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वक्तव्य 


ब्रजभाषा का प्रस्तुत अध्ययन इसी नाम के मेरे फ्रेंच में प्रकाशित थीसिस ला लाँग- 
अज का हिंदी रूपान्तर है जिस पर मुझे पेरिस विश्वविद्यालय ने १९३५ में डाक्टरेट 
दी थी। 

इस पुस्तक में मध्यकालीन साहित्यिक ब्रजभाषा तथा आधुनिक बोलचाल की ब्रज- 
भाषा दोनों का प्रथम विस्तृत अध्ययन' है। मध्यकालीन साहित्यिक ब्रजभाषा की सामग्री 
प्रधानतय। १६ वीं, १७ वीं तथा १८ वीं शताब्दी ईसवी के लूगभग डेढ़ दर्जन प्रतिनिधि 
ब्रजभाषा लेखकों की क्ृतियों से संकलित की गई हूँ (दे० अनु० ६७-६९ ) । आधुनिक 
ब्रजभाषा की सामग्री ब्रजप्रदेश के गाँवों से ब्रजभाषा बोलने व।ली' जनता के मुख से १९२८- 
३० ई० में की गई कई यात्राओं में मेंने स्वयं एकत्रित की थी (दे० अनु० ७३-७४) । 
मेरी अपनी मातृभाषा ब्रजभाषा का ही पूर्वी रूप होने के कारण मेंने अपनी बोली के ज्ञान 
से भी पूर्ण सहायता ली हे । लेखक गाँव शकरस, तहसील बहेड़ी, ज़िला बरेली का 
निवासी हूं । 

पुस्तक के प्रारंभिक अध्यायों में ब्रजप्रदेश, त्रजवासी जनता, ब्रजभाषा साहित्य तथा 
आधुनिक ब्रजभाषा की स्थिति का परिचय दिया गया हे । भौगोलिक तथा सांस्कृतिक 
परिस्थितियों का प्रभाव ब्रजभाषा के विकास पर किस प्रकार पड़ा इसका मौलिक विवेचन 
इस अंश में मिलंगा। ब्रजभाषा के रूपों के संबंध में अन्य आधुनिक भारतीय आये भाषाओं 
के रूपों के साथ तुलनात्मक परिस्थिति का परिचय भी पहली बार इस ग्रंथ में मिलेगा। 
ब्रजभाषा के रूपों से संबंधित ऐतिहासिक सामग्री जानबूक कर नहीं दी गई है क्योंकि 
इसमें विशेष मौलिकता के लिए अब स्थान नहीं रह गया है । 

ब्रजप्रदेश से एकश्रित विस्तृत सामग्री में से प्रत्येक प्रदेश के कुछ चुने हुए उदाहरण 
परिशिष्ट में दिए गए हे तथा अंत में पुस्तक में आए हुए समस्त ब्रजभाषा के शब्दों की 
अनुक्रमणी है। ये दोनों ही अंश मूल फ्रेंच थीसिस में नहीं थे, इस हिंदी रूपान्तर में पहली 
बार दिए जा रहे है। प्रारंभ में ब्रजप्रदेश का एक मानचित्र भी दे दिया गया हे । इसके 
लिए में अपने सहयोगी डा० जगदीश गुप्त का आभारी हूँ । 

ब्रजभाषा का प्रस्तुत अध्ययन मैंने १९२१ ई० में प्रारंभ किया था और अनेक जड़- 
चनों और कठिनाइयों के उपरान्त १९३५ ई० में पूरा कर सका था। इससे पूर्व हिंदी की 
इस प्रमुख बोली का परिचयात्मक संक्षिप्त वर्णन मिर्जा खां, लल्लूलाल तथा ग्रियर्सन की 
क्रृतियों में किया गया था। मेंने स्वयं एक संक्षिप्त ब्रजभाषा व्याकरण थीसिस की सामग्री 
के आधांर पर प्रकाद्षित किया था। आज भी इस स्थिति में विशेष अन्तर नहीं हुआ है । 


[७] 


ग्रंथ का अनुवाद तैयार करने में मुझे अपने सहयोगी श्री उमाशंकर शुक्ल तथा रिसर्च 
स्कालर श्री केशवचन्द्र सिनहा से विशेष सहायता मिली। यदि इन्होंने अत्यंत परिश्रम 
करके अनुवाद का प्रथम प्रारूप तैयार न कर दिया होता तो कदाचित्‌ यह हिंदी रूपान्तर 
कभी प्रकाश में न आ सकता। शब्दानुक्रमणी मेरे एक अन्य स्कालर श्री भोलानाथ 
तिवारी के परिश्रम का फल है । में इत सब का अत्यंत आभारी हूँ। अनुवाद में, विशेष- 
तया प्रारंभिक अध्यायों में, जो शैली संबंधी त्रुटि हे उसका उत्तरदायित्व मुझ पर है। 

आशा हे हिंदी में उपलब्ध हो जाने से ब्रजभाषा के इस मौलिक अध्ययन का उपयोग 
अब हिंदी विद्वान, विद्यार्थी तथा पाठक सुविधा पूर्वक कर सकेंगे। संभव है कि इस ग्रंथ 
के प्रकाशन से हिंदी की अन्य शेष बोलियों के वेज्ञानिक अध्ययन के संबंध में हिंदी भाषा 
के विद्यार्थियों को प्रेरणा मिले। 


विजयदशमी, १९०४ द धीरन्द्र वर्मा 
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संक्षिप्त रूप 
क. जिलों तथा उपप्रदेशों की सूची 


(जिनसे आधुनिक ब्रजभाषा के अध्ययन 
की सामग्री एकत्रित की गई) 


$ आअ० अलीगढ़ 
आ० आगरा 
३० इंटावा 
ए० एटा 
कक करौली 
का० कानपुर 
ग्ब।० पृ० ग्वालियर : पश्चिम 
ज० पू० जयपुर : पूर्व 
थी० धौलपुर 
पी० पीलीभीत 
फ़० फ़रुखाबाद 
बदा० बदायूँ 
ब० बरेली 
बु० बुलंदशहर 
भ० भरतपुर 
म० मथुरा 
मे० मैनपुरी 
शा० श्र जहाँपुर 
ह्‌० हरदोई 


ख. त्रजभाषा म्रंथों की सूची 
(जिनसे मध्यकालीन साहित्यक ब्रजभाषा की 
सामग्री एकत्रित की गई) 
केशव ० केशवदास : रामचन्द्रिका 
(केशव कौमुदी, सं० भगवानदीन, प्र० छाला रामनरा- 
यणलालर, इलाहाबाद, सं० १९८६; उदाहरणों में अंक 
प्रकाश तथा छंदसंख्या के द्योतक हें) 
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जोकुल० 


घत्ता० 


'दास० 


नंद० 


रो० 


'ताभा० 


'पव्मा ० 


बिहारी ० 


गोकुलनाथ: चौरासी वेष्णवन की वार्त्ता 
(अष्टछाप, सं० धीरेन्द्र वर्मा, प्र० छाला रामवरायण 
लाल, इलाहाबाद, १९२९ ई०; अंक पृष्ठ तथा पंक्ति- 
संख्या के द्योतक हे) 

घनानंद : सुजान सागर 
(सेलेक्शन्स फ्राम, हिंदी लिटरेचर पुस्तक ६, भाग २, सं० 
सीताराम, प्र० कलकत्ता यूनीवर्सिटी, १९२६ ई०; अंक 
छंदसंख्या के द्योतक हें) 

तुलसीदास : कवितावली तथा गीतावली 
(तुलसी ग्रंथावली, भाग २, प्र० नागरी प्रचारिणी सभा, 
बनारस, सं० १९८०; अंक छंद अथवा पदसंख्या के 
द्योतक हूं) 


भिखारीदास : काव्य निर्णय 
(प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, १८९९ ई०; अंक 
पृष्ठ तथा छंदसंख्या के द्योतक हे ) 
देवदत्त : भावविदास 
(प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, १८९२ ई०; अंबा 
. बिलास तथा छंदसंख्या' के द्योतक हें) 
नंददास : रासपंचाध्यायी 
(सं० बाल्मुकुन्द गुप्त, प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, 
१९०४ ई०; अंक अध्याय तथा छंदसंख्या के ग्योतक हैं) 
नरोत्तमदास : सुदामाचरित 
(सं० भगवानदीन, प्र० साहित्य सेवक कार्यालय, बनारस, 
सं० १९८४; अंक छंदसंख्या के द्योतक हें) 
नाभादास॒ : भक्‍तमाल 
(सं० सीताराम सरन, प्र० नवरू किशोर प्रेस, रलूखनऊ, 
१९१३ ई०; अंक छंदसंख्या के द्योतक हें) 
पद्माकर : जगतृविनोद 
(प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, १९०१ ई०; अंक 
पृष्ठ तथा छंदसंख्या के द्योतक हें) 
बिहारीदास॒: सतसई क्‍ 
(बिहारी रत्नाकर, सं० जगन्नाथ दास रत्नाकर, प्र० 
गंगा पुस्तक मारा कार्यालय, छखनऊ, सं० १९८३; 
अंक दोहासंख्या के द्योतक हें) 
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मूषण० 


रस ० 


छल 0० 
न पु 


छाल ० 


सूर० मा०, य०, वि० 


सेना० 


हित ० 


भूषण : शिवराज भूषण 
(भूषणग्रंथावली, सं० ब्रजरत्नदास, प्र० रामनरायण 
लाल, इलाहाबाद, १९३० ई०; अंक छंदसंख्या के द्योतक 
हे) 

मतिराम : रसराज 
(मतिराम ग्रंथावली, सं० क्ृष्णबिहारी मिश्र, प्र० गंगा- 
पुस्तकमाला कार्यात्य, लखनऊ, सं० १९८३; अंक 
छंदसंख्या के द्योतक हें) 


रसखान. : रसखान पदावली 
(प्र० हिंदी प्रेस, इलाहाबाद; अंक छंदसंख्या के द्योतक हें ) 


लल्लछाल : राजनीति 
(प्र० नवरू किशोर प्रेस, लखनऊ, १८७५ ई०; अंक 
पृष्ठ तथा पंक्तिसंख्या के द्योतक हें) 


गोरेलारक : छत्रप्रकाश 
(सं० श्यामसुन्दर दास तथा क्षृष्ण बलदेव वर्मा, प्र० 
नागरौ प्रचारिणी सभा, बनारस, १९१६ ई०; अंक पृष्ठ 
तथा पंक्तिसंख्या' के द्योतक हे) 
सूरदास : सूरसागर 
(प्र० नवल किशोर प्रेस लखनऊ, माखन चोरी, यमुना 
स्नान, विनय पद; अंक पदसंख्या के द्योतक हें) 
सेनापति : कवित्तरत्नाकर 
(साहित्य समालोचक, अप्रेल १९२५, सं० कृष्णविहारी 
मिश्र; अंक द्वितीय तरंग की छंदसंख्या के द्योतक हें) 


हितहरिवंश : सिद्धान्त और हित चौरासी 
(ब्रजमाधुरीसार, सं० वियोगीहरि; अंक पदसंख्या के 
द्योतक हें) 
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विषय-सची 


(कोष्ठक के अंक अनुच्छेद के द्योतक है ) 


मानचित्र पृष्ठ 
वक्तव्य - [७] 
संक्षिप्तरूप [९ | 


क. जिलों तथा उपप्रदेशों की सूची 
ख. ब्रजभाषा के ग्रंथों की सूची 
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१. मध्यदेश तथा ब्रज प्रदेश 


१. भौगोलिक दृष्टि से ब्रज प्रदेश अपने आस-पास के प्रदेश से अलूग नहीं हें, 
अतएव इस क्षेत्र की प्रकृति समझने के लिए इसकी स्थिति का वर्णन कर देना आव- 
श्यक होगा । 

हिमाच्छादित ऊँचे उत्तरी पर्वत तथा उससे संबद्ध उत्तर-पद्चिस और उत्तर-पूर्व 
में फैली हुई पर्वत श्रेणियाँ भारतवर्ष को शेष यरेशिया महाद्वीप से अलग कर देश की 
एक विशेष संस्कृति के विकास में सहायक हुईं हैं। इन्हीं उत्तरी प्वतों के समानान्तर 
मनष्यों के बसने योग्य पहाड़ियों की निचली श्रेणियाँ तथा विस्तृत घाटियाँ हैँ। यहीं पर 
काश्मीर, गढ़वाल, कुमायूँ, नेपाल आदि प्रदेश स्थित हैँ। यह भूमाग उन तीन प्रसिद्ध भूभागों 
में से एक है जिनमें साधारणतया भारतवर्ष विभकत किया जाता हैं। इस पहाड़ी भाग 
के दक्षिण में प्राचीन काल में आर्योवर्त्त) के नाम से पुकारा जाने वाला गंगा-सिधु का 
विस्तृत मैदान है, जिसका दक्षिणी अर्द्धभाग क्रमशः ऊँचा होता हुआ विध्य की पहाड़ियों 
में मिल जाता है। विध्याचल के बाद धर दक्षिण का त्रिकोण ऊंचा पठारी भाग हें। 

२. गंगा-सिधु का मैदान दोनों वदियों अर्थात्‌ सिंधु तथा गंगा के मेंदानों में विभकत 
हो कर आर्यावर्त्त के दो स्वाभाविक भाग बनाता है। गंगा के मेदाव का पश्चिमी अर्दध भाग 
जो आर्यावत्त के मध्य भाग में पड़ता है बहुत प्राचीन समय से मध्यदेश' कहलाता रहा 
है। हिंदी मध्यदेश की वर्तमान भाषा है। प्राचीन मध्यदेश आजकल निम्नलिखित प्रमुख 
राज्यों में विभकत है :--पूर्वी पंजाब का पूर्वी भाग, हिमाचल प्रदेश, दिल्ली, उत्तर प्रदेश, 
बिहार, विंध्य प्रदेश, मध्य प्रदेश, मध्यभारत, अजमेर, तथा राजस्थान। उत्तरप्रदेश 
उपर्यक्त हिंदी भाषी संघ का सब से अधिक महत्त्वपूण भाग ह। 

३. भध्यदेश कुछ विशेष भौगोलिक सीमाओं से घिरा हुआ हैँ। उत्तर में हिमालय 
की तराई ऊपर कहे गए हिमाछय के निचले भागों से इसे अलग करता हँ। कितु तराई 


सिखाना मिकारबकान 





आर्यावर्स की अनेक परिभाषाओं में से एक के लिए देखिए, मनुस्मृति २-२२; सूत्र 
साहित्य के उल्लेखों के लिए देखिए, कीथ : वेदिक इंडेक्स । 

२ सध्यदेश दाब्द की उत्पत्ति के लिए देखिए लेखक का मध्यदेश का विकार्सा शीषक 
लेख, नागरी अचारिणी पत्रिका, भाग ३, सं० १॥ मनु के अनुसार सध्यदेश की पूर्वो 
सीसा प्रयाग थी (२, १७-२४) ॥ विनयपिटक, महावग्ग ५, १३, १२ के आधार 
पर यह सीमा कजंगल तक थी, जो बिहार में भागलपुर के बाद माना जाता हे। यहाँ 
सध्यदेश शब्द का प्रयोग बौद्ध काल के अर्थ में अर्थात्‌ उसके पूर्ण विकसित रूप 
लिए किया गया हूं। 


२ बजभाषां 


का भाग इतनी बाधा नहीं उपस्थित करता कि वह पार है न किया जा सके। इसीलिए 
हिमालय के निचले भागों में, जहाँ मध्यदेश के लोग बस गए हूं, हिंदी से मिलती जुलती 
बोलियाँ पाई जाती हैं। हिमालय पर्वत की मुख्य श्रेणियाँ अवश्य पहुँच के बाहर हैं अतएव 
हिमालय के दूसरी ओर की संस्कृति तथा भाषाएं, पर्वत के दक्षिणी जाय की संस्कृति 
तथा भाषाओं से नितान्‍्त भिन्न हैं। तराई का भाग तो स्देव अपनी सीमाएं बदलता रहा 
है। आज भी हम पाते हे कि तराई के जंगलों को साफ़ कर जहाँ खेती के योग्य बनाया 
जा रहा है वहाँ हिंदी भाषी उत्तर की ओर बढ़ते जा रहे हं। उदाहरण के लिए बरेली 
ज़िले में, जो ब्रज-क्षेत्र की उत्तरी सीमा है, वहाँ के निवासी पिछले ३०, ४० वर्षों में 
लगभग २० मीछ आगे तक इस प्रदेश में उत्तर की ओर बढ़ गए हैं। यहाँ यह बता' देना 
अनुपयुक्त न होगा कि प्राचीन मध्यदेश के अनेक शक्तिशाली बौद्ध राज्य तथा नगरों 
के भग्तावशेष आज तराई के जंगलों में स्थित हैं। श्रावस्ती इसका प्रसिद्ध उदाहरण है । 
हिमालय के दक्षिणी पाश्वे पर अधिक वर्षा होने के कारण यहाँ वनस्पति की उत्पत्ति 
प्रचुर मात्रा में होती है और यदि इस वनस्पति को निरंतर नष्ट न किया जाय, तो इसका 
प्रसार दक्षिण की ओर बढ़ता चला जाता है। 

४. मध्यदेश की' दक्षिणी सीमा उतनी अधिक स्पष्ट नहीं है। यमुना के ठीक 
दक्षिण से ही विशिष्ट भौगोलिक लक्षण भिन्न रूप में दृष्टिगत होते है। उपजाऊ मैदान 
के स्थान पर हमें पथरीली चट्टानी भूमि मिलने लगती है, जिसमें स्थान' स्थान पर 
विध्याचल की छोटी छोटी' पहाड़ियाँ हैं। यहाँ खेती के योग्य भूमि कम है, इसीहिए 
आबादी भी कम है। गंगा के मैदान तथा दक्षिणी भूमिभाग का अंतर दोनों की जनसंख्या 
के घनत्व की तुलना से स्पष्ट प्रकट होता है। गंगा के मैदान की जनसंख्या उत्तरप्रदेश 
में ८०० से छेकर ५०० त॒क प्रति वर्ग मील है; विध्यप्रदेश, मध्यभारत, तथा मध्यप्रदेश' 
के उत्तरी भागों में यह १५० से लेकर १०० तक प्रति वर्ग मील है; तथा राजस्थान में 
यह १०० प्रति वर्ग मील से भी कम हैँ। 

किन्तु गंगा के मैदान की ओर से यह भूभाग यातायात के लिए बिल्कुल खुला हुआ 
है। इस मिले हुए समस्त, दक्षिणी भाग की नदियों का बहाव उत्तर की ओर है तथा वे 
सब अन्त में गंगा में आकर मिलती हैं। इस भूभाग की प्रकृति पहाड़ी होने के कारण यहाँ 
की नदियाँ नाव चलाने योग्य तो नहीं है किन्तु इस भाग तथा गंगा के मंदान के बीच याता- 
यात के लिए उनकी घाटियाँ सुगम पथ अवश्य बनाती हैं। इस क्षेत्र की जनसंख्या नदियों: 
को घाटियों में केवल एक ही स्थान पर नहीं मिलती है बल्कि पठार में स्थान स्थान पर 
बिखरी हुई है। पहाड़ियों द्वारा इस पथरीले प्रदेश का विभाजन अनेक भागों में हो गया है । 
किसी प्रकार का भी आतंक होने पर, चाहे वह आथिक हो या राजनैतिक अथवा धार्मिक, 
गंगा के मैदान के निवासी देश के इसी जाग में शरण खोजने के लिए जाते रहे हैं। मध्य- 
भारत १विध्य प्रदेश तथा राजस्थान के अनेक हिंदू राज्यों की नींव ऐसे ही राजपूत वंशों के 
द्वारा पड़ी थी, जो किसी समय गंगा के मैदानों में. राज्य करते थे और जिन्हें बारहवीं 
शताब्दी के बाद होने वाले राजनैतिक परिवत्तंनों के कारण अपना मूल निवास स्थान 
छोड़ देना पड़ा था। 


मध्यदेश तथा ब्रज प्रदेश डरे 


वास्तव में आर्यावतं की दक्षिणी सीमा जो पहले विध्य तक थी अब इस विस्तार के 
कारण बदल गई है। हिंदी बोलने वालों ने विध्य के उस पार न केवल नर्मदा की घाटी 
में ही अपना अधिकार स्थापित कर लिया है, बल्कि औरू भी दक्षिण में फल गए हें। 
उदाहरणार्थ महानदी के उत्तरी मैदान में छत्तीसगढ़ प्रदेश में इन्होंने उपनिवेश सा बना 
लिया है। राजस्थान में अरावली के उस पार दक्षिण-पश्चिम में मारवाड़ के रेगिस्तान 
में तथा कुछ अंशों में गुजरात तक गंगा की घाटी की संस्कृति के प्रभाव का प्रत्यक्ष प्रवेश 
दिखलाई पड़ता है। यहाँ यह स्मरण दिलाना अनुचित न होगा कि भौगोलिक दृष्टि से 
विंध्य के पार पहुँचने के लिए गुजरात का प्रदेश सब से अधिक सुगम है इसीलिए बहुत 
प्राचीन काल से यह मध्यदेश का उपनिवेश सा रहा हैं। 

७. पश्चिमी सीमा की कोई स्पष्ट विभाजक रेखा न होने पर भी सीमा है। यह सिंधु 
तथा गंगा के मैदानों के बीच में प्राचीन काल की सरस्वती नदी के किनारे किनारे मानी' 
जा सकती है। सरस्वती के पश्चिम में पंजाबी तथा पूर्व में हिन्दीभाषी प्रदेश है। सरस्वती' 
और यमुना के बीच का भाग सरहिंद कहलाता है। मध्यदेश का यह परश्चिमोत्तरी 
सीमांत प्रदेश है इसीलिए विशेष महंत्त्वपूर्ण रणक्षेत्र, जैसे कुरुक्षेत्र और पानीपत, यहीं 
स्थित हैं। मध्यदेश तथा शेष भारत पर एकाधिपत्य पाने के लिए इन्हीं स्थानों पर 
अनेक बार घोर युद्ध हुए हें। प्राचीन संस्कृत साहित्य में, उदाहरण के' लिए महाभारत 
में, इस प्रदेश में घने जंगलों का ज़िक्र मिलता है तथा यह भी उल्लेख है कि इन जंगलों 
को काट कर इस भूमि भाग को आवादी के योग्य बनाया गया था।* 

सराहिंद तथा उससे मिला हुआ गंगा यमुना के दोआब का उत्तरी भाग वह हिस्सा 
हैं जो पंजाब के कुछ कम कट्टर भूभाग के सर्वाधिक निकट है। यह भाग अपनी स्थिति के 
कारण ग्यारहवीं शती के बाद लगभग ६०० वर्षों तक विदेशी आक्रमणों का अड्डा बना 
रहा। इसी भाग में विदेशी मुस्लिम शासकों ने दिल्‍ली को अपनी राजधानी बना कर 
दताब्दियों तक मध्यदेश तथा शेष भारत पर राज्य किया। फिर मध्यदेश के अन्य अधिक 
महत्त्वपूर्ण सांस्कृतिक केन्द्रों जैसे मथुरा, अयोध्या, प्रयाग, काशी आदि से यह सब से अधिक 
दूर पड़ता है। यही कारण है कि हिंदी भाषी होने पर भी इस प्रदेश की भाषा, रीति-रिवाज 
तथा लोगों के रहन सहन में हम पंजाबीपन तथा इस्लामी प्रभाव अधिक पाते हैं। 

६. मध्यदेश के पूर्व में कोई प्राकृतिक रुकावट नहीं है। बिहार में वर्तमान 
भागलपुर के बाद, जहाँ विध्यमाला के प्रसार से मैदान के अत्यन्त सँकरीले मार्ग बन 
जानें के कारण गंगा कुछ उत्तर की ओर मुड़ती है, गंगा के मैदान की पहली पूर्वी सीमा 
कही जा सकती हैं। इस स्थान के पूर्व में हम गंगा के मुहाने का प्रारंभ पाते हैं, जो 
दक्षिणी बंगाल का दरूदली भाग बन जाता है। सरहिंद में स्थित अम्बाला से लेकर 
बिहार में भागलपुर तक की दूरी लगभग ७५० मील है। एक ओर इस दूरी के कारण 
इस विस्तुत क्षेत्र में हमें विभिन्न सांस्कृतिक इकाइयाँ मिलती हूँ, किन्तु साथ ही इस क्षेत्र 
की विशिष्ट प्राकृतिक रचना के कारण यातायात में सुविधा होने के फलस्वरूप ये इका- 


दाता कातबाकमपत 


' सहाभारत, आदिपवे, अध्याय १८, खाण्डवदाह। 





ड ब्जभाषा 


इयाँ कहीं भी एक दूसरे से पूर्णतया पृथक्‌ नहीं होने पाई हूँ। बनारस के वाद एक हल्की 
विभाजक रेखा मानी जा सकती है, जहाँ से मंदान का सँकरापन प्रारम्भ होता हे, यद्यपि 
यह स्थान उतना अधिक सँकरा नहीं है जितना कि भागलपुर के पूर्व का स्थान हैं। । 

इस हल्की विभाजक रेखा के उस पार वर्तमान विहार में, जो किसी समय बोद्ध धर्म 
का केन्द्र था, हम मध्यदेश का पूर्वी भाग पाते हैँ। इस रेखा के पश्चिम में मध्यदेश का 
पदिचमी तथा मध्य भाग है। वास्तव में भागलरूपुर तक गंगा के मैदान में किसी भी प्रकार 
का विभाजन एक प्रकार से स्वेच्छित ही कहा' जायगा। आर्यावर्त्त के मध्यदेश अथवा 
वर्तमान हिंदी प्रदेश के पृथक्‌ अस्तित्व का यही प्रधान कारण रहा है। यद्यपि इस विस्तृत 
क्षेत्र के दोनों छोरों पर एक दूसरे से भिन्न रहन-सहन तथा रस्म-रिवाज मिल जायेंगे, किन्तु 
यह पता लगाना कि किस विशेष स्थान पर एक इकाई का अन्त होता है तथा दूसरी का 
प्रारम्भ होता है एक प्रकार से कठिन ही है। गंगा के मैदान की संस्कृति का यह प्रवाह 
पूर्व की ओर बढ़ता है इसका मुख्य कारण गंगा तथा उसकी सहायक अन्य कई स्थायी नाव 
चलाने योग्य नदियों का होता है जो उसी दिशा की ओर बहती हैं। एक समय जब कि 
नदियाँ हीं यातायात की प्रमुख साधन थीं, उनके महत्त्व को नहीं भुलाया जा सकता। नहरों 
के बन जाने के कारण इन नदियों में से' अनेक अब वर्षा ऋतु को छोड़ कर अन्य ऋतुओं में 
नाव चलाने योग्य नहीं रह गई हैं। किन्तु यह परिवर्तन उस युग में हो रहा है जब नए याता- 
यात के साधनों के हो जाने के कारण नदियों का इस दृष्टि से महत्त्व विशेष नहीं रह गया है । 

७. उपर्युक्त पृष्ठभूमि में ब्रजभाषा क्षेत्र की स्थिति को समझना सरल हो जायगा। यह 
मध्यदेश के दक्षिण पदिचम में है । इस प्रदेश का अधिकांश उत्तरी-पूर्वी भाग गंगा-यमुना 
के दोआब में पड़ता है तथा गंगापार तराई तक चला गया है। इसका दक्षिणी-पश्चिमी भाग 
विंध्य भूमि का एक अंश है, जो मध्यभारत तथा राजस्थान तक फैला हुआ है। यमुना तट 
पर बसे हुए मथुरा और वृन्दावन इस दूसरे खण्ड के अधिक निकट हें, इसी' कारण ब्रज का. 
लगाव कोसल काशी से कहीं अधिक राजस्थान तथा बुन्देलखंड से है। ब्रज, बुन्देली और 
पूर्वी राजस्थानी का अन्तर वास्तव में केवल मात्रा का ही है। उत्तर में ब्रज-प्रदेश धीरे धीरे 
सरहिद में मिल जाता है, जो प्राकृतिक रूप में उसी मैदान का एक भाग है। किन्तु जैसा 
ऊपर कहा गया है सरहिद में पंजाबी तथा विदेशी प्रभाव अत्यधिक मात्रा में मिलने रूगते 
हैं। नैमिषारण्य (लखीमपुर-खेरी ज़िले का वर्तमान नीमसारन जहाँ प्रसिद्ध महाभारत 
की रचना हुई थी) से लेकर रामायण के प्रयाग वन अर्थात्‌ वर्तमान इलाहाबाद तक इस 
क्षेत्र में जंगलों की एक पेटी' सी थी। यह जंगल बहुत प्राचीन समय में ही काट डाले गए थे, 
इसलिए मध्यदेश के पर्चिम और मध्यभाग की यह विभाजक रेखा अस्पष्ट हो गई थी। 
इस प्राचीन वन के कुछ चिह्न आज भी पलाश वृक्षों की पेटी के रूप में खेरी, सीतापुर, हर- 
दोई और फतैहपुर जिलों में पाए जाते हैं। इस क्षेत्र में जन संख्या का घनत्व भी कम हैं। 
इस पेटी के पूर्व और पश्चिमी भागों की जनसंख्या ८०० से लेकर ५०० मनुष्य प्रति वर्ग 
मील हू किन्तु पेटी की जनसंख्या प्रति वर्ग मील ५०० से लेकर ३०० तक ही है।' 





_ भारत को जनगणना रिपोर्ट सन्‌ १९३१, जिल्द १, भाग १, पृष्ठ ६। 


ब्रजवासी जनता | प्‌ 


मध्यदेश का पश्चिमी भाग किसी समय एक पृथक इकाई के रूप में था, इस बात का 
पता इसके “ब्रह्मषिदेश' नाम से भी चलता है। यह नाम कुरु, पञ्चाल, शूरसेन और मत्स्य 
जनपदों के समूह का था। इस प्रकार हम देखते हैँ कि ब्रज-क्षेत्र को किसी भी ओर से 
विभाजित करने वाली कोई प्राकृतिक सीमा नहीं है। विभाजक अंग प्राकृतिक से 
कहीं अधिक सांस्कृतिक हँ और इन पर आगे विचार किया जायगा। 


२, ब्रजवासी जनता 
राजनीतिक परिवतन 


८. ब्रज क्षेत्र प्राकृतिक रूप में जिस प्रकार दोष मध्यदेश से अलग नहीं है, इसी प्रकार 
इस क्षेत्र की जनता की भी कोई पूर्णतया पृथक सांस्कृतिक इकाई नहीं है। उसे समभदने 
के लिए यह आवश्यक है कि मध्यदेश के सांस्कृतिक इतिहास की संक्षिप्त रूपरेखा समभी 
जावे। मध्यदेश की जनता, जिनका मदेसिया (मध्यदेशीय) नाम आज भी नेपाल में सुनाई 
पड़ जाता है, बहुत प्राचीन समय से अनेक जनपदों में विभकत थी। जनपद कदाचित 
आर्यों के जन अथवा टोलियों के उपनिवेश थे जो मुख्यतया गंगा, यमुना और सरयू के 
किनारे सुविधानुसार, कुछ कुछ दूरी पर बसे थे। गौतम बुद्ध के समय तक इनका पृथक्‌ 
अस्तित्व था । 

मध्यदेश में गंगा के किनारे तीन प्रमुख जनपद थे, जो कुरु, पञचाल और काशी नाम से 
प्रसिद्ध थे। श्रसेत और वत्स यमुना के किनारे थे तथा कोशल सरयू के किनारे था। 
मत्स्य और चेदि विध्य प्रदेश में ऋमश: शरसेन और पजञ्चाल के दक्षिण में थे। वश और 
उशीनर हिमालय के दक्षिणी भाग में थे किन्तु राजनीतिक दृष्टि से ये अधिक महत्त्वपूर्ण 
नहीं थे। इनमें से कुछ जनपदों को साथ मिला कर भी पुकारा जाता था। कुरु-पंचाल तथा 
कोसल-काशी का नाम बहुधा साथ साथ आता है। इस बात का ऊपर उल्लेख हो चुका हे 
कि चार पश्चिमी जनपद अर्थात्‌ कुर, पञचाल, शरसेन और मत्स्य सामहिक रूप में 
ब्रह्मषिदेश के नाम से प्रसिद्ध हो गए थे। 

. सम्पूर्ण आर्यावर्ते तक और बीच बीच में उसके बाहर भी फंलने वाले साम्राज्यों 
के' उत्कर्ष के फलस्वरूप गौतम बुद्ध के बाद जनपदों की पृथक्‌ राजनीतिक सत्ता लुप्त 
हो गई। इन साम्राज्यों में सब से पहुला साम्राज्य मौर्यों का था, जिनकी राजधानी पाटलि- 
पुत्र थी, दूसरा साम्राज्य गुप्त वंश का था जिसने बाद में पाटलिपुत्र से हटा कर अपनी राज- 
धानी अयोध्या बनाई थी, तथा तीसरा साम्राज्य सम्राट हर्षवद्धन का था जिन्हें सर्रहिद में 
स्थित स्थानेश्वर---वर्त मान थानेसर--से हट कर अपनी बहिन के राज्य की देखभाल करने 
के लिए प्राचीन पंचाल में स्थित कान्यकुब्ज (कन्नौज) आना पड़ा था। सम्राट हर्षवर्धन का 
साम्राज्य लगभग मध्यदेश के जनपदों तक ही सीमित था। मुसलमानों के आने से पहले 
अधिकांश ठेठ मध्यदेश गहरवार वंश द्वारा' कन्नौज से शासित होता था, जिनकी 
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दूसरी राजधानी काशी थी। पश्चिम में दिल्‍ली का चौहान राज्य था, जो अपने अंतिम 
दिनों में अजमेर तक फैला हुआ था। दक्षिण में महोबा राज्य था, जो यमुना के दक्षिण 
में सम्पूर्ण निकटवर्त्ती विध्यभूमि पर छा गया था। 

विदेशी मुसछमान शासकों ने मध्यदेश में अपना नया साम्राज्य स्थापित कर पहुले 
दिल्‍ली को अपनी राजधानी बनाया किन्तु बाद में राजस्थान, तथा बुन्देछखण्ड के राजाओं 
पर अधिक नियंत्रण रखने के लिए उन्हें राजधानी दिल्‍ली से हूटा कर ब्रजप्रदेश में आगरा 
में बनानी पड़ी (१५०२ ई०) । सुल्तान तथा मुगलों का साम्राज्य मध्यदेश के भी 
बाहर सम्पूर्ण आर्यावर्त में फैला हुआ था,और कुछ समय तक तो दक्षिण के भी कुछ भाग पर 
उसका अधिकार हो गया था। मुगल सम्राट्‌ अकबर के समय में साम्राज्य कई सूबों में बाँट 
दिया गया था। मध्यदेश में मुख्य सूबे दिल्ली, आगरा, अवध और इलाहाबाद थे। 

१०. अठारहवीं शताब्दी में, अर्थात्‌ मुगल साम्राज्य के अंतिम दिनों में, अवध स्वतंत्र 
राज्य में परिणत हो गया। दक्षिण का अधिकांश भाग भी या तो किसी हिंदू राजा के 
संरक्षण में आ गया अथवा मराठों ने छीव लिया। मध्यभारत के ग्वालियर (सिंधिया) 
तथा इन्दौर (होल्कर) राज्य,मध्यदेश में मराठों की विजय के चिह्न थे। विध्यभूमि के 
पूर्वी भाग के रीवाँ, छतरपुर, पन्ना आदि के राज्य स्थानीय हिन्दू राजाओं की' स्वतंत्रता 
के स्मृति-चिक्न थे। इसी प्रकार के कुछ अन्य राज्य जैसे भरतपुर, धौलपुर, करोली आदि 
राजस्थान के अंग बन गए थे। 

११. मुगल शक्ति के क्षीण हो जाने पर मध्यदेश में राजनीतिक सत्ता के छिए 
मराठों तथा अंग्रेज़ों में संघर्ष हुआ। मराठों का दबाव दक्षिण की ओर से था। यहाँ तक 
कि अब नाममात्र को मुगलों की राजधानियाँ कहे जाने वाले दिल्‍ली तथा आगरा जंसे 
नगरों में भी उनका बोलबालरा हो गया था। 

उधर अंग्रेज पूर्व की ओर से गंगा के निचले मंदानों से धीरे धीरे बढ़ रहे थे। उत्तर- 
पश्चिम से प्रवेश करने वाले एक नवीन मुसछमान आक्रमणकारी अहमदशाह अब्दाली ने 
सरहिंद में पानीपत के मैदान में (१७६१ ६०) मुगलों की शक्ति छिन्न-भिन्न कर दी थी, 
दूसरी ओर प्लासी के युद्ध की सफलता (१७५७ ई० ) के बाद ही बक्सर की विजय ने ( १७- 
६४ ई० ) वास्तव में अंग्रेजों को मध्यदेश के पूर्वी भाग का स्वामी बना दिया था। छासवारी 
के युद्ध (१८०३) के बाद तो पद्चमी मध्यदेश भी अंग्रेज़ों के हाथों में चछा गया था। 
१८५६ ई० के बाद अवध को मिला कर आगरा तथा अवध के संयुक्त प्रांत के नाम से नये 
प्रांत का निर्माण किया गया था। दिल्ली, जो हिन्दी भाषी प्रदेश का एक भाग है, बहुत दिनों 
तक एक ब्रिटिश एजेन्ट (१८०३-१८५८ ६० ) के संरक्षण में रहा। १८५८ ई० में इसे 
पंजाब में मिला दिया गया था, किन्तु (१९११ ई० में) इसे एक अलग प्रान्त बना दिया 
गया था। मध्यदेश का विध्य भाग पहले संयुक्त प्रान्त के पुराने रूप उत्तरी-पर्चिमी प्रान्त 
(१८३५-१८६१) के अंतर्गत था, किन्तु बाद में मध्य प्रान्त के नाम से (१८६१ ई०) यह 
भी एक अछूग प्रान्त बना दिया गया था। इस प्रकार अंग्रेज़ी' शासन में मध्यदेश अथवा 
हिंदी प्रदेश की जनता तीन या चार राजनीतिक प्रान्तों में विभकत कर दी गई थी अर्थात्‌ 
दिल्‍ली, संयुक्त प्रान्त, मध्य प्रान्त तथा बिहार। 
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१२. मध्यदेश में होने वाछी' राजनीतिक उधल-पुथल की उपर्युक्त रूप-रेखा से यह 
स्पष्ठ हो जाता हे कि ब्रज प्रदेश अथवा प्राचीन शूरसेव जनपद ने अपनी राजनीतिक सत्ता 
खो दी थी और वह उत्तर और पूर्व में केन्द्र रखने वाले राज्यों का एक साधारण अंग मात्र 
रह गया था। मुगल साम्राज्य के अंतिम दिनों में जब राजधानी' दिल्‍ली से उठ कर क्रज 
प्रदेश में अर्थात्‌ आगरा में आई तब राजनीतिक दृष्टि से एक बार फिर लोगों का ध्यान 
ब्रज प्रदेश की ओर आक्ृष्ट हुआ। यह स्मरण रखना चाहिए कि आगरा मुगल साम्राज्य 
का एक प्रान्त था इसलिए इस क्षेत्र का पृथक्‌ अस्तित्व हो गया था, जेसा कि बाद के 
नामकरण संयुक्त प्रान्त आगरा व अवध से स्पष्ट होता है। राजधानी के आगरा हो 
जाने से शासकों के द्वारा स्थानीय बोली की संरक्षिता पर प्रभाव पड़ा। यह प्रवृत्ति एक 


प्रकार से पड़ोस के हिन्दू राजाओं तथा मराठा शासकों के दरबारों तक में आ गई थी । 
सामाजिक तथा आर्थिक अबस्था 


१३. मध्यदेश कृषि प्रधान प्रदेश है। इसकी ९०% जनता छोटे गाँवों में या खेतों 
के बीच बसे हुए पुरवों में वसती है, तथा जीविका के लिए प्रत्यक्ष अथवा' अप्रत्यक्ष रूप 
से कृषि पर ही निर्भर रहती है। तराई में बहुत जंगल हैं और दक्षिणी विध्य भाग में 
खनिज पदार्थों का बाहुलय है। कितु प्राचीन अथवा मध्यकाल में इस सामग्री का इस 
प्रकार कभी उपयोग नहीं किया गया था कि इन क्षेत्रों में महत्त्वपूर्ण उद्योग-धंघे विक- 
सित हो जाते। गंगा का मैदान इतना अधिक उपजाऊ हैं और फिर उसकी सुन्दर 
जलवायु के कारण लोगों की आवश्यकताएँ इतनी कम हैं कि जीविका के लिए उन्हें 
अन्य किसी साधन की आवश्यकता ही नहीं पड़ती थी। इस आशिक व्यवस्था के 
कारण प्राचीन काछ से ही मध्यदेश की जनता को एक स्थान से दूसरे स्थान पर 
भटकने की आवदध्यकता नहीं पड़ी। इसके अतिरिक्त कृषि के व्यवसाय में यह असम्भव 
है कि लोग उसे छोड़ कर अधिक समय के लिए इधर-उब्र जा सकें। गंगा के मैदान में दो 
फसलें होती हे-एक वर्षा ऋतु में तथा दूसरी जाड़ों में। ये क्रम से मुख्य रूप से चावल 
तथा गेहँ की होती हैं। जाड़े की फसल के बाद बसन्‍्त ऋतु में जब कृषकों को थोड़ा सा 
अवकाश भिलछता है तो होठी आदि कुछ प्रधान धामिक तथा सामाजिक उत्सव मनाए 
जाते हैं। जून के अंत में बरसात प्रारंभ हो जाती है और किसान फिर कृषि सम्बन्धी कार्यो 
में लग जाते हैं । खेतों को जोब्न-बो चुकने के बाद उन्हें थोड़ा अवकाश अवश्य मिलता है 
किन्तु अधिक वर्षा होने के कारण नदियों में बाढ़ आ जाती है और कच्ची सड़कों पर चलना 
कठिन हो जाता है, इसलिए बाहर निकलना असम्भव हो जाता है । चौमासा (चतुर्मास्य 
अर्थात्‌ जून से सितम्बर तक) तो अब भी ग्रामीणों द्वारा ऐसा समय समझा जाता है जब 
लोग बाहर न जा कर घर में ही आनन्द मनाते हूँ तथा व्यायाम आदि के द्वारा स्वास्थ्य-लाभ' 
करते हैं। वर्षा ऋतु की फसल तैयार करने तथा उसे काटने के उपरांत किसान 
को फिर थोड़ा सा अवकाश भिलता है, और इसीलिए जाड़े की ऋतु के प्रारम्भ (अवटूबर- 
नवम्बर) में अनेक प्रकार के सामाजिक तथा धार्मिक मेले होते ह। ये सब मेले आशिक पक्ष 
भी रखते हैं, जिनमें अधिकांश में वाणिज्य की महत्त्वपूर्ण हाटे छगती हैँ । गाँव की आवश्य- 


८ बअजभाषा 


कता के प्राय: सभी सामान जैसे ढोर, गाड़ियाँ, वर्तन, महीन वस्त्र, आभूषण, कृषि सम्बन्धी 
औज़ार इत्यादि इन धामिक सम्मेलनों के नाम पर ऊगने वाले मेलों में मिल जाते हैं। 
वास्तव में इनके आथिक तथा धामिक दोनों ही पक्ष होते हैं। सुदूर सम्बन्धियों से मिलने का 
अवसर भी इनमें मिल जाता है। किन्तु इस समय भी किसान एक पखवारे अथवा एक 
मास से अधिक समय के लिए वाहर नहीं रह सकता, क्योंकि जाड़ा आ जाने से उसे आगे 
आने वाली फ़वल की तैयारी करनी पड़ती है। इस प्रकार हज़ारों वर्षों से मध्यदेश की 
अधिकांश जनता का जीवन-चक्र इसी प्रकार अनवरत रूप से चल रहा है। 

यातायात के साधनों की कठिनाई के कारण प्राचीन तथा मध्यकाल में बहुत 
दूर की यात्रा संभव नहीं हो सकती थी। अधिक से अधिक यात्रा का स्थान दस दिनों 
की दूरी वाला हो सकता था। यह यात्रा पैदल, बैलगाड़ी या नाव से होती थी, जिन 
सबकी गति प्रायः एक सी ही रहती है। साधारण औसत से चलने वाला व्यक्ति एक 
दिन में १० मील पैदकू चल सकता है, इस प्रकार यात्रा की दूरी लगभग १०० मी 
ठहरती है। फिर यह भी स्मरण रखना चाहिए कि लौटने में भी १० दिन का समय 
लगेगा। इसके अतिरिक्त १०० मील चल कर रूगभग एक सप्ताह विश्वाम' करना तथा 
यात्रा का आनन्द लेना भी आवश्यक होगा। इस प्रकार एक मास का अवकाश समाप्त हो 
जाता है। फलस्वरूप अधिकांश मेले लगभग १०० मील की परिधि के लोगों को खींच 
लेते रहे हें । वर्तमान समय में यातायात की सुविधा, विशेषतया रेल और बस के कारण, 
परिस्थिति में परिवर्तत हो रहा है, किन्तु निर्धनता के कारण सर्व साधारण इन सुविधाओं 
से अधिक लाभ नहीं उठा पा रहा है। उच्च वर्ग के लोग ही इन नवीन साधनों का विशेष 
उपयोग अधिक करते हैं। यह भी सत्य है कि समस्त आर्यावर्त के लिए और बाद में 
सम्पूर्ण भारतवर्ष के लिए भी ऐसे सामाजिक-धार्मिक मेले रूगते थे, जिनके मुख्य केन्द्र 
तीर्थस्थान थे, जैसे बद्रीनारायण, हरद्ार, मथुरा, अयोध्या, काशी, प्रयाग, गया, द्वारिका, 
जगन्नाथ ओर रामेश्वरम्‌। इनमें से अधिकांश स्थान मध्यदेश में ही स्थित हैं। किन्तु इन 
स्थानों में भी बहुत दूर के गाँवों की जनसंख्या के यात्रियों का प्रतिशत अत्यंत न्‍्यूच रहता 
रहा है और जनसंख्या का यह नगण्य भाग भी शायद अपने जीवनकाल में केवल एक ही 
बार अपनी अभिलाषा की पूर्ति कर पाता रहा है। इसलिए साधारण जनता पर इन अखिल 
भारतीय केन्द्रों का प्रभाव अधिक नहीं पड़ सकता था। 

१४. मध्यदेश के जनपदों में छयभग १०० मील के अर्द्ध व्यास को लेकर अथवा 
२०० मील की दूरी पर एक बड़ा नगर रहा हैँ जिसे पुर कहते थे। यह नगर जनपद की 
राजधानी होता था और राजनीतिक दृष्टि से ही नहीं वरन्‌ पड़ोस के जनपदों के लेन देन का 
बाज़ार होने के कारण आर्थिक दृष्टि से भी महत्व रखता था। कुछ पुर धामिक तथा 
सांस्कृतिक दृष्टि से भी महत्त्वपूर्ण हो गए थे, जैसे मशुरा, अयोध्या तथा काशी। राजधानी 
में उच्चकोटि के साहित्य तथा वहुमूल्य कला को भी संरक्षण मिलता था। इस प्रकार 
इस नगर विशेष पर जनपद की जनता की दृष्टि केन्द्रित रहती थी, और उस क्षेत्र विद्ेष 
की सांस्क्ृतिक एकता बनाए रखने में जतपद की यह राजधानी महत्त्वपूर्ण हाथ रखती थी। 
. किन्तु इन पुरवासियों (पौर, नागर, झहरुआ लोगों) का जीवन तो रेगिस्तान में नख* 
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लिस्तान की भाँति पृथक्‌, अपने में पूर्ण तथा ऐसे स्तर का होता था जो साधारण ग्रामवासी' 
की पहुँच के बाहर था। इसी कारण गंगा के मेदान में हम दो प्रकार का जीवन पाते रहे. 
हं--एक तो ग्रामीण संसार जो प्राकृतिक जीवन के अधिक निकट है, दूसरा शहर का 
जीवन जिसके प्रत्येक व्यवहार में क्ृत्रिमता तथा कलात्मकता अधिक रहती है। कुछ" 
साधारण समानताओं को छोड़ कर श्रामीण (जानपद ) और नागरिक (पौर) जीवन में 
सर्वेदा एक गहरी सांस्कृतिक खाई रही हैे। यह स्मरण रखना चाहिए कि नगरों की 
जनसंख्या किसी भी जनपदी क्षेत्र में अधिक नहीं रही। उत्तर प्रदेश में ५००० जनसंख्या 
वाले नगरों को मिला कर भी यह संख्या १९३१ ई० में केवल ११% थी, किन्तु 
उच्च संस्कृति की उत्पत्ति में उनकी देने अवश्य अधिक रही है--विश्ेषतया'' 
भध्यकारू तथा आधुनिक काल में। वास्तव में मध्यदेश अथवा होष भारत का भी 
इतिहास मुख्यतया केवल ३०, या ४०५ नागरिक जनता का, बल्कि उनमें से' 
भी शासक वर्ग अथवा साहित्यिक परिवारों के म॒टठी भर थोड़े से लोगों का 
दतिहास ह। 

१५. मध्यदेश में बड़े-बड़े साम्राज्य स्थापित हो जाने पर और उसके बाद विदेशी 
संस्क्ृति वाले आक्रमणकारियों द्वारा राजनीतिक तथा धामिक उथलर पुथल होने पर" 
भी यहाँ के जीवन की व्यवस्था में कोई तात्त्विक अन्तर नहीं आया। गाँव का 
जीवन, यहाँ तक कि १५० वर्षों के अंग्रेजों के राज्य के बाद भी, इस समय 
बीसवीं शती में लगभग उसी परंपरागत गति से चला जा रहा है। इस अपरि.- 
वत्तनशीलता के मूल में आर्थिक कारण इतने गहरे हैँ कि गाँव के सामाजिक ढाँचे 
में किसी प्रकार का भी परिवर्तन नहीं हो पाता हे। विदेशी प्रभाव प्राय: बड़े 
नगरों तक ही सीमित रह जाता हैं, जहाँ की जनसंख्या १०% से भी कम हे। यहू 
सत्य है कि विदेशी शासन कालछों में मध्यदेश की गाँव की जनता का विशेष आथिक 
शोषण हुआ है, और अधिक निर्धतता के कारण उस मात्रा में गाँव के धामिक, 
सामाजिक और सांस्कृतिक जीवन-में अधिक विश्वंंखखता आ' गई है। मुस्लिम शासन 
काल में तो सम्पत्ति शाही राजधानी में केन्द्रित हो जाया करती थी, और क्योंकि यह 
राजधानी मध्यदेश में ही स्थित होती थी इसलिए कम से कम कुछ घन फिर गाँवों 
में लौट जाता था । किन्तु अंग्रेजी साम्राज्य काल में सम्पत्ति का अधिक भाग शिक्षित 

जाने वाले वर्ग के माध्यम से प्रत्यक्ष अथवा अप्रत्यक्ष रूप में देश के बाहर चला जाता 

यहां यह स्मरण दिलाना उचित होगा कि पौराणिक, मुसलमान तथा अंग्रेजी 
साम्राज्यकालों में प्रान्तीय केच्र भी बरावर रहे । मुसलमात काल के सूबों की राजधानी 
तथा अंग्रेजी-भारत के जिले अथवा कमिश्नरियों के प्रधान नगरों का लगभग वही स्थान 
था जो प्राचीन समय में जनपद के पुर का होता था। आज भी इस परिस्थिति में अंतर ' 
नहीं हुआ है। 

१६. आ्थिक तथा सामाजिक परिस्थतियों के उपर्युवत विवरण से यह स्पष्ट हो जाता" 
है कि मध्यदेश में बोछियों के इतने भेद क्यों पाए जाते हैं। समाज का आर्थिक ढाँचा हमें 
दस निष्कर्ष पर पहुँचा देता है कि इस विभाजन की उत्पत्ति का मूल कारण आर्यों के: 
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'उपनिवेशों अथवा जनपदों के रूप में गंगा की घाटी में सर्वप्रथम था। ब्रज प्रदेश भी इसी 
अकार का एक क्षेत्र है, जिस पर उपर्युक्त सभी बातें घटित होती हैँ। यह क्षेत्र आगरा या 
मथुरा को केन्द्र मान कर यमुना के दोनों ओर लगभग १०० मीरू तक फैला हुआ है । 
जैसा ऊपर कहा गया प्रारम्भ में मथुरा राजनीतिक तथा धामिक दोनों ही दृष्टियों से 
'महत्त्वपूर्ण केन्द्र था, यद्यपि अब उसका महत्त्व केवल धामिक ही रह गया है। आगरा 
अुग्रल साम्राज्य के अन्तिम दिनों में एक तवीन राजनीतिक तथा सामाजिक केन्द्र बन 
“गया था। ब्रजप्रदेश के उत्तर में स्थित दिल्ली, एक विश्व विख्यात नगर होते हुए तथा 
८०० वर्षों तक भारतीय विदेशी साम्राज्यों की राजधानी रहते हुए भी, ब्रज क्षेत्र को 
विशेष प्रभावित नहीं कर सका। दक्षिण में ग्वालियर और जयपुर ब्रज क्षेत्र के आगरा 
'लथा सथुरा के सांस्कृतिक केन्द्रों से प्रभावित हुए है। सम्भवत: इनमें आदान और प्रदान 
'दोनों ही विद्येष होते रहे हेँ। 
पूर्व की ओर कन्नौजी क्षेत्र पर ब्रज के प्रभाव का विशेष विस्तार धारभिक 
तथा राजनीतिक दोनों ही कारणों में खोजाजा सकता है। निकटवर्ती सम्पूर्ण 
"पूर्वी क्षेत्र मथुरा-वुन्दावन के कृष्ण सम्प्रदाय के प्रभाव के अन्तर्गत आगया था। 
वर्ष में एक बार छोग बड़ी संख्या में क्ृष्णभव्ति से संबद्ध इन स्थानों को जाते 
थे तथा इनसे पद साहित्य लेकर घर लौटते थे जिसका प्रभाव वर्ष भर बना रहता 
'था। यहाँ तक कि ब्रज क्षेत्र के उत्तर-पूर्व की सीमा पर स्थित लेखक के गाँव तक में इन 
दोनों रूपों में धामिक प्रभाव आज भी मिलता है। कुछ वर्ष पहले तक जब छोगों की आर्थिक 
दशा कुछ अधिक अच्छी थी और वर्तमान आथिक तथा सामाजिक उथल पुथर ने छोगों 
'को आक्रान्त नहीं किया था यह प्रभाव और भी अधिक था। बारहवीं शताब्दी के अच्त 
'सें मुसलमान आक्रमणकारियों द्वारा कन्नौज नगर के नष्ट हो जाने के उपरान्त विदेशी 
शासनों के पूर्वी क्षेत्र में किसी नगर कान रह जाना ही कदाचित्‌ ब्रज क्षेत्र के 
“अभाव का पूर्व की ओर फैलने का मुख्य राजनीतिक कारण था। यातायात की सुविधा 
“के कारण यह क्षेत्र सीधे दिल्‍ली अथवा आगरा से नियंत्रित हो सकता था, इसलिए विदेशी 
शासकों ने इस स्थान पर दूसरा राजनीतिक केन्द्र बनाना प्रारम्भ में आवश्यक नहीं समझा | 
कन्नौज का मुस्लिम संस्करण फर्रुखाबाद नगर प्रसिद्धि नहीं पा सका। अवध के 
“नियंत्रण के लिए उनके केन्द्र कुछ पूर्व की ओर हटे हुए फैजाबाद अथवा छखनऊ 
थे तथा अवध के दक्षिणी भाग के लिए इस प्रकार के नगर फतेहपुर, कड़ा तथा 
'इलाहाबाद थे। किन्तु इन सब कारणों के रहते हुए भी केवछ हूरी के कारण ब्रज का पूर्वी 
क्षेत्र कुछ निजी विशेषताएँ बनाए रहा । इनमें से कुछ भाषागत विदोषताएँ साहित्यिक 
'ब्रजभाषा की अंग स्वरूप हो गई थीं। यह पहले ही कहा जा चुका है कि दिल्‍ली से 
शाही राजधानी को उठा कर आगरा ले जाने से चारों ओर के छोगों का ध्यान 


अं 
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कक 


क्षज प्रदेश की ओर आक्ृष्ट होने में सहायता भिली थी। किसी राजनीतिक अथवा 
व्यवसायिक उहेश्य से आगरा आने वाले हिंदू भथुरा-बवृन्दावन के धामिक केन्द्रों 
के अवश्य दर्शन करते थे, इसी प्रकार मथुरा-वुन्दावन आनेवाले यात्री प्रायः आगरा 
भी जाते थे। 

१७, किसी धार्मिक अथवा राजनीतिक केन्द्र में यातायात के अभाव ही उस स्थान 
की विशेष सामाजिक प्रवृत्तियों एवं रहन सहन के विकास के लिए उत्तरदायी रहा हे। 
सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण सामाजिक संस्था भारत में जाति-भेद रही है, जिसने विदेशियों द्वारा 
देश के अधिकृत हो जाने पर समाज को सुरक्षित बनाए रखा। सामाजिक रक्षा की दृष्टि से 
उस समय विवाह, भोजन तथा हुक्‍्का-पानी' आदि के कुछ कड़े नियम बने। साधारण 
समान बातों के अतिरिक्त सम्पूर्ण भारत में पाए जाने वाले जाति-भेद के ढाँचे में हमें कुछ 
एसी स्थानीय विलक्षणताएँ मिलती हैं जो उसी क्षेत्र विशेष में ही पाई जाती हँ। बहुत 
सी ऐसी उपजातियाँ मिलती हैँ जिनका नाम किसी स्थान अथवा नगर विशेष के आधार 
पर पड़ा है। उदाहरण के लिए ब्रज प्रदेश से संबंधित माथुर ब्राह्मण और माथुर कायस्थ 
ऐप्ती ही उपजातियाँ या बिरादरियाँ हैं, जो ब्राह्मण तथा कायस्थ जातियों के बीच अपनी 
निजी इकाई रखती हैं । कन्नौज का प्राचीन केन्द्र, जो हिन्दू राज्यकाल के अंतिम भाग में 
बहुत शक्तिशाली राज्य था, ब्राह्मणों के बीच कान्यकुब्ज उपजाति के लिए उत्तरदायी 
है। इसी प्रकार कदाचित्‌ एठा जिले के बौद्ध नगर संकिसा के नाम पर कायस्थों में एक 
सकक्‍सेना नासक उपजाति बन गई। इस प्रकार की उपजातियों की विवाह तथा खान-पान 
सम्बन्धी सीमाएँ स्थिर हो गई। मुस्लिम शासन काल की सांस्कृतिक उथरू-पुथलू भी 
पूर्व तथा पश्चिम ब्रज-क्षेत्र में बने इत सामाजिक समूहों की इकाइयों में ऐक्य स्थापित 
से कर सकी, क्योंकि दूरी के अधिक होने के कारण सम्पूर्ण क्षेत्र में उचित सामाजिक 
देख रेख नहीं संभव थी। इसके अतिरिक्त ऐसी सामाजिक दुर्देशा के काल में रक्षा के लिए 
अन्य किसी प्रकार का परिवर्तन करना सम्भव नहीं था, जब कि देश में व तो अपना कोई 
राष्ट्रीय शासक था और न जनता के पथ-प्रदर्शन के लिए अपनी सरकार ही थी। क्षेत्र 
विशेष की बोलियों का संगठन भी इन्हीं स्थानीय उपजातियों द्वारा स्थिर रहा। माथुर 
जपजातियाँ, जिनमें साधारणतथा आपस में ही विवाह होते रहे, इस बात के लिए बाध्य 
रहती हैं कि बोली को एकता स्‌ रक्षित रखें। इसी प्रकार की परिस्थिति ब्रज क्षेत्र की पूर्वी 
उपजातियों के समहों की है। इस प्रकार ११ वीं, १२ वीं शताब्दियों में जो सामाजिक 
ढाँचा बना था वही आज भी चल रहा है, क्योंकि जिस स्थिति में उसकी उत्पत्ति हुईं 
थी वह अब तक पूर्ण रूप से नहीं बदली है। आधुनिक काल में गाँवों के आथिक जीवन में 
लौ2-पौट होने तथा शहरों में अंग्रेजी शिक्षा और सुधार आन्दोलनों द्वारा नवीन विचारों के 
प्रभाव से ऐसी अवस्था उत्पन्न हुई है जिसमें कि समाज का नया ढाँचा पुरानी परम्परा 
को हटा कर उसका स्थान अ्रहण कर लेगा। किन्तु अब तक तो इसका व्यावहारिक रूप 
प्रायः नगण्य सा ही रहा है। सोचने वाले वर्ग के विचार-जगतू पर इसका प्रभाव अवश्य 
गड़ा है। 


१८. छोटे-छोटे रीति-रिवाजों तथा रहन-सहन के ढेँगों में भी भिन्न-भिन्न जनपदी 


१२ ब्रजभाषा 


प्रदेशों में अन्तर पाया जाता है। विवाह अथवा अन्य अवसरों पर कुछ ऐसी स्थानीय 
रीतियाँ प्रचलित हैं, जो उसी क्षेत्र विशेष तक ही सीमित होती हे । पहनावे में, विशेष- 
तथा स्त्रियों के पहिनावे में, स्थानीय विशेषताएँ मिलती है। ब्रज प्रदेश का कमर के नीचे 
का स्त्रियों का पहनावा लहँगा अथवा घाघरा है। यह पहलावा ब्रजभाषा से संबंधित अन्य 

इशों--उत्तरी पहाड़ी प्रदेश तथा राजस्थान और बुन्देछखण्ड--में भी प्रचलित हैं। 
अवध से धोती अथवा साड़ी का चलन प्रारम्भ होता है जो पहलने के ढंग में कुछ रूपान्तरों 
के साथ पूर्व में बंगाल तक प्रचलित है। भोजन में पंजाब की भाँति ब्रज क्षेत्र में गेहूँ 
और राजस्थाव के समान बाजरे की प्रधानता है । अवध में तथा पूर्व में चावल की बहुलता 
है। अवध का स्थानीय वृक्ष महुआ ब्रज में पाया ही नहीं जाता। आम अवश्य समस्त मध्यदेश 
का राष्ट्रीय वक्ष है, जो राजस्थान अथवा पहाड़ी प्रदेशों को छोड़ कर, जहाँ जलवायु के 
कारण यह नहीं हो सकता है, सम्पूर्ण देश में पाया जाता है। कदाचित्‌ मुसलमानों के 
अधिक सम्पर्क में रहने के कारण अथवा वैष्णव संप्रदायों के उदार प्रभावों के कारण 
पर्चिमी मध्यदेश में भोजन विषयक उतनी अधिक कट्टरता नहीं है। प्राचीन उदार णार्य 
संस्कृति की परंपराएँ भी इसके मूल में हो सकती हें । इस संबंध में पूर्व मध्यदेश अधिक 
कट्टर तथा संकुचित है। इसका कारण उसका मुसलमानी केन्द्रों से दूर होना हो सकता हू 
तथा साथ ही काशी के प्रभाव का निकट होना हो सकता है, जो सनातनी कट्टर हिंदू 
परंपरा का केन्द्र रहा है। पश्चिमी मध्यदेश के लोग पूर्वी छोगों की अपेक्षा स्नान आदि 
व्यक्तिगत स्वच्छता की ओर कम ध्यान देते हैं। यह बात सम्भवतः जलवायु--पश्चिमी 
प्रदेश के अधिक ठण्डा होने के कारण--तथा मध्यकाल में मुसऊमानों से अधिक सम्पर्क 
इन दोनों ही कारणों से हो सकती है। इसी प्रकार साधारण आदतों तथा रहन-सहन 
में भी कुछ बारीक अन्तर पाये जाते हें। 

१९. यह जानना रोचक होगा कि ब्रज क्षेत्र के उत्तर का सरहिद अर्थात्‌ प्राचीन 
कुरु जनपद इसी प्रकार की दूसरी सांस्कृतिक इकाई है, जिसमें पंजाबी तथा इस्लामी प्रभाव 
हिंदी प्रदेश में सब से अधिक पाये जाते हैं। पंजाबी की भाँति यहाँ की बोली में द्वित्व व्यंजनों 
की प्रवृत्ति, हिंदू स्त्रियों द्वारा भी पायजामे का पहना जाना, दूसरी जाति के छोगों के बनाए 
भोजन को स्वीकार करने में अधिक कट्टरता का न होना इत्यादि कुछ ऐसी विशेषताएँ 
हें जिसे साधारण दर्शक भी भली प्रकार देख सकता है। भौगोलिक मिकटता के अतिरिक्त 
गंगा तट पर इसी क्षेत्र में हरद्वार की स्थिति पंजाबी प्रभाव के इस क्षेत्र में प्रवेश कराने 
का दूसरा महत्वपूर्ण कारण रही है। पंजाबी हिंदुओं की तीर्थ यात्रा का हरद्वार सब से 
महत्त्वपूर्ण स्थान है जहाँ ये वर्ष में कई बार गंगा में स्तान करने के लिए एकत्रित होते 
हें और इस प्रकार निकट के दिल्ली, मेरठ, मुरादाबाद, मुजफ्फरनगर आदि जिलों से 
व्यापारी तथा वहाँ की जनता अपने इन पश्चिमी पड़ोसियों के सम्पर्क में निरल्तर आती 
रहती हैं। इस क्षेत्र के पूर्व में मध्यदेश में मुस्लिम. शासन काल का अन्तिम अवशेष 
रामपुर की मुसलमानी रियासत है। इस रियासत की उपस्थिति मुस्लिम संस्कृति की 
कुछ विशेषताओं को सुरक्षित रखने में बहुत सहायक रही । 


ब्रजवासी जनता १३ 
धार्मिक आन्दोलन 


२०. वेदिक तथा बौद्धकाल में मध्यदेश के धामिक इतिहास पर यहाँ विचार 
ऋरना अनावश्यक होगा। वैदिक धर्म का यज्ञ-सम्वन्धी पक्ष तथा बौद्ध धर्म के आदि रूपों 
का पोषण क्रमशः पश्चिम तथा पूर्व मध्यदेश में हुआ था यह बात बहुधा भुला दी जाती है। 
भध्यदेश से ही वे शेष आर्थावर्त में तथा भारतवर्ष के बाहर तक फैले थे। कितु वैदिक 
अथवा बौद्ध धर्म का स्पष्ट अवशिष्ट प्रभाव लोगों के वर्तमान धामिक विश्वासों पर नहीं 
दिखलाई पड़ता। जो प्रभाव है भी वह बहुत ही कम है। प्राचीन ग्रंथों तथा खुदाई से इस 
बात के प्रमाण मिलते हें कि ब्रज के हृदय प्रदेश में स्थित मथुरा नगरी बौद्ध काल में भी 
एक महत्त्वपूर्ण धामिक केन्द्र थी। किन्तु प्राचीन वैभव की यह स्मृति सर्वसाधारण द्वारा 
पूर्णतया भुला दी गई है। जलवायु के प्रभाव तथा धर्मोन्मत्त भारतीय एवं विदेशी शासकों 
की धर्माघता के कारण मथूरा में ऐसा कोई महत्त्वपूर्ण अवशेष नहीं रहा है, जिससे उसका 
'पर्वरूप पहचाना जा सके। 

२१. मध्यदेश में लिखे गए रामायण तथा महाभारत महाकाव्यों के दोनों महान्‌ 
नायक राम और कृष्ण की पूजा मध्यकाल में देश के धामिक इतिहास की एक अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण घटना थी। इस घटना ने इन महाकाव्यों के मूछ रूप को ही बदल दिया, और 
इसके साथ ही पौराणिक तथा प्राचीन संस्कृत साहित्य में भी रूपान्तर कर दिया। उस 
काल के लोगों के धारमिक विश्वासों को बदलने में पुराणों में भागवत पुराण का सर्वाधिक 
अ्रभाव था। 

२२. १००० ई० के बाद ब्रज क्षेत्र तथा शेष मध्यदेश दो नवीन धार्मिक शवितियों---- 
विदेशी इस्छाम धर्म तथा दक्षिण भारत के सगुण भक्ति सम्प्रदायों--के प्रभाव में. 
आया। मध्यदेशवासियों को अरब का इस्लाम धर्म सदा अग्राह्म रहा और उन्होंने इसका 
'भरसक विरोध किया। यद्यपि इस्लाम ने अप्रत्यक्ष रूप से लोगों की संस्कृति को अवश्य 
प्रभावित किया, किन्तु यह उल्लेखनीय है कि इस्लाम धर्मावलंबी हिन्दुओं की जनसंख्या 
का प्रतिशत मध्यदेश में उत्तरी भारत के अन्य भागों की अपेक्षा बहुत ही कम, अर्थात्‌ 
लगभग १५% है। तुलनार्थ पश्चिमी पंजाब तथा पूर्वी बंगाल में लगभग ५०% तथा 
इससे भी अधिक ही इस्लाम धर्मावलंबी जनसंख्या पाई जाती है। यह बात इसलिए और 
'भी महत्त्वपूर्ण हो जाती हे कि मध्यदेश भारत में इस्लामी शक्ति तथा प्रभाव का प्रधान 
केन्द्र रहा। इसी समय दक्षिण के रामानुज, निम्बार्क (१२ वीं शती ) आदि आचार्यों द्वारा 
प्रवर्तित वैष्णव संप्रदायों ने उत्तरी भारत में अपने बीज डाले थे, जो जड़ें पकड़ कर 
अंकुरित होने छंगे थे। मध्यदेश में वेष्णव धर्म की बुद्धि का सर्वाधिक श्रेय रामानन्द 
"(१५ वीं शताब्दी ) तथा वल्लभाचार्य (१६ वीं शती ) को है। प्रयाग के कान्यकुब्ज ब्राह्मण 
महात्मा रामानन्द के प्रभाव का केन्द्र महापुरुष राम की जन्मभूमि अवध तथा पूर्वी मध्यदेश 
थी, और इन्हीं के मंगल संदेश से अनुप्राणित हो कर गोस्वामी तुलसीदास (१६ वीं शती ) 
और अप्रत्यक्ष रूप से कबीरदास (१५ वीं शती ) एवं नानक (१६ वीं शती ) ने भक्तिभाव 
पूर्ण रचनाएं कीं। 


१४ ब्रजभाषा 


२३. यहाँ हमारा सम्बन्ध महाग्रभु वल्‍्लभाचार्य (१४८८-१५३० ई०) से विशेष 
है। महाप्रभ वलल्‍लभाचाय वैलंग ब्राह्मण थे । उनका जन्म विहार में हुआ था और उनकी 
शिक्षा काशी में हुई थी। उनका मुख्य निवास स्थान प्रयाग के निकट यमुना के तट पर अरेछ 
में था जहाँ यमना गंगा में आकर मिलती है। दक्षिण के चार प्रमुख आचार्थों भें विष्णु स्वामी 
द्वारा प्रवत्तित विष्ण सम्प्रदाय से उनका सम्बन्ध जोड़ा जाता है। वलल्‍्लभाषार्य ने पुषि 
: मार्ग अथवा वल्लभ सम्प्रदाय नाम से एक स्वतन्त्र वैष्णव मत की स्थापना की। १४९ 
ई० में बल्लभाचार्य ने ब्रज क्षेत्र में अपने मत के प्रचार के कार्य के छिए एक दुरारा की स्था- 
पित करने का विचार किया और अन्त में १४९५ ई० में मथुरा के पास गोवर्द्धन में थीवाथ 
जी के स्वरूप की स्थापना की जो बाद में उनके एक धनी व्यापारी शिष्य के द्वारा एक 
विज्ञाल मन्दिर में परिवर्तित कर दिया गया (१४९९-१५१९ ई०)। १५१९ ई० में 
गोवर्धन में इस मन्दिर का पूर्ण होना ब्रज प्रदेश की भाषा तथा साहित्य को प्रभावित करने 
वाली एक असाधारण घटना समभनी चाहिए। इसी स्थान पर वलल्‍लभ मतानुयायी अनेक 
कवियों तथा गायकों के द्वारा कृष्ण कीत्तन के हेतु उत्कृष्ट धामिक गीतिकाब्य का 
प्रणयन हुआ। इसी प्रकार का दूसरा मन्दिर मथुरा के निकट गोकुऊ में सथागित किया 
गया, जहाँ पर बाद को वल्लभाचार्य जी के पुत्र गुर्साई बिट्ठलनाथ (१५१५०१५८५ £० ) 
रहने लगे थे। वललभाचार्य और विट्ठलनाथ वी शिष्यों की रचनाओं वी कारण ब्रज प्रदेश 
की बोली सोलहवीं शताब्दी में मध्यदेश की सर्वोत्कृष्ट साहित्यिक भाषा बन गएं। इसका 
प्रभाव ब्रज क्षेत्र के बाहर भी पड़ा। इस व्यापक प्रभाव का प्रधान कारण ब्रज सस्ध में 
कृष्ण भक्ति सम्प्रदायों का होना तो था ही, कितु साथ ही अन्य कारण इस भाषा का 
माघुय, तथा इसमें लिखे गए साहित्य की मनोरमता और काव्योत्कर्ष भी थे। 

२४. वहलभाचार्य के समय में ही चैतन्य महाप्रभु के कुछ बंगाली शिष्यों ने वृन्दावन 
को अपना केन्द्र बनाया था, किन्तु ये लोग प्रादेशिक जनता को न तो उतना अधिक प्रभावित 
ही कर सके और न स्थानीय प्रतिभावान भवत कवियों को ही आकपित कर सावी। बाद में 
निम्बाक सम्प्रदाय से संबंधित कुछ अन्य उपसम्प्रदाय भी बचे जिनमें हित हरिवंश (१ 
वीं शती ) द्वारा स्थापित राधावल्‍लभी सम्प्रदाय तथा स्वामी हरिदास (छगभग १५६०४० ) 
द्वारा स्थापित ट्ट्टी सम्प्रदाय विशेष उल्लेखनीय हैं। इन दोनों कृष्ण सम्प्रदायों के प्रवर्सक 
ब्रजभाषा के लेखक थे और उनके द्वारा प्रारंभ की गई साहित्य रचना की परंपरा उसके 
शिष्यों द्वारा निरंतर चलती रही। किन्तु शुद्ध साहित्यिक गुणों की दृष्टि सी उनकी रचनाएँ 
पुष्टिमार्गी साहित्यिक रचनाओं के समकक्ष नहीं रबी जा राकतीं। ब्रज में इन धामिक 
चर्चाओं का सर्वोत्करष्ट काछ लगभग डेढ़ शताब्दी तक रहा। १६६९ ई० में अंतिम मुगछः 
सम्राट्‌ औरंगजेब के घार्मिक अत्याचार प्रारम्भ हो जाने से ब्रज में कृष्ण सम्बन्धी रामस्त 
संस्थाएँ तितर बितर हो गईं अथवा दवा दी गईं। न केवल पुष्टिमार्ग के उत्साह्टी शिष्यों 
तथा अनुयायियों की यह दशा हुई, बल्कि स्वयं भगवान के स्वरूप को राजस्थान की पट्टा 
थ्रियों में शरण लेनी पड़ी जहाँ उदयपुर राज्य में नाथद्वारा में यह अब भी विद्यमान 


डिक ापरपादप4रअ 9 अरजनस३- 





आर 


' विस्तार के लिये देखिये श्री गोवर्घननाथजी की प्राकट्य की वार्ता । 


ब्रजवासी जनता १५. 


२५. ब्रज के कृष्ण भवित सम्प्रदायों के द्वारा शैव तथा शाक्‍त धर्मों के क्षेत्र राज- 
स्थान में ब्रजभाया' तथा साहित्य का प्रसार हुआ। १७ वीं तथा १८ वीं शताब्दी में 
राजस्थान के हिन्दू दरबारों ने ब्रजभाषा कवियों को संतशिक्षा दी किन्तु इन दरबारी' 
कवियों ने प्राचीन कृष्ण काव्य को छौकिक रूप दे डाला। कृष्ण भक्ति संप्रदायों का 
प्रभाव गुजरात तक पहुँचा जहाँ वललभाचार्य के शिष्यों की सब से अधिक संख्या आज' 
भी मिलती है। 

२६. 2१९ वीं शताब्दी के उत्तरार्ड्ध में सब से महत्वपूर्ण घामिक सुधार जिसने मध्यदेश 
को प्रभावित किया वह एक गुजराती बाह्मण स्वामी दयानन्द सरस्वती का चलाया हुआ था | 
अपनी शिक्षा के अन्तिम दिन उन्होंने वैदिक संस्कृत के एक प्रकांड विद्वान्‌ स्वामी” 
विरजानंद की शिष्यता में मथुरा में व्यतीत किए थे। स्वामी दयानन्‍्द द्वारा प्रचारित 
सुधार में विश्वास रखने वाली आर्य समाज नाम की संस्था द्वारा चछाई गई अद्धें- 
धार्मिक तथा अद्धं-शिक्षा संबंधिनी एक संस्था बुंदावन में ही स्थित है। किन्तु अब 
साहित्यिक क्षेत्र में त्रजभाषा का स्थान खड़ी बोली हिंदी ने ले लिया था अतः स्वामी दया- 
नन्‍्द ने अपने उपदेशों के प्रचार के लिए इसे ही चुना। देवनागरी लिपि सहित खड़ीबोली' 
हिंदी को उन्होंने आर्य समाज के समस्त सदस्यों के लिए अनिवार्य कर दिया। फलस्वरूप! 
इस धार्मिक सुधार के द्वारा ब्रजभाषा को नवीन जीवन ग्रहण करने में कोई सहायता" 
न मिली । इतना सब होते हुए भी हम पाते हें कि आर्य समाज के कुछ कवियों ने ब्रज-- 
भाषा में रचनाएँ कर के इसके साहित्य को धनी बनाया हैँ । 

२७. मध्यदेश से संबंधित अन्तिम धार्मिक चेतना स्वामी जी महाराज (१८१८ 
१८७८) कहलाने वाले गृह स्वामीदयाल द्वारा स्थापित राधास्वामी सम्प्रदाय की' 
है। इस धार्मिक संप्रदाय के प्रसिद्ध गुरु श्री आनन्द स्वरूप, उपनाम साहिबजी महाराज, ने 
१९१३ ६० के बाद ब्रज क्षेत्र में आगरा के निकट दयालबाग में अपने शिष्यों का एक' 
महत्त्वपूर्ण उपनिवेश बसाया। इस आन्दोलन के दो मुख्य पक्ष हँं---एक आध्यात्मिक और 
टूसरा औद्योगिक। दोनों ही पक्षों के छिए भाषा की बहुत कम आवश्यकता पड़ती है, और 
जितनी पड़ती है उसकी पूि खड़ीबोडी हिंदी के ही साधारण बोलचाल के रूप से कर 
छी जाती है। खष्टीबोली हिंदी ही बज प्रदेश की भी वर्तमान साहित्यिक भाषा हो गई है 

२८. ब्रज में आज भी ऐसे अनेक केन्द्र हें जहाँ धार्मिक प्रवृत्ति के लोग विशेष आकर्षित 
द्ोते हें। मथू रा तीर्थयात्रा का अखिल मारतवर्षीय स्थान है। वृन्दावन मुख्य रूप से राधा- 
बल्कभीय संप्रदाय का केसर हैं तथा राघाकृष्ण प्रेमी बंगालियों का भी प्रिय स्थान हैं । 





* धहाँ यह बता देना उचित है कि राधा स्वामी सम्प्रदाय में राधा शब्द का अर्थ कृष्ण 
की सहचरी पौराणिक राधा नहीं है, किन्तु स्वामी सहित यह शब्द परमेश्वर 
का सच्चा नाम माना जाता है। यह सी अस्वीकार नहीं किया जा सकता कि सम्प्रदाय 
का नाम सम्प्रदाय के स्थापक गुरु स्वामीदयालू के नाम के एक अंश से तथा उनकी 
पत्नी नारायणी देवी के नाम से, जिन्होंने बाद सें अपना नाम राधा रख लिया 
था, प्रभावित है । 


बजसाषा 


जे 
हि ६ 


हर 


कुछ गुजराती यात्रियों का विशेष तीर्थ स्थान है क्योंकि ये अधिक संख्या में पुष्टि माय 
में विश्वास रखने वाले हैं। विट्ठलनाथ के समय से ही गोकुल के मन्दिर का कार्य भार 
गुजराती ब्राह्मणों के हाथ में रहा हैं। ग्‌ जरातियों का गोकुल के प्रति विशेष आकर्षण इस 
कारण भी कदाचित्‌ बना हुआ है। पृष्टिमार्ग से संवद्ध बालक्ृष्ण की पूजा तथा अनेक 
आकर्षक उत्सव और भोग आदि ऐसी बातें हें जो इस संप्रदाय के प्रति स्त्रियों तथा धनी 
वर्ग को विशेष आकषित करती हें। पर्दा प्रथा से स्वतंत्र गुजराती स्त्रियों तथा गुजरात के 
अनी व्यापारियों के इस ओर आकर्षण का कारण सम्प्रदाय का एक यह विशेष मनोरम 
पक्ष भी है। 
ब्रज में दसरा महत्त्वपूर्ण स्थात सोरों अथवा सूकर-द्षेत्र हें जहाँ पुराणों के अनुसार 
-विष्ण भगवान का शकर अवतार हुआ था। यह गंगा के किनारे बदायूं जिले में हैँ और 
राजस्थान की हिन्द जनता का प्रिय स्थान है। समस्त पदिचमी तथा दक्षिणी ब्रज प्रदेश को 
पार कर के वहत बड़ी संख्या में राजस्थानी जनता यहाँ आती 'ह और इस प्रकार अपने 
मल देश के सम्बन्ध को बनाए हुए हैं। इसके अतिरिक्‍त गंगा ब्रज क्षेत्र में एक सिरे से 
दूसरे सिरे तक बहती है, और इसके पवित्र तट पर ऐसे अनेक स्थान है जहाँ विशेष पर्वों 
के अवसरों पर बड़े बड़े मेले लगते हैं। इनमें अलीगढ़ जिले में राजघाट, बदायूं में ककोरा 
'त्था बलन्दशहर में अनपशहर विशेष प्रसिद्ध हें। इनके अतिरिक्त ब्रज में अनेक छोटे 
छोटे स्थानीय धार्मिक केन्द्र हें जिनका उल्लेख करना यहाँ अनावश्यक होगा । 


३, ब्रञ्नभाषा साहित्य 
बोली का नाम 


२९. ब्रज शब्द का संस्कृत तत्सम रूप ब्रज हे जो संस्कृत धातु ब्रज” जाना' 
से बना है। ब्रज शब्द का प्रथम प्रयोग ऋग्वेद संहिता में मिलता है किन्तु यहाँ यह शब्द 
डोरों के चरागाहु या वाड़े अथवा पशु सम्‌ह के अर्थों में प्रयुक्त हुआ है। वेदिक साहित्य 
तथा रामायण महाभारत तक में यह शब्द देशवाचक नहीं हो पाया था। हरिवंश” तथा 
भागवत आदि पौराणिक साहित्य में भी इस शब्द का प्रयोग कृष्ण के पिता नन्‍्द के 
सथुरा के निकटस्थ ब्रज अर्थात्‌ गोष्ठ विशेष के अर्थ में ही हुआ है। मध्यकालीन 
हिंदी साहित्य' में तद्भव रूप ब्रज अथवा बृज' निश्चय ही मथुरा के चारों ओर के 





 जसे, ऋग्वेद मं० २, सू० ३८ संं० ८; मं० ५, सू० ३५, मंत्र ४; संत्र १०, सु० 
४, मंत्र २। अन्य उल्लेखों के लिए देखिये वेदिक इंडेक्स, भाग २, पु० ३४०॥ 

_ 'वृर्जि शब्द प्राचीन बौद्ध साहित्य में कुछ देशवासियों के नाम के अर्थ में मिलता है। 
विवरण के लिए देखिए मोनियर विलियम का संस्कृत अंग्रेज़ी शब्दकोष। 

" हरिवंद्ा, विष्णुपवे, अध्याय ९, इलो ० है, ९, १८, १९, ३०; अध्याय २२, दलो ० ३४॥ 

- भागवत, स्कन्‍्ध १०, अध्याय १, इलो० ९९; अध्याय २ इलो० १ । 

5 चौरासी वार्ता, प्रसंग १॥ 


ब्रजभाषा साहित्य १७ 


प्रदेश के अर्थ में मिलता है। इस प्रदेश की भाषा के छिए मध्यकालीन हिंदी लेखकों 
के द्वारा केवछ भाषा अथवा भाखा शब्द का ही प्रयोग होता था। यह प्रयोग केवल 
बज क्षेत्र की भाषा के लिए ही सीमित नहीं था, वल्कि हिन्दी की अन्य साहित्यिक 
बोलियों के लिए भी प्रयुक्त होता था। #* 

३०. निरिचित रूप से ब्रजभाषा का उल्लेख १८ वीं शताब्दी * से पूर्व नहीं मिल्ता। 
राजपूताना में काव्य की भाषा होने के कारण ब्रजभाषा पिंगलू? कहलाई । उर्दू लेखक 
ब्रजभाषा को भाखा' कह कर पुकारते थे। यहाँ यह बता देना आवश्यक है कि बंगाली 
लेखकों की ब्रज-बुलि' ब्रजभाषा नहीं थी, बल्कि मैथिली बोली से मिली हुई हिंदी शब्दों 
तथा हिंदी व्याकरण के ढाँचे में ढली हुई बंगाली बोली ही थी। । 

पूर्ण शब्द ब्रजभाषा' अथवा 'भाखा' के स्थान पर सरल तथा स्पष्ट होने के कारण 
इस पुस्तक में प्राय: 'ब्रज' का प्रयोग किया गया है । अच्तवेंदी, कन्नौजी, जादोबाटी, 
सिकरवारी, केथेरिया, डाँगी, डांगभाँग, कालीमछ और डुँगवारा आदि बोलियाँ ब्रज के 


हि 


ही स्थानीय रूपान्तर हें तथा अपने क्षेत्र विशेष तक सीमित हैं।* : 
साहित्य तथा भाषा - 
प्राचीन काल (१४०० ई० के पु) 


३१. १९ वीं शताब्दी से पहले हिंदी साहित्य का इतिहास-प्रघानतया ब्रज साहित्य 
का इतिहास है इसलिए इस काल की संक्षिप्त परीक्षा कर लेने से ब्रज की साहित्यिक एवं 
भाषा विषयक रूपरेखा को समभते में विशेष सहायता मिलेगी। हिंदी भाषा तथा 
साहित्य का इतिहास तीन मुख्य .कालों में विभकत किया जा सकता है, अर्थात्‌ (१) 
प्राचीन काछ (१४०० ई० के पूर्व ), (२) मध्य काछू (१४०० से १८०० ई० ) 
तथा (३) आधुनिक काल (१९०० ई० के बाद) । . 

मध्यकाछ कभी कभी दो उपकालों में विभक्‍त किया जाता है, अर्थात्‌ भक्ति उपकाल 
( १४००-१६०० ई०) और रीति उपकाल ( १६०० ई०--- १८०.० ई०) यह विभाजन 
साहित्य की सामान्य प्रवृत्तियों के आधार पर है। विभाजन के इस दूसरे आधार पर 
प्राचीन तथा आधुनिक कालों को प्रायः वीरगाथा काल तथा गद्य काल भी क्रमश: 
कहा जाता है। ह द 

३२. परम्परानुसार हिंदी साहित्य का सब से प्राचीन रूप हमें १२ वीं शताब्दी में 
मिलता हे, जब कि मध्यदेश के प्राय: सभी हिन्दू दरबारों में स्थानीय बोलियों की संरक्षिता 





* तुलसीदास : दोहावली, पद्य ५७२; नन्ददास : रासपंचाध्यायी, अध्याय १, पंक्ति 
४०; केशवदास : रामचन्द्रिका, प्रकादय १, पद्चय ५; वृन्द सतसई; दोहा ७०५। 
_ भिखारीदास : काव्य निर्णय (१७४६ ई०), अध्याय १, छन्द १४, १६; लल्लू- 
लाल : राजनीति (१८०२ ई०), पृष्ठ १ और २॥ . 
* चटर्जी : बंगाली भाषा (3८7९2 |, 408798८) प्‌० ५६ ४ 
: लिग्विस्टिक सर्वे आँवू इण्डिया: साथ ९, खण्ड १, पृष्ठ ६९ ॥ 
श्र 


१्८ द ब्रजनावा 


के प्रमाण मिलते हैं। मध्यदेश की एक आधुनिक बोली में लिखी गई सब से आ्रचीन प्राप्त 
पुस्तक बीसलदेव रासो की रचना अत्तर्साक्ष्य के आधार पर ११५५ ३० में अजमर के राजा 
बीसलदेव के दरवार में नरपति नाल्ह द्वारा हुई थी। किन्तु आजकल प्राप्त पोथी की 
प्राचीनतम हस्तलिपि १६१२ ई० की मिलती है और छपी हुई पुस्तक का आधार एक तो 
यही हस्तलिपि है तथा दूसरी १९०२ की लिखी हुई हस्तलिपि है। यदि यह रचना वते- 
मान रूप में इतनी प्राचीन” भी हो, तो भी यह राजस्थानी भाषा में ही है ब्रज में नहीं, 
जैसा कि छु सहायक क्रिया, स्‌ भविष्य, न के स्थान पर शु का व्यवहार तथा इसी 
प्रकार की अन्य राजस्थानी विशेषताओं से स्पष्ट होता हैं। द 
३३. दूसरी महत्त्वपूर्ण रचना, जो बारहवीं शताब्दी के अन्तिम दशाब्द की कही 
जाती हैं, पृथ्वीराज रासो है जो दिल्‍ली के अन्तिम हिंदू शासक महाराज पृथ्वीराज के 
राजकवि चन्द द्वारा रचित मानी जाती है। किन्तु यह ग्रंथ भी वत्तेमान रूप में इतना 
प्राचीन नहीं है।' इस रासो की प्राचीनतम हस्तलिपि १५८५ ई० तक की प्राप्त हुई है । 
राजपूत काल के सर्वमान्य इतिहासज्ञ गौरीशंकर हीराचन्द ओमा के अनुसार यह रचना 
अन्य किसी कवि द्वारा लछगभग १६ वीं शताब्दी के मध्य भाग में लिखी गई होगी। भाषा 
की दृष्टि से पृथ्वीराज रासो की भाषा प्रधानतया ब्रज है जिसमें उसकी ओजपूर्ण शैली को 
सुसज्जित करने के लिए प्राकृत अथवा प्राकृताभास रूप स्वतंत्रता के साथ मिश्रित कर 
दिए गए हैं। प्राकृत रूपों का प्रयोग करने की यह शेली हम तुलसीदास, भूषण तथा अन्य 
मध्यकालीन कवियों की रचनाओं में भी पाते हैं, यद्यपि यह प्रवृत्ति इन बाद के कवियों में 
इस मात्रा में नहीं मिलती है। पृथ्वीराज रासो मध्यकालीन ब्रजभाषा में ही लिखा गया 
है, पुरानी राजस्थानी में नहीं जैसा कि साधारणतया इस विषय में माना जाता है। यह 
पुस्तक ब्रजभाषा के वर्तमान अध्ययन में नहीं सम्मिलित की गई है। इसका कारण सम्पूर्ण 
रचना का संदेहात्मक तथा विवादस्रस्त होना ही है । ु 
ऐसा प्रतीत होता है कि कन्नौज के समकालीन हिन्दू दरबार में स्थानीय बोली 
की अपेक्षा कदाचित्‌ संस्कृत को अधिक उच्च स्थान मिला हुआ था। संस्कृत का 
अंतिम महाकाव्य नैषधचरित कन्नौज के अंतिम हिन्दू शासक जयचन्द (१२ वीं शती ) 
के दरबार में लिखा यया था। बाद की कुछ रचनाओं से ज्ञात. होता है कि जयचन्द के 
दरबार के दो भाषा कवियों-भट्ट केदार तथा मधुकर-ने क्रमशः जयचन्द प्रकाश 


* सत्यजीवन वर्मा द्वारा संपादित, तथा नागरी-प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित-बनारस 
१९८१ वि ग्रंथ का नवीन सुसंपादित संस्करण 'वीसलदेव रास' के नाम से हिंदी 
परिषद्‌ विश्वविद्यालय प्रयाग द्वारा १९५३ में प्रकाशित हुआ है। 

 गौ० ही० ओकऊा इस पुस्तक को हम्मीर देव के काल की बतलातें हैं, देखिए राजपुताना 
का इतिहास, भूमिका पृष्ठ १९१ | 

*ज० बं० रा० सो० १८८६, खण्ड १, पृष्ठ ५॥ 

“ज्ञा० प्र० पत्रिका, भाग १०, पृष्ठ २९॥ 

*ज० बं० रा० सो०, १८७२, खण्ड १, पृ० १६५। 


ब्रजभाषा साहित्य १९ 


तथा जयमयंकजस चन्द्रिका नाम की रचनाएँ की थीं, किन्तु अभी तक ये पुस्तकें 
अप्राप्य हें । 

३४. मध्यदेश के चौथे समकालीन हिंदू दरबार अर्थात्‌ बुन्देलखण्ड में महोबा के 
साथ लोकप्रिय वीरकाव्य आल्हुखण्ड के रचयिता जगनिक अथवा जगनायक का नाम 
लिया जाता है। अभाग्यवद यह मूल ग्रंथ अनुपलूब्ध हैं। इस रचना का वर्तमान प्राप्त 
संस्करण १९ वीं शताब्दी में चारणों में प्रचलित मौखिक जनश्रुति के आधार पर संकलित 
किया गया था। इसकी भाषा बुन्देली के साथ मिली हुई पूर्वी ब्रज है किन्तु प्राचीन ब्रज 
के इतिहास के लिए इसका कोई मूल्य नहीं है। यह सच हे कि लोकप्रियता की दृष्टि 
से आदिकाल से सम्बन्धित समस्त हिंदी रचनाओं में आल्हखण्ड' ही हिंदी भाषियों 
में सम्पूर्ण हिन्दी प्रदेश में प्रथम स्थान रखता हैं। क्‍ 

३५. ११९२ ई० के वाद लगभग १२ वर्षों के भीतर ही मध्यदेश के इन समस्त 
महत्त्वपूर्ण हिन्दू राजदरबारों का लुप्त हो जाना स्थानीय आधुनिक बोलियों तथा उनके 
विकासशील साहित्य को आघात पहुँचाने वाली एक महत्वपूर्ण घटना थी। मुस्लिम शासन 
के आदि काल (१३ वीं, १४ वीं शती) में हम मध्यदेश तथा ब्रज भाषा साहित्य के इतिहास में 
एक लम्बी अवधि वाला अन्धकार पूर्ण समय पाते हें। इसका कारण स्पष्ट है। विदेशी 
शासक देश की संस्कृति के प्रति किसी प्रकार की भी सहानुभूति नहीं रखते थे, और न इस 
संस्कृति के संरक्षण के लिए गंगा के मैदान में कोई हिन्दू राज दरबार ही रह गए थे। 
साधारण लोगों का जीवन भी इतना स्थिर न रहा होगा कि वह सांस्कृतिक आनंद 
के विषय में कुछ सोच सके। जहाँ तक राजस्थान और बुन्देलखंड में शरण लेने 
वाले हिन्दू राजाओं का सम्बन्ध है, वे अपना अस्तित्व बनाए रखने के लिए ही सर्देव संघर्ष 
में लगे रहते थे। इस प्रकार संस्कृति के उत्कर्ष के विषय में सोचने का उनके 
पास भी अवकाश न था। इस काल के अकेले प्रसिद्ध हिंदी कवि अमीर खुसरो (१२५५- 
१३२४ ई०) माने जाते हैं, जो वास्तव में फ़ारसी लेखक थे। यदि खुसरो की उन 
फूटकर हिंदी रचनाओं का रूप प्राचीन काल का ही मान लिया जाय, जिसमें अत्यंत संदेह है, 
तो भी वे ब्रज मिश्रित बोली में मानी जाएँगी। ऐसा भी हो सकता है कि इस काल में कुछ 
अन्य साहित्यिक रचनाएँ भी हुई हों, जो कालान्तर में खो गई हों। कुछ भी हो, अभी तक 
इस सम्बन्ध में न तो कोई रचनाएँ ही सामने आईं हें और न उनके विषय में कोई 
उल्लेख ही मिला हे । 

३६. १२ वीं तथा १३ वीं शताब्दियों की संस्कृत तथा प्राकृत रचनाओं से 
एकत्रित किए गए पुरानी हिन्दी” के कुछ उदाहरण चन्द्रधर शर्मा गुलेरी द्वारा लिखित 
(ना० प्र० पत्रिका, भाग २) इसी नाम के लेखों में मिलते हैँं। इन उदाहरणों की परीक्षा 
करने से यह स्पष्ट हो जाता है कि इनकी भाषा प्रधानतया प्राकृत के अन्तिम रूपों से 
मिलती जुलती है, तथा उसमें आधुनिकता बहुत कम मिलती है। जहाँ तहाँ प्राप्त 
आधुनिकता का पुट (जैसे, स॒ भविष्य, मूर्द्धन्य ध्वनियों का विशेष श्रयोंग ) 
हमें आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं के मध्य वर्ग की अपेक्षा परिचमी वर्ग का 
अधिक स्मरण दिलाता हैं। द 


२० बजभाषा 


३७. इस काल में पूर्वी मध्यदेश में कुछ साहित्यिक क्रियाशीलता अवश्य थी, 
किन्तु इससे ब्रजभाषा पर कोई प्रकाश नहीं पड़ता। ब्रज गद्य के सर्वप्रथम लेखक कहे 
जाने वाले गोरखनाथ (१३ वीं शती) की कोई प्रामाणिक ब्रजभाषरा रचना अभी तक 
नहीं मिली है। गोरखनाथ की भ्राप्त रचनाएँ लगभग १३५० ई० की हैं किन्तु 
हस्तलिपियों का समय १७९८ और १८०२ ई०' के मध्य का है । 

३८. प्राचीन ब्रजभाषा पर प्रकाश डालने वाले किसी महत्त्वपूर्ण शिलालेख अथवा 
ताम्रपत्र के लेख का भी पता अब तक नहीं चला है।' १२ वीं शताब्दी के कहे जाने 
वाले कुछ पत्र तथा परवानें जाली सिद्ध हो गए हें। े 

३९. कहा जाता है कि इसी काल में निम्बार्काचार्य ने मथुरा ज़िले में वृन्दावन की 
यात्रा की किन्तु उनकी तथा उनके समकालीन शिष्यों की स्थानीय बोली में की गई 
रचनाएँ अभी भी अज्ञात हें। 

विद्यापति (लगभग १३६०-१४२८ ई०) के पद बिहारी की मैथिली बोली में हें, 
जिनमें कहीं-कहीं ब्रज रूप मिलते हैँ। विद्यापति की पदावली के वर्तमान संस्करण प्राचीन 
हस्तलिखित सामग्री पर आधारित नहीं है बल्कि कवि के गीतों की मौखिक परंपरा के 
बंगाली, मैथिली अथवा भोजपुरी रूपान्तरमात्र हें इसलिए भाषा के प्राचीन रूप के 
विद्यार्थी के लिए उनकी विशेष उपयोगिता नहीं रह जाती हैं । द 

इस प्रकार हिन्दी साहित्य के आदिकाल ( १४०० ई० के पूर्व ) से हमें ऐसी कोई विश्वस्त 
सामग्री नहीं मिलती, जो ब्रजभाषा के प्राचीन इतिहास पर विशेष प्रकाश डाल सके। 

मसध्यकाल (१४००-१८०० ई० ) 

४०. मध्यकाल (१४००-१८०० ई०) पर विचार करने से पता चलता हे कि 
इसकी प्रथम शताब्दी (१५ वीं शती) में ऐसी कोई सामग्री नहीं मिलती जो ब्रज भाषा 
के इतिहास की रचना में सहायक हो सके। इस शताब्दी में प्रसिद्ध नाम केवल 
कबीरदास का ही लिया जा सकता है, किन्तु उनकी अब तक की प्राप्त रचनाएँ खड़ी 
बोली और भोजपुरी तथा अवधी, अथवा खड़ीबोली और पंजाबी के मिश्रित रूप में 





* रामचन्द्र शुक्ल : हिंदी साहित्य का इतिहास, १९८६ वि०, पृष्ठ ४८०। 
गोरखनाथ के प्राप्त ग्रंथों का प्रामाणिक संस्करण गोरख-बानी नाम से हिंदी 
साहित्य सस्मेलन प्रयाग द्वारा प्रकाशित हुआ हे । 

२१६ वीं शताब्दी के हिन्दी शिलालेखों आदि के नमूनों के लिए देखिए, ना० प्र० 
पत्रिका, भाग ६, पृ० १; भाग ८, पृष्ठ ३९५। सन्‌ १५९० तथा १६३६ ई० 
के दो संक्षिप्त लेखों के लिए देखिये, प्राउज : सथुरा, ए डिस्ट्रिक्ट गेज्ञेटियर 
१८८०, भाग १९, प्‌० २२४ और पु० २२७॥ 3५५ 

3 ज्ञा० प्र० पत्रिका, भाग १, पृ० ४३२ नई। द 

* भण्डारकर : वेष्णविज़्म आदि, पृ० ६६॥ 

 *विद्यापति की कौतिलता की भाषा अपश्रंश तथा पुरानी समेथिली के बीच को हें । 
विस्तार के लिए देखिए, सक्सेना : कीतिलता, भूमिका। 
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मिलती हँ। खड़ीबोली और पंजाबी मिश्रित संस्करण का आधार एक हस्तलिपि 
हैं जो १५०४ ई० की मानी जाती है।' 

गुरु ग्रंथ साहब का संकलन १६०४ ई० में हुआ था। यह खड़ीबोली तथा ब्रज की 
मिश्रित शेली में है और इस में जहाँ तहाँ कुछ पंजाबी रूपों का भी मिश्रण है। अभाग्यवश 
इसका कोई भाषा विषयक प्रामाणिक संस्करण अब तक प्राप्य नहीं है। 

१६ वीं घताब्दी की होने पर भी यहाँ पर हिन्दी की प्रसिद्ध कवयित्री मीराँ का 
उल्लेख कर देना आवश्यक है। उनकी मातृभाषा राजस्थानी थी, किन्तु वे कुछ समय 
तक वृन्दावन में भी रहीं थीं तथा उनके जीवन के अन्तिम दिन गुजरात में बीते थे। 
मीराँबाई के गीतों के उपलब्ध संकलन राजस्थानी तथा गुजराती के मिश्रितरूपों में हें 
जिनमें कहीं कहीं ब्रज का पुट भी मिलता है। किसी प्राचीन हस्तलिपि के आधार पर न 
होने तथा केवल लोगों के मुख से सुन कर एकवब्रित किए जाने के कारण भाषा की 
दृष्टि से उनकी यहाँ परीक्षा करना उचित नहीं समझा गया। ब्रज से सम्बन्ध रखने के 
दुष्टिकोण से मीराँ की रचनाओं का परदिचमी मध्यदेश में वही स्थान है जो विद्यापति 
की पदावली का पूर्वी मध्यदेश में हे। 

४१. (१५वीं शताब्दी के उत्तराद्ध तथा १६ वीं के पूर्वार्दध के लगभग प्रथम मुसलमानी 
साम्राज्य के कुछ क्षीण होने पर बहुत समय के बाद जनता को अपने को नवीन वातावरण 
के अनुकूल बनाने का अवसर मिला, जिसके कारण हमें मध्यदेश में नियमित रूप से सांस्क्ष- 
तिक पुनरुत्थान के दर्शन होते हैं। जैसा कि ऊपर संकेत किया गया है इसका प्रारम्भ पूर्वी 
मध्यदेश में रामानन्द हारा आरम्भ किए गए धामिक जागरण से हुआ। बाद में उसकी 
पुष्टि पश्चिमी मध्यदेश में वललभचार्य ने की। कृष्ण भक्ति सम्प्रदायों में भागवत पुराण 
का, जो वेष्णवों में सर्वाधिक मान्य ग्रंथ माना जाता है, मध्ययुगीन भाषा साहित्य 
को प्रभावित करने में सब से अधिक हाथ रहा है । किन्तु यह बात केवल वाह्य 
रूपरेखा के लिए ही सत्य है। जहाँ तक उसकी आत्मा का सम्बन्ध है मध्ययुगीन साहित्य 
ने स्वयं अपने वातावरण का निर्माण किया। 

मसध्यकाल में १६ वीं शताब्दी से १८ वीं शताब्दी तक का हिन्दी साहित्य का इतिहास 
वास्तव में ब्रज साहित्य का इतिहास है। मलिक मुहम्मद जायसी के पद्मावत (लगभग 
१५४० ई० ) तथा तुलसीदास के रामचरित मानस (१५७५ ई०) को छोड़ कर सभी 
महत्त्वपूर्ण रचनाएँ ब्रजभाषा में हैं। 

मुगल साम्राज्य काल में वेष्णव भक्तों द्वारा गीत काव्य के रूप में तथा बुन्देलखण्ड 
और राजस्थान के हिन्दू दरबारों में श्रृंगार भावना को लेकर अलंकार प्रधान लौकिक 
साहित्य के रूप में साहित्यिक चर्चा का मध्यदेश में विशेष विकास हुआ। 

४२. जेसा कि ऊपर उल्लेख किया गया है त्रजभाषा और उसके साहित्य का 
वास्तविक प्रारम्भ (१५१९ ई०) में उस तिथि से होता है जब गोवद्धंन में श्रीनाथ 
जी के मन्दिर का निर्माण पूर्ण हुआ और महाप्रभु वलल्‍्लभाचार्य ने भगवान्‌ के स्वरूप के 





+ हयामसुन्दरदास : कबीर ग्रंथावली, १९२८ ई०। 
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म्मख नियमित रूप से कीत्तंव की व्यवस्था करने का संकल्प किया। इस कार्य 
के लिए उन्होंने कवि गायकों को ढूँढ निकाला और उन्हें प्रश्नय देकर उनमें नवीन 
धामिक उत्साह भरा। इसी प्रोत्साहत का फल था कि पृष्टिमार्ग से सम्बन्धित दो 
सहान्‌ एवं सर्वाधिक जनप्रिय कवि सूरदास और नन्‍्ददास ने द्रज मण्डल की स्थानीय 
वोली में गीत लिखे और गाए, और इस' प्रकार उस साधारण बोली को एक साहित्यिक 
भाषा के रूप में विकसित करने में समर्थ हुए। सूरदास (रचनाकार १५३०-१५५० ई० ) 
ब्रजभाषा के सर्व प्रथम तथा सर्व प्रधान कवि हैँ जिनकी रचनाएँ हमें प्राप्त हें। 
बल्लभाचार्य के पुत्र तथा उत्तराधिकारी विट्ठलताथ और पौत्र गोकुलनाथ, जिनकी प्रेरणा 
से चौरासी वैष्णवों की वार्ता की रचना हुई जो ब्रज का प्रथम उपलब्ध गद्य ग्रंथ माना 
जाता है, इन दोनों के केन्द्र ब्रज क्षेत्र के हृदय प्रदेश में थे और इन दोनों ने पुष्टिमार्ग 
के संस्थापक द्वारा चलाए गए साहित्यिक एवं धामिक संगठन को उसी प्रकार संरक्षण 
प्रदान कर जारी रक्खा और इस प्रकार ब्रजभाषा के विश्ञाल साहित्य की रचना में 
योग दिया। गोस्वामी विट्ठलनाथ ने अपष्टछाप की नींव डाली, जिस में आठ प्रमुख 
प्रसिद्धि प्राप्त ब्रजभाषा कवि सम्मिलित थे। इनकी रचनाओं ने धर्म, साहित्य 
तथा भाषा विषयक मान स्थिर कर उस साहित्य को एक विशेष छाप दी। 

ब्रजमभाषा के रचयिताओं का यह मंडल बनाने के लिए उन्होंने अपने पिता के चार 
प्रसिद्ध कवि शिष्यों को तथा ऐसे ही चार अपने शिष्यों को चुना। इन प्रसिद्ध अष्टछाप 
कवियों के नाम हं--सूरदास, कृष्णदास, परमानन्ददास, कुम्भनदास; नन्ददास, चतुर्भुज- 
दास, छीत स्वामी और गोविन्द स्वामी । वर्तमान भाषा विषयक अध्ययन के लिए दोनों 
उपसमूहों के प्रतिनिधियों के रूप में सूरदास और नत्ददास चुन लिए गए हैं। अष्टछाप 
कवियों में से यही दो कवि ऐसे हेँ जिनकी रचनाएँ प्रमाणिक प्रकाशित संस्करणों के रूप 
में प्राप्त हें। 

४३. सूरदास की अधिकांश रचनाएं, मुख्यतया कृष्ण लीला संबंधी पद, कदाचित्‌ 
१०५३० और १५५० ई० के बीच रचे गए थे। सूर की संपूर्ण रचनाओं का संकलन 
सूरसागर के नाम से प्रसिद्ध हैं। मानवीय भावताओं की सक्ष्मताओं को चित्रित 
करने में साहित्यिक दृष्टिकोण से कोई भी दूसरा हिन्दी कवि उनकी समता 
नहीं कर सका हैं। भाषा के दृष्टिकोण से स्थानीय ब्रजभाषा का प्रयोग जिस सगमता 
तथा कुशलता से इन्होंने किया हे वह बेजोड़ हे। सूरदास की ब्रजभाषा पर हमें 





 अष्टछाप कवियों के पदों के संकलन के लिए देखिए, राग कल्पद्रम, भाग १-३, 
कृष्णानन्द व्यासदेव द्वारा संकलित तथा वंगीय साहित्य परिषद्‌ द्वारा प्रकाशित, 
संशोधित संस्करण १९१४-१९१६॥ इन कवियों की जीवनियाँ ८४ तथा २५२ 
वष्णवों की वार्ता में मिलतों हें, तथा पृथक्‌ लाला रामनारायण लाल पुस्तक 
विक्रेता एवं प्रकाशक इलाहाबाद के द्वारा अष्ठछाप के नाम से प्रकाशित हुई हैं। 
इन कवियों की अप्रकाशित रचनाओं के लिए देखिए नागरी प्रचारिणी सभा, बनारस 
द्वारा प्रकाशित हिन्दी सर्च रिपोर्ट्स। 
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अन्य बोलियों का प्रभाव बहुत कम मिलता है, कदाचित्‌ क्जः उसकी मातृभाषा 
थी। . उदाहरणार्थ केवल एक ही दो स्थातों पर ब्नज रूप मेरों के स्थान पर अवधी 
रूप मोर पाया जाता है (दे० सूरसायर, पृष्ठ २७८, पं० ७) । साधारणतया ऐसे प्रयोग 
लुक के लिए ही हैं। कहीं कहीं हमें ब्रज ता, जा, का के स्थान पर पूर्वी सर्वतामवाची 
रूपों--तिह, जिह्ि, केहि इत्यादि--के प्रयोग भी मिलते हैं। ऐसे उदाहरण बहुत ही 
कम तथा कहीं-कहीं ही मिलते हूं। सूरदास की भाषा जुद्ध आदर्श ब्रजभाषा समझी जाती 
है और यह दावा अनुचित नहीं है। सुरसागर के दो प्राचीन संस्करणों में से भाषा के 
दृष्टिकोण से बेंकटेश्वर प्रेस वाले संस्करण की अपेक्षा नवल किशोर प्रेस वाला संस्करण 
अधिक प्रामाणिक है। सूरदास की भाषा के वर्तमान अध्ययन में प्रधानतया नवरू किशोर 
प्रेस वाले संस्करण से सहायता ली गई है। पाठों की दृष्टि से अधिक प्रामाणिक संस्करण, 
जिसका कुछ अंश स्वर्गीय जगन्नाथ दास रत्वाकर दारा संपादित हुआ था, काशी नागरी 
प्रचारिणी सभा द्वारा अब प्रकाशित हो गया हें 

डं४॑, अष्टछाप के लघु वर्ग के प्रतिनिधि तथा गोस्वामी विट्ठलनाथ ( १५१५- 
१५८५ ई० ) के समकालीन कवि तन्‍्ददास कदाचित्‌ पूर्वी मध्यदेश के निवासी थे। वार्ता 
के अनुसार काशी में वे बहुत समय तक रहे थे, और इसीलिए उनकी रचनाओं में पूर्वी रूप 
अपेक्षाकृत अधिक मिलते हैं, जैसे हे के लिए आह्टि (१-१००); होयगी अथवा हु हे के 
लिए होई । उनकी भाषा शैली अधिक कृत्रिम है, यद्यपि चुने हुए शब्दों में लघु-चित्रण 
की कला के कारण उन्हें उच्च स्थान दिया जाता है। तुक आदि के लिए कभी कभी 
वे शब्दों के रूपों में भी तोड़ मरोड़ कर देते हैं, जैसे हमारो (१,९२) के लिए हमरो, 
तुम्हारी (३-९) के लिए तुमरी। उनकी रचनाओं में दो प्रसिद्ध खंडकाव्य रास पव्चा- 
ध्यायी और अमर गीत हैं। | 

४५. पुष्टिमार्ग के कवियों पर पूर्वी हिंदी की बोलियों के प्रभाव का एक दूसरा 
कारण भी हो सकता है। जेसा पहले कहा यया है, संप्रदाय का प्रथम प्रधान केंद्र अवधी 
आषा क्षेत्र में स्थित प्रयाग के निकट अरेल में था। ब्रज में धामिक केंद्रों की स्थापना 
के वाद भी अरेल और गोकुल के बीच निरंतर यातायात था। इसके अतिरिक्त संप्रदाय 
के ब्रज के केन्द्रों में अवधी बोलने वाले सेवकों तथा जनुयायियों की उपस्थिति की संभावना 
हो सकती हे, अतः ब्रज के स्थानीय लेखकों पर संपर्क में आने वाले छोगों का प्रभाव 
अप्रत्यक्ष रूप में पड़ सकता हे। द 

४६. पुष्टिमार्ग के आचार्यों की परंपरा में वलल्‍्कमभाचार्य के पौत्र गोकुलनाथ 
(१५५ १-१६४७ ई०) अपने पितामह वल्लसाचार्य के ८४ मुख्य शिष्यों की जीवनी 
चित्रित करने वाली चौरासी वेष्णवन की वार्ता! की रचना करने के कारण ब्रज गद्य के 
प्रथम लेखक माने जाते हँ। प्राचीन ब्रज में केवल यही एक प्रसिद्ध प्रकाशित गद्य रचना 
हैं। वार्ता के वर्तमान प्राप्त संस्करण से कुछ स्थानीय आधुनिक रूप जहाँ-तहाँ प्रयक्‍त 





यहाँ यह बता देना चाहिए कि प्राक्षीत ब्रज में ग्य की कमी नहीं है, किन्तु अभी तक 
उसका बहुत थोड़ा भाग प्रकाशित हुआ हैँ॥ ना० शब्र० सभा, काक्ी हारा प्रकाशित 
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कर दिए गए हैं, जैसे हों के लिए हूँ, में के लिए में इत्यादि । हस्तलिखित पोथियों के रूगा- 
तार कई बार प्रतिलिपि करने के कारण रचना के मूल रूप में कुछ परिवर्तत हो सकता 
है। इस प्रकार से गद्य में परिवर्तत की अधिक संभावना होती है, क्योंकि प्रतिलिपि करने 
वाले के सामने छंद संवधी बंधन त्हीं रहते। यह तो निश्चय है कि ब्रज की दूसरी 
गद्यवार्ता, २५२ वैष्णवन की वार्ता, बाद में ८४ वार्ता के अनुकरण सें वनायी गई रचना 
है। भाषा के प्रमाण से भी यह बात भली प्रकार सिद्ध हो जाती है। यही कारण है कि 
ब्रज भाषा के वर्तमान अध्ययन में उसे सम्मिलित वहीं किया गया है। 

४७. कृष्ण की सहचरी राधा को अधिक महत्त्व देने वाले राधावल्लभी संप्रदाय 
के संस्थापक स्वामी हितहरिवंश ब्नजभाषा के भी प्रसिद्ध कवि थे। उनका जन्म मथुरा 
जिले में हुआ था। राधाकृष्ण पर लिखे गए उनके ८४ पदों. का संकछन उनकी रचनाओं 
में सर्वश्रेष्ठ है। यह निश्चय ही विशुद्ध ब्रजभाषा में है, यद्यपि इसकी शैली पर संस्कृत 
का अधिक प्रभाव है। ५. क्‍ 

ब्रज मंडल में रहने वाले उपर्युक्त कवि-समूह के प्रयास से स्थानीय बोली साहित्यिक 
भाषा के उच्चपद पर आसीन हो गई और शीघ्घ ही संम्पूर्ण मध्यदेश में उसका सर्वोच्च 
साहित्यिक पद स्वीकार कर लिया गया. हिंदी की द्वितीय महत्त्वपूर्ण बोली अवधी अधिक 
समय तक ब्रज का सामना न कर. सकी।. जब मुसलमान लेखकों ने साहित्यिक 
रचता के लिए पहले दक्षिण में और फिर दिल्ली में हिंदवी अर्थात्‌ पुरावी खड़ीबोली को 
अपनाया तो वे भी भाखा' से प्रभावित हुए। मारवाड़ और मिथिला में स्थानीय बोलियों 
अर्थात्‌ ऋमशः डिगल और मैथिली का साहित्यिक स्थान था। कितु यहां भी ब्रजभाषा बड़ी 
बहिन के रूप में मान्य थी, तथा आदर की दृष्टि से देखी जाती थी। इस बोली का प्रभाव 
पूर्व में बंगाल तक तथा परिचम में गुजरात और पंजाब तक था। 

४८. १६ वीं शताब्दी में ब्रज को साहित्यिक भाषा के रूप में अपनाने वाले पूर्वी 
मध्यदेश के कवियों में तुलसीदास, नाभादास और नरोत्तमदास का नाम सर्वाधिक प्रसिद्ध 
है । रामानंदी मतानुयायी तुलसीदास अपनी प्रसिद्ध लोकप्रिय रचना रामचरित 
मानस को अवधी भाषा में छिखने के कारण साधारणतया अवधी लेखक माने जाते हें, 
किन्तु साथ ही यह न भूलना चाहिए कि उनकी प्रायः समस्त शोष प्रधान रचनाएँ 
अवधी में न हो कर ब्रजभाषा में ही हें। पद तथा काव्य रचना के लिए उन्होंने वैष्णव 
भक्तों तथा दरबारों में प्रचलित ब्रजभाषा को अपनाया और इस अपनायी हुई 
भाषा में, जो एक मत के अनुसार उनक़ी मातृभाषा थी, उन्होंने शैली के लालित्य 
का पूर्ण निर्वाह किया है। उनकी ब्रजभाषा की रचनाओं में गीत काव्यों- के दो 

हिंदी हस्तलिपियों की खोज रिपोर्टों (१९००-१९२२) में रुगरभग सौ गद्य की 
अथवा गद्य पद्य मिश्रित रचंनाओं का उल्लेख है। ये गद्य पद्म मिश्रित रचनाएँ 
अधिकतर पद्मात्मक साहित्य की गद्य टीकाएँ हैँ और अपेक्षाकृत बाद की हैं। उनमें 
से अधिकांश १८ वीं और १९ वो शताब्दी में लिखी गई हैं। इन टीकाओं में से बहुत 
कमर प्रामाणिक छपे हुए रूप में उपलब्ध हें । 


ब्रजभाषा साहित्य श्ष्‌ 


संकलन--गीतावडढी तथा विनयपत्रिका--साहित्य प्रेमियों के अत्यन्त प्रिय ग्रंथ हें। 

उनकी तीसरी महत्त्वपूर्ण ब्रजभाषा रचना कवितावली है, जो साधारणतया दरबारी 
कविता में प्रयुक्त होने वाले कवित्त और सवैया छन्‍्दों की शैली में है। इसका विषय कृष्ण 
लीला न हो कर रामचरित है । गोस्वामी तुलसीदास की ब्रजभाषा रचनाओं में अवधी का 

प्रभाव कुछ न कुछ मिल जाता है, जैसे आपको के लिए रावरों (क० २-४), है के लिए. 
अहृह (क० २-६), मेरे के लिएं मोरे (क० २-३) इत्यादि । इतना सब. होते हुए भी 
गोस्वामी तुलसीदास ब्रज के ख्याति प्राप्त कवियों में गिने जाते हें, इसलिए प्राचीन ब्रज 

की. परीक्षा करते समय इनकी रचनाओं की उपेक्षा नहीं की जा सकती हैं ४ 

साधारणतया लेखक किसी दूसरी बोली का प्रयोग करते समय अपनी भाषा की. 
विशुद्धता के संबंध में विशेष सतक रहता है। कुछ भी हो उनका अवधी-भोजपुरी प्रदेश 

का स्थायी निवासी होना उन्हें ब्रज लेखकों की सूची से अलूुग करने के लिए 
कोई तर्क नहीं है। साहित्यिक भाषा के रूप में ब्रजभाषा भौगोलिक सीमाओं से सीमित 

नहीं थी । इसके बाद की शताब्दियों में हम देखेंगे कि ब्रजभाषी प्रदेश के बाहर रहने 

वाले लेखकों की साहित्यिक देन ब्रजभाषा के संबंध सें विशेष महत्त्वपूर्ण हे। 

४९. नाभादास (१६ वीं शती) यद्यपि रामानंदी सम्प्रदाय के थे तथा पूर्वी प्रदेश 
के रहने वाले थे कितु उन्होंने वेष्णव भक्तों की लोकप्रिय छंदोबद्ध जीवनी भकतमाल का 
उस समय की प्रतिष्ठित साहित्यिक भाषा ब्रज में ही लिखना उचित समभझा। पद्च में 
होते हुए भी भक्तमाल काव्यमय ग्रंथ नहीं है। इसका महत्त्व धामिक जीवनी और कवि 
भक्‍तों के साहित्यिक म्‌ल्यांकन के विचार से अधिक है । उनकी शी सरल हैं तथा भाषा 
साधारणतया विशृद्ध है। 

५०. नरोत्तमदास (१६ वीं शती ) भी अवध के रहने वाले थे, किन्तु कृष्ण और 
उनके सहपाठी निर्धन ब्राह्मण सुदामा के मिलन का चित्रण करने वारू अपने अमर 
खंडकाव्य सुदामा चरित' के कारण ब्रजभाषा कवियों में उनका स्थायी स्थान है। साहि- 
त्यिक दृष्टिकोण से ब्रज में अन्य कोई खण्ड काव्य कदाचित इतना सुन्दर नहीं हे । यद्यपि 
सुदामा चरित की शैली में जहाँ-तहाँ पूर्वी बोली का प्रभाव है, जैसे हे के लिए आहि' 
आदि किन्तु ऐसे स्थल अधिक नहीं हैं। 

७५१. जनता के लिए लिखी गई रचनाओं के इतिहास को छोड़ कर अब वर्ग विशेष 
अर्थात्‌ शासकों के लिए लिखे गए साहित्य की चर्चा की जाएगी। यह परिवत्तेन मध्ययुग 
के उत्तराद (१७वीं और १८वीं शताब्दी) में हुआ। यह रीति अथवा श्छंगार 
काल कहलाता है। इस काल में कृष्ण संबंधी भक्ति काव्य का लौकिक विकास बुंदेलखंड 
तथा राजस्थान के हिंदू दरवारों में हुआ। इस साहित्य की दूसरी महत्त्वपूर्ण विशेषताः 
संस्कृत ग्रंथों के आधार पर काव्य रीति विशेषतया अलंकार ग्रंथों की रचना में हे। इनमें 
दिए गए उदाहरणों में हमें कवियों की मौलिक काव्य रचना मिलती है। पूर्व मध्य 
काल के प्रभाव के फलस्वरूप हमें वीर रस पर रचना करने वाले तथा विशुद्ध भक्‍तः 
कवियों के भी कुछ उदाहरण मिल जाते हं। 

७५२, .ब्रजभाषा के लेखकों की इस नवीन धारा में सर्वप्रथम तथा सब से प्रसिद्ध 
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नाम केशवदास क्ा हे, जिनका संबंध बुंदेलखण्ड में ओरछा राज्य से था। उनके 
प्रसिद्ध ग्रंथों में छंदों के उदाहरण देने के लिए लिखी गई रामकथा संबंधी रामचन्द्रिका, 
अलंकार विषय पर कविप्रिया और श्यंगार रस के दृष्टिकोण से नायक नायिका भेद पर 
लिखी गई रसिकप्रिया हैं। केशव की शैली अत्यन्त जटिल तथा संस्कृत प्रभाव से ओत 
प्रोत है। नन्‍्ददास की भाँति असाधारण छन्दों में शब्दों के रूप बदल्ल कर प्रयोग करने के 
संबंध में वे बहुत स्वतंत्रता लेते हें। बुन्देली का भी कुछ प्रभाव उनकी रचनाओं पर 

हैं, किन्तु व्याकरण की अपेक्षा यह प्रभाव शब्द-भण्डार पर अधिक है। इतना सब होते 
हुए भी ब्रजभाषा कवियों में वे बहुत बड़े आचाय॑ समझे जाते हें तथा नवरत्तों में उन्हें 
स्थान दिया गया हैं। 

५३. दिल्ली के एक पठान सरदार रसखान (१७ वीं झती) भी विट्ठछनोथ के 
'शिष्य हो गए थे, यहाँ तक कि २५२ वार्ता में उन्हें स्थान दिया गया है। उनकी मृत्यु के 
बाद उनका स्मृति चिह्न अर्थात्‌ छत्री हिन्दू ढंग से बनाई गई, जिसे वैष्णव भक्त अब भी 
'आदर की दृष्टि से देखते हैं। वे भक्त कवि थे और कवित्त तथा सवैया की झौली में 
अपने उपास्य देव श्रीक्षष्ण के प्रति उन्होंने अनन्य प्रेम प्रकट किया है । रसखान के प्रत्येक 
छंद से उनके भक्त हृदय की सचाई प्रतिबिम्बित होती है। इसके अतिरिक्त उनकी 
'माया में हमें विशुद्धता और अनोखा प्रवाह मिलता है, जो हिन्दू लेखकों में प्रायः कम पाया 
जाता हैं। रसखान की भाषा विदेशी प्रभाव से मुक्त है, और उनके ग्रंथ शुद्ध साहित्यिक 
ब्रजभाषा के उत्कृष्ट उदाहरण समझे जाते हें। 

५४. ब्रज प्रदेश के उत्तरी जिले बुलरून्दशहर के निवासी सेनापति (१७वीं 
आती) की ब्रज रचताओं में हम भक्ति तथा अलंकारयुकत शैली के प्रभावों का 
संयोग पाते हें। उनकी रचनाओं का सर्वोत्तम संकलन कवित्त और सवैया शैली 
'में लिखा गया कवित्तरत्वाकर' हैँ, जिसके तीसरे तरंग में उनका प्रसिद्ध षट ऋतु 
वर्णन हैं । छहों ऋतुओं का वर्णन करने वाला यह अध्याय हिंदी में प्रकृति वर्णन 
'का सर्वश्रेष्ठ उदाहरण माना जाता है । यद्यपि उन्होंने अपने जीवन के अन्तिम 
“दिन वृन्दावन में व्यतीत किए थे, किन्तु अपनी रचनाओं से वे भगवान विष्णु 
के कृष्ण रूप की अपेक्षा राम रूप के ही विशेष भक्त प्रतीत होते हैँ । मिश्र- 
'बन्धुओं ने नवरत्नों के बाद प्राचीन लेखकों में उन्हें सर्वोच्च स्थान दिया है। सेना- 
पति की भाषा में कहीं कहीं हमें अवधी रूप भी मिल जाते हैं, जैसे रावरे (३०) । पूर्वी 
'ब्रज रूप जैसे सामान्य रूप तुम्हारे के लिए तिहारे तथा हो के लिए हुतों (२५) भी मिलते 
'ह। अवधी प्रभाव कदाचित्‌ रामानन्दी सम्प्रदाय के भक्तों के सम्पर्क के कारण हो सकता 
है, जो अधिकतर पूर्वी ही रहे होंगे । यह प्रभाव रामानन्दी सम्प्रदाय के साहित्य के 
कारण भी संभव है। क्‍ 

५५. सात सौ दोहा छन्दों में लिखी गई प्रसिद्ध सतसई' के रचयिता बिहारीलाल 
ख्ुगारी कवियों में सर्वाधिक छोकग्रिय हैँं। यद्यपि अलंकारज्ञास्त्र पर लिखा गया उनका 
कोई स्वतंत्र ग्रंथ नहीं है किन्तु सतसई को देखने से यह स्पष्ट पत्ता चलता है कि उसका अधि- 
'काश काव्य रीति के अनेक नियमों के प्रदर्शव के हेतु लिखा गया है। उनका बाल्यकाल 
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बालियर में बीता था, तथा युवावस्था मथुरा में ससुराल में व्यतीत हई थी। तरुणा- 
वस्था में ही वे पड़ोस के राजस्थान जयपुर राज्य में राजकवि हो गए थे। यद्यपि बिहारी 
लाल को साधारणतया शुद्ध ब्रज का लेखक मानते हें, किन्तु कुछ पूर्वी रूप भी उनकी 
रचना में मिल जाते हैं, जो कदाचित्‌ पूर्वी लेखकों के ब्रज के प्रयोग के कारण साहित्यिक 
ज्नज का अंग बन गए थे तथा बाहरी नहीं समझे जाते थे, जैसे रावरे (८५-२), वाको 
के लिए उहि (७७-१)। निःसन्देह बिहारी संक्षिप्त शैली के कुशल मर्मज्ञ हें और इसी 
कारण वे कठिन लेखक भी माने जाते हैं । 

४६ . स्वर्गीय जगन्नाथदास रत्नाकर द्वारा सम्पादित बिहारी सतसई का सटीक 
संस्करण बिहारी रत्नाकर प्राप्त ब्रजभाषा ग्रंथों में एक ऐसी रचना है जो अनेक हस्त- 
लिखित पोधियों को सावधानी से देखकर सम्पादित की गई है। सम्पादक ने पाठों में 
एकरूपता छा दी है, यद्यपि प्राचीन हस्तलिपियों में यह नहीं मिलती। उदाहरण के 
लिए उन्होंने समस्त अकारान्त जरैज्ञाओं को उकारान्त बना दिया है, यद्यपि ऐसे रूप 
पोधियों में कहीं कहीं ही मिलते हें। क्‍योंकि कुछ ब्रज परसर्गों में अन॒ुनासिकता मिलती 
है इसलिए उन्होंने समानता लाने के लिए समस्त परसगों को अनुनासिक कर दिया है 

और इस प्रकार हमें सर्वत्र कों (१४७), सो (३४), तें (३), वें (१४६) ही मिलते 
हैं। मूल पाठ को बनाए रखने के स्थान पर इस प्रकार उन्होंने अपने संस्करण में एक 
कृत्रिम समानता ला दी है, जो कदाचित्‌ सतसई के मूलरूप में वास्तव में विद्यमान न थी। 

५७. अवधी क्षेत्र के निकट पूर्वी जिले कानपुर के निवासी (१७ वीं शती) मतिराम 
आर भूषण भाई थे। दोनों ही हिन्दी अलंकार शास्त्र के मान्य आचार्य माने जाते हें किन्तु 
दोनों में इतना अन्तर है कि जहाँ मतिराम' ने अपने उदाहरण श्ूंगार रस में दिए हें 
वहाँ भूषण तने अपने उदाहरणों को केवल वीररस तक ही सीमित रखा है। शैलीकार 
के रूप में तथा अलंकार शास्त्र के पण्डित के रूप में मतिराम भूषण से श्रेष्ठ थे। 
मतिराम राजस्थान में बूंदी दरबार में बहुत दिनों तक थे। उनकी रचनाओं में अलंकार 
विषय पर ललितललाम, रस संबंधी ग्रंथ रसराज तथा सतसई अधिक प्रसिद्ध हैं। 
कुछ अन्य पूर्वी लेखकों की भाँति उनकी रचनाओं में भी पूर्वी ब्रज रूप अधिक 
मिलते हैं। 

५८. भूषण कवि, जिनका यह वास्तविक नाम न हो कर कदाचित्‌ उपाधि थी 
अनेक हिन्दू राज दरवारों में रहे, जिनमें से प्रधान बुन्देलखण्ड में पन्ना के छत्नसाल 
तथा शिवाजी ओर साह के दरबार थे। वे मुगल साम्राज्य के पतनकाल में हिन्दूराष्ट्र 
के जागरण का प्रतिनिधित्व करते हैं। इस प्रकार वे हिन्दू राष्ट्रीयता के कवि हैं, भारतीय 
राष्ट्रीयता के नहीं। यह दूसरी भावता उस समय तक बिल्कुल अज्ञात थी। इससे पूर्व वीर 
गाथा काल के कवि अपने संरक्षकों की व्यक्तिगत वीरता का चित्रण करते थे। उस 
काल में हिन्दू राष्ट्रीयता की भावना भी प्रधान नहीं थी। भूषण की सर्व प्रसिद्ध रचना 
अलंकारों पर है जो शिवराज भूषण' के नाम से प्रसिद्ध है, किन्तु अलंकार श्ञास्त्र पर 
लिखे गए ग्रंथ के रूप में यह अधिक प्रामाणिक नहीं है। इसकी भाषा तथा शैली में 
साधुर्य तथा सरसता की अपेक्षा ओज गुण अधिक है। दरबारी जीवन के निकट सम्पर्क 
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में रहने के कारण उनकी ब्रजभाषा के शब्द भण्डार में फारसी-अरबी छाब्दों का 
प्रतिशत अधिक मिलता हे । 

५९, अब हम १८ वीं शताब्दी पर आते हें, जिसका प्रारम्भ महाकवि छाले कहे 
जाने वाले पन्ना के छत्रसाल के राजकवि गोरेलाल से होता है। छाल का जन्मस्थान तथा 
निवासस्थान बुन्देलखण्ड में ही था। उनकी प्रसिद्ध रचना छत्रप्रकाश बुन्देलखण्ड का 
इतिहास चित्रित करने वाली प्रामाणिक रचना है। यह ग्रंथ दोहा और चौपाइ की वर्ण- 
नात्मक अवधी महाकाव्यों की शैली में लिखा गया है। छत्रप्रकाश ब्रजभाषा में अपने ढंग 
का अकेला ग्रंथ है, इसी कारण वर्तमान अध्ययन के लिए रक्खी गई पुस्तकों में इसे भी 
चुन लिया गया है। भाषा की दृष्टि से पूर्वी रूप इसमें अधिक मिलते हें, जैसे आहिँ (१९-२), 
तेहि (३-१११)। जायसी और तुलसीदास की रचनाओं का आदर्श एक सीमा तक इस 
प्रभाव के लिए उत्तरदायी हो सकता है। 

६०. इटावा के देव (१८ वीं शती) हिंदी रीतिकाल के दूसरे मान्य आचार्य माने 
जाते हैं, साथ ही वे प्रौढ़ दैलीकार भी थे। इन्होंने दो दर्जनों से अधिक ग्रंथ लिखे हैँ जिनमें 
सर्वाधिक प्रसिद्ध रचना अलंकार शास्त्र पर लिखी गई भावविलास' है और श्यृंगार रस 
के दृष्टिकोण से एक आदर्श नायिका के सम्पूर्ण दिन के कार्यक्रम का चित्रण करने वाली 
अष्टयाम नामक पुस्तक है। वे प्रौढ़ काव्य शैली के कुशल ज्ञाता थे फलस्वरूप उनकी रचना 
में शब्दों की तोड़ मरोड़ नहीं आने पाई है, जैसी कि कुछ अप्रौढ़ लेखकों में मिलती है। 
रावरों (३-२५) इत्यादि पूर्वी रूपों को छोड़ कर, जो कदाचित्‌ उस समय तक साहित्यिक 
ब्रज देली के अंग बन चुके थे, उनकी भाषा में हमें अन्य किसी बोली का मिश्रण 
नहीं मिलता। 

६१. पनानन्द (१८ वीं शती) रसखान और सेनापति की श्रेणी में आते हें। 
वे दिल्ली के मुगल दरबार की कचहरी में थे, किन्तु जीवन के अन्तिम दिंनों में गृहस्थ 
जीवन छोड़ कर वृन्दावन में रहने लगे थे तथा निम्बार्क सम्प्रेदाय में दीक्षित हो गए थे। 
उनका धार्मिक उत्साह तथा भाषा की परिमाजित दौली ही ऐसी विशेषताएँ हैं जिसके 
कारण उनकी रचनाओं का इतना मूल्य समझा जाता है। साधारणतया शुद्ध ब्रजभाषा 
के वे एक आदश लेखक माने जाते हैं, किन्तु अधिक निकट से परीक्षा करने पर ज्ञात 
होता है कि उनकी ब्रजभाषा में भी कुछ अवधी रूप पाए जाते हैं, जैसे आहि (१९)। 
इसके अतिरिक्त कुछ खड़ीबोली हिन्दी रूप जैसे हो इत्यादि भी कहीं कहीं मिल जाते 
हैं। वास्तव में वे भक्त कवि थे, आचार्य कवि नहीं। 

६२. भिखारीदास अथवा दास (१८ वीं शती) अवध के प्रतापगढ़ जिले के निवासी 
एक वीं लेखक थे, किन्तु वे भी ब्रजभाषा के प्रसिद्ध कवि माने जाते हें और प्रमुख आचार्य 
कवियों की परम्परा में अन्तिम कवि हें। उन्होंने अलंकार शास्त्र की प्रत्येक शाखा पर 
लिखा है, किन्तु उनकी प्रसिद्धि का प्रधान कारण काव्यनिर्णय नामक ग्रंथ है, जो संस्कृत 
में लिखे गए मम्मट के काव्यप्रकाश के आधार पर लिखा गया है। उनकी ब्रज पर अवधी 
का प्रभाव अपेक्षाकृत कुछ अधिक है और यह कदाचित्‌ उनके पूर्वी वातावरण के प्रभाव 
के कारण हैं, (उदाहरणार्थ उहि, की (२८-२४), अहै (१६-३), भौ (२९-२८) | 
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६३. रचनाओं की लोक प्रियता के दृष्टिकोण से पद्माकर (१८ वीं शती) का स्थान 
अंगारी कवियों में बिहारी के वाद आता है। मध्यदेश में बसे हुए तैलंग ब्राह्मणों के वंशज 
पद्माकर का जन्म बाँदा में हुआ था, और दरबारी कवि होने के कारण उनका सम्बन्ध 
प्रायः सभी प्रसिद्ध समकालीन हिंदू दरवारों, जैसे सतारा, जयपुर, उदयपुर, ग्वालियर, बूंदी 
इत्यादि से था। वे शूंगार रस में उदाहरण देने वाली अलूंकार-ग्रंथों की परम्परा को चलाते 
रहे। उनकी प्रसिद्ध रचनाओं में अलंकार संबंधी ग्रंथ पद्माभरण तथा रस संबंधी जगद्‌- 
विनोद विशेष प्रसिद्ध हें। उनकी शैली में भावों की स्पष्टता के साथ साथ एक विचित्र 
प्रकार का आकर्षण है, जिसने ब्रजभाषा प्रेमियों के बीच उन्हें अत्यन्त लोकप्रिय बना 
दिया है। उनकी भाषा में आधुनिक ब्रज के पुट भी स्पष्ट रूप में मिलते हैं । उदाहरण 
के लिए मध्य हु का लोप किए हुए रूप, जेसे कहा अथवा काह के लिए का बहुधा 
मिलता है। दोसौ वर्ष पूर्व केशव की चलाई हुई रीति परंपरा के अन्तिम प्रसिद्ध कवि 
पद्माकर थे। 

६४. लल्ललाल (१७६२-१८२५ ई०) साधारणतया खड़ीबोली के प्रथम गद्य 
लेखक के रूप में ही प्रसिद्ध हें। यह बात प्रायः भुला दी जाती है कि वे ब्रजभाषा के भी 
लेखक थे। राजनीति शीर्षक उनका हितोपदेश का स्वतंत्र अनुवाद ब्रज की गद्य 
रचनाओं में द्वितीय महत्त्वपूर्ण पुस्तक है। उन्होंने ब्रजभाषा का प्रथम व्याकरण भी 
लिखा हे। ब्रज प्रदेश में आगरा में बसे हुए एक गुजराती ब्राह्मण कुटुम्ब में वे उत्पन्न हुए 
थे। ब्रिटिश सिविलियनों को भारतीय भाषाओं की शिक्षा देने के लिए कलकत्ता में 
ईस्ट इंडिया कम्पनी द्वारा स्थापित फोर्ट विलियम कालेज में वे बहुत समय तक भाषा मुंशी 
पद पर रहे। उपलब्ध ब्रज गद्य की न्यूनता के कारण यह आवश्यक समझा गया कि 
ज्जभाषा के इस अध्ययन में अन्य रचनाओं के साथ 'राजनीति' को भी सम्मिलित 
कर लिया जाय। लल्ललाल की ब्रजभाषा में अवधी प्रभाव नहीं है, यद्यपि जहाँ-तहाँ 
हमें कुछ खड़ी बोली रूप मिल जाते हैं, जैसे का (१-४), माताओं ने (५-२) इत्यादि। 

६५. लल्ललाल के साथ ही हम १९ वीं शताब्दी में प्रवेश करंते हें, जब से आधुनिक 
युग का सूत्रपात होता है और फलस्वरूप नई भाषा, नई शैली, नए विषय तथा नए भावों 
का प्रारम्भ होता है। मध्यदेश के साहित्य एवं भाषा को नई परिस्थितियों के अनुकूल 
बनाने के संबंध में संपूर्ण १९ वीं शताब्दी में प्रयत्त जारी रहा। ये प्रयोग २० वीं शताब्दी 
में पहुँचने पर सफल हो सके। अब साहित्यिक भाषा के रूप में खड़ीबोली .ने पूर्णतया 
ब्रजभाषा का स्थान ले लिया है। गद्य की महत्ता वे पद्य को पीछे हटा दिया हैँं। प्रचलित 
पद्य में अनेक प्रकार के नए विषयों तथा पाइर्चात्य ढंग के नए साहित्यिक रूपों ने राम 
कृष्ण संबंधी पद्यात्मक प्राचीन कथानकों अथवा नायिका वर्णन संबंधी उदाहरण उपस्थित 
करने वाली पद्म रचताओं का स्थान ले लिया है। कितु अब भी हिंदी का मध्यकालीन 
साहित्य, जो मुख्यतः ब्रजभाषा में ही है, उन समस्त प्रदेशों में बड़ी रुचि के साथ पढ़ा जाता 
है जहाँ हिंदी साहित्यिक भाषा के रूप में मान्य हे। ब्रजभाषा के ठेठ प्रदेश में भी अब 
अजभाषा प्रमुख साहित्यिक भाषा नहीं हे। कोई भी पत्रिका अथवा समाचारपत्र ब्रजभाषा 
में प्रकाशित नहीं होता और न शिक्षा संस्थाओं में ही यह शिक्षा का माध्यम है। हिंदी के 
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कुछ आधुनिक कवि अब भी ब्रजभाषा में लिखते हें किन्तु इनके लिए भी यह एक 
अपरिवर्तनशील आदर्श साहित्यिक भाषा के समान है । 

६६. मध्यकालीन ब्रजभाषा साहित्य का परिचय समाप्त करने के पूर्व इसके 
दव्द भण्डार के विषय में भी यहाँ पर दो शब्द कहना अनुपयुक्त न होगा। मध्यकालीन 
ब्रजभाषा में तत्सम शब्दों का प्रतिशत बहुत अधिक था। मध्यकालीन ब्रजभाषा की निकट 
से परीक्षा करने से यह धारणा कि आजकल की साहित्यिक हिंदी अपने मध्यकालीन 
साहित्यिक रूप की अपेक्षा अधिक संस्कृत शब्दावली ग्रहण कर रही है असत्य ठहरती 
है। साथ ही मध्यकाल की ब्रजभाषा में तद्भव शब्द विशेष प्रचलित हैं। वास्तव में 
साधारण साहित्यिक ब्रजभाषा शैली में उनकी ही संख्या अधिक मिलती है । कुछ फारसी- 
अरबी दब्दों का प्रयोग भी ब्रजभाषा के लेखकों तथा बोलने वालों के द्वारा होता रहा 
है। ब्रजभाषा के ध्वनि रूप के अनुकूल बनाने के लिए फ़ारसी शब्दों में कुछ रूपान्तर 
अवब्य हो जाता है। फारसी-अरबी शब्दों का अनुपात ब्रजभाषा में कठिनाई से एक 
प्रतिशत है । यह उल्लेखनीय है कि प्रसिद्ध ब्रजभाषा कवियों, जेसे हितहरिवंश, 
नरोत्तमदास, ननन्‍्ददास, नाभादास, केशवदास, देव, मतिराम, घनानन्द और लल्लूलाल 
आदि की रचनाओं में फारसी-अरबी शब्द अपेक्षाकृत कम हें तथा भूषण में ये अधिक 
मिलते हैं, जैसा कि पहले बतलाया जा चुका है।' 


सामग्री के उपयोग की शैली 


६७, साहित्यिक ब्रजभाषा की उत्पत्ति, विकास एवं अवनति की संक्षिप्त रूपरेखा 
ऊपर दी गई है। उपर्युक्त प्रसिद्ध त्रजभाषा छेखकों के अतिरिक्त सैकड़ों अप्रसिद्ध लेखक 
भी हैँ जिनके नाम हिंदी साहित्य के इतिहासों में मिलते हें। इनमें बहुत से लेखकों के 
ग्रंथ अभी प्रकाशित नहीं हुए हें। नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित हिंदी खोज के 
विवरणों में सैकड़ों अप्रकाशित ब्रजभाषा ग्रंथों की चर्चा मिलती है। बहुत बड़ी संख्या 
देश में वैयक्तिक रूप से पाए जाने वाले ब्रजभाषा ग्रंथों की है जिनका उल्लेख कहीं भी 
नहीं मिलता। इस प्रकार प्राचीन तथा मध्यकालीन ब्रजभाषा का अध्ययन करने वाले 
विद्यार्थी के सामने सामग्री के अभाव की समस्या नहीं है, जेसी कि अवधी तथा हिंदी 
की अन्य बोलियों के संबंध में है, बल्कि ब्रजभाषा में तो इन ग्रंथों के बाहुल्‍य की 
समस्या हे, जिनके चयन तथा निर्णय के लिए पर्याप्त छानबीन की आवश्यकता 

पड़ती है। 

६८ . फलस्वरूप मध्यकालीन साहित्यिक ब्रजभाषा का प्रस्तुत अध्ययन निम्न- 
लिखित केवल १९ प्रतिनिधि लेखकों पर आधारित किया गया है :-- 





बिहारी की सतसई में विदेशी शब्दों को पूरी सूची के लिए देखिए, ड्यहस्टे, आर० 
पी०; की बिहारी छाल की सतसई में फारसी और अरबी शब्द! जें० आर० ए्‌० 
एस०, १९१५, पृष्ठ १२२। क्‍ 

” ग्राचीन बजभाषा लेखकों की पुरी जानकारी के लिए दखिए, विनोद, भाग १०४५ 
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१६ वीं शती : १. सूरदास, २. हितहरिवंश, ३. नन्‍्ददास, ४. नरोत्तमदास, ५. 
तुलसीदास, ६. नाभादास, ७. ग्रोकुलनाथ ; 

१७ वीं दती : ८. केशवदास, ९. रसखान, १० सेनापति, ११. बिहारोलाल, १२.. 
मतिरास, १३. भूषण; 

१८ वीं दशती : १४. गोरेलाल, १६ देवदत्त, १७. घनानन्द, १८. भिखारीदास, १९. 
पद्माकर, २०. लल्ललाल । 


इस प्रकार इन तीन शताब्दियों (१६ वीं से १८ वीं) में से प्रत्येक से लगभग आधे 
दर्जन कवि लिए गए है। यह वह समय था जब ब्रजभाषा जीवित साहित्यिक भाषा थी 
तुलनात्मक दृष्टि से इन लेखकों के महत्व के सम्बन्ध में हम पहले ही परीक्षा कर 
चुके हें। प्रत्येक शताब्दी के विभिन्न अंजशों तथा विभिन्न भौगोलिक क्षेत्रों से कवियों 
को छाँटने पर विशेष ध्यान रखा गया है । इसके अतिरिक्त विभिन्न साहित्यिक और 
साम्प्रदायिक धाराओं के प्रतिनिधियों को सम्मिलित करने पर भी ध्यान रखा गया 
हैं। भाषा की शुद्धता के विचार से जिन ब्रज लेखकों की रचनाएँ मान्य मानी जाती हें, 
स्वभावत: उन्हें पहले स्थान दिया गया है । उदाहरण के लिए लेखकों के भौगोलिक 
विभाजन के विचार से सूरदास, नन्‍्ददास, गोकुलनाथ और हितहरिवंश आदि ऐसे कवि 
हैं जिन्‍्होंने ब्रज मण्डल में रह कर रचना की। नरोत्तमदास, तुलसीदास और भिखारीदास 
अवधी क्षेत्र के निवासी थे किन्तु प्रसिद्ध ब्रजभाषा रेखक थे। केशवदास और छाल ने 
अपना अधिक समय वुन्देलखण्ड में बिताया । बिहारी राजस्थान में जयपुर दर्बार में रहे,. 
और मतिराम, भूषण, देव तथा पद्माकर ने अपना सम्पूर्ण जीवन मध्यभारत और राज- 
स्थान में एक दरबार से दूसरे दरबार में घूमने में बिताया था। इसी प्रकार रीतिकालीन 
शुंगारी कवियों के अतिरिक्त इस सूची में हमें रामानन्दी सम्प्रदाय (जैसे तुलसीदास, 
नाभादास ) , पुष्टिमार्ग (जैसे सूरदास, विट्ठलनाथ, नन्‍्ददास ) तथा राधावल्लभी सम्प्रदाय 
(जैसे हितहरिवंश) के कवि मिलते हूँ । ब्रजभाषा के मुसलमान लेखकों के प्रतिनिधि 
स्वरूप रसखान हें। बीसवीं शताब्दी के ब्रजभाषा के मर्मज्ञ जगन्नाथदास रत्नाकर के' 
अनुसार बिहारी और घवनानन्द की रचनाओं की सहायता से ब्रजभाषा का अच्छा 
व्याकरण तैयार किया जा सकता हे। ब्रजभाषा के प्रस्तुत अध्ययन में उपर्युक्त दोः 
लेखकों के अतिरिक्त सब्रह अन्य मान्य लेखक सम्मिलित हैं। 

६९. अनेक गौण ब्रजभाषा लेखकों की रचनाओं की साधारण परीक्षा के अतिरिक्त 
प्राय: समस्त उपर्युक्त लेखकों के प्रसिद्ध उपलब्ध ग्रंथों का इस अध्ययन सें उपयोग किया 
गया है। साहित्यिक ब्रज के उदाहरण जिन रचनाओं से चुने गए हैँ उनके संस्करणों का 
प्रा विस्तार संक्षिप्त वामावछी की सूची में लेखकों के नाम के साथ दे दिया गया है। 

पूर्ण विचार के बाद यह उपयुक्त समभा गया कि साहित्यिक ब्रजभाषा के इस अध्ययन 
में लल्ललाल के बाद के १९ वीं तथा २० वीं शर्ती के लेखकों को सम्मिलित न किया जाए, 





! कोशोत्सब स्मारक संग्रह, १९८५ वि०, पृष्ठ २९६। 
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क्योंकि इन वाद के लेखकों की भाषा पिछली शताब्दियों के प्रमुख लेखकों की भाषा की नकल 
मात्र है और फिर इन लेखकों की भाषा में कोई महत्त्वपूर्ण विकास नहीं हो सका हे। 
पहदी में त्रजभाषा का कोई जीवित विशेष प्रसिद्ध कवि आजकल नहीं है। साधारण लेखक 
अब भी अनेक हे । अन्तिम प्रसिद्ध ब्रजभाषा मर्मज्ञ कविवर जगन्नाथदास रत्नाकर थे। 

इस क्षेत्र में कार्य करने वालों की कठिनाई बढ़ाने के लिए मध्ययुगीन ब्रजभाषा 
लेखकों की रचनाओं के वैज्ञानिक संस्करण भी अभाग्यवश बहुत कम हें। साधारणतया 
छपे हुए संस्करण किसी एक हस्तलिपि पर आधारित हैं। इस बात का प्रयत्न किया गया 
हैँ कि रचनाओं के यथासंभव सर्वश्रेष्ठ संस्करण चुने जायेँ। इसके अतिरिक्त इन संस्करणों 
में पाई गई सामग्री, विशेषतया सूरदास, नन्‍्ददास संबंधी, उपलब्ध हस्तलिपियों में 
आप्त कुछ सम्भव पाठान्तरों के दृष्टिकोण से भी जाँची गई है । 


लिपि सम्बन्धी कुछ विशेषताएँ 


७० . ब्रजभाषा की हस्तलिपियों के विषय में यहाँ दो शब्द कह देना अनुपयुकत न 
होगा। फारसी अरबी अथवा उर्दू लिपि में लिखी हुई कुछ पोथियों को छोड़कर ब्रजभाषा 
की हस्तलिपियाँ साधारणतया देवनागरी में ही पाई जाती हैं, जिनमें कहीं कहीं 
हस्तलिपि के कारू भेद अथवा उनके रचना स्थान के भिन्न भौगोलिक क्षेत्र में स्थित 
होने के कारण वर्ण विचार सम्बन्धी कुछ रूपान्तर पाए जाते हैं। इनमें से कुछ 
रूपांतर विभिन्न ध्वनियों के साधारण परिवतंनों पर प्रकाश डालते हैँ । उदाहरण के 
लिए पोथियों में य के लिए प्रायः यू लिखा जाता है, क्योंकि य का प्रयोग अधिकतर 
ज के लिए होने लगा था । उच्चारण के परिवर्तत के कारण यह एक विशेष आवश्यकता 
को इंगित करता हैं। ज्ञ के लिए ग्य, ब और व दोनों के लिए व अथवा ब, व्‌ के लिए 
नए चिह्न केवल व्‌, शु और ष्‌ के लिए स॒ का प्रयोग इसी प्रकार के अन्य उदाहरण 
हं। क्योंकि ख़ के संबंध में भ्रमवश र व पढ़े जाने का भय रहता था, इसलिए इसके 
लिए ष का प्रयोग प्रायः किया गया है । कदाचित ख़ के लिए ष का प्रयोग होने के 
कारण ष का उच्चारण उन स्थानों पर भी ख हो गया जहाँ इसका मूल संघर्षी 
उच्चारण होना चाहिए। 

जड़ चन्र (  ) तथा अनुस्वार ( / ) में साधारणतया अंतर किया जाता हैं, किन्तु 
कभी कभी उनमें कोई भेद नहीं माना जाता। अनुनासिक के पूर्व स्वर पर अनुस्वार का 
प्रयोग इस बात की ओर संकेत करता है कि ये साधारणतया अनुनासिक स्वरों की भाँति 
उच्चरित होते थे, जैसे कोन, कल्यांन, धांम, स्यांम, ज्ञांन | कभी-कभी जहाँ अनुस्वार 
माना जाता हैं वहाँ वह नहीं पाया जाता है, जैसे नाऊँ के लिए नाऊ | मैं के लिए मै 
बहुत कम मिलता है। परसर्ग ने अथवा ने नियमित रूप से बिना अनुस्वार के लिखा 
जाता है। इस प्रकार के प्रयोग में उर्दू वर्ण विन्यास का कुछ प्रभाव हो सकता हैं 
(तुलनार्थ दे० उदूँ रूप) 

७१. एक ही हस्तलिपि में ऐसे अन्तर जैसे कों कौं: चलो चलो, तें ते इत्यादि 
यह स्पष्ट प्रकट करते हैँ कि प्रतिलिपि लेखक अन्त्य ए अथवा ऐ और ओ अथवा औ की 
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ठीक स्थिति के बिषय में अनिद्चित ही थे। कुछ पश्चिमी ब्रजभाषा भाषी ज़िलों में 
इनका वर्तमान उच्चारण अद्धंविवृत स्वरों की भाँति होता हैँ, जब कि शेष क्षेत्र सें 
साधारणतया संयुक्त ऐ ओ जैसा उच्चारण होता है । इन ध्वनियों का शुद्ध अद्धंविवृत 
उच्चारण ही कदाचित्‌ इनके स्थान पर मल स्वरों के प्रयोग के लिए उत्तरदायी है । 

७२. ब्रजभाषा साहित्य देवनागरी छिपि में छपा हे। इस भाषा में पाई जाने 
वाली विशेष ध्वनियों के लिए कोई नवीन चिह्न नहीं प्रयुक्त किये जाते हैँ, इसीलिए 
हृस्व तथा दीघे ए, ओ दोनों ए, ओ से प्रकट किए जाते हैं और अद्धंविवृत स्वर संयुक्त 
स्व॒रों ऐे, ओ के द्वारा अथवा मूल स्वरों ए, ओ के द्वारा प्रकट किए जाते हैं। 

लिग्विस्टिक सर्वे आँव्‌ इंडिया में प्रियसेन ने हुस्व ए, ओ के लिए विशेष लिपिचिद्नों 
का प्रयोग किया है । हिंदी भाषा के इतिहास में लेखक ने 'हृस्व तथा अद्धंविवृत रूपों के लिए 
विशेष नवीन लिपि-चिक्नू दिए हैं। इन नवीन चिन्हों का प्रयोग साधारण ब्रजभाषा- 
मुद्रकों द्वारा नहीं किया गया हैं। 


४७, आधुनिक ब्रजभाषा 
बोली का विस्तार तथा सीमाएँ 


७३. धामिक दृष्टिकोण से ब्रज मण्डल की सीमा मथुरा ज़िले तक सीमित है 
किन्तु ब्रज की बोली इस सीमित क्षेत्र की सीमा के बाहर भी प्रयुक्त होती है । 
इसका प्रसार निम्नलिखित प्रदेशों में हं:--उत्तर प्रदेश के मथुरा, अलीगढ़, आगरा, 
बुलन्दशहर, एटा, मेनपुरी, बदायूं तथा बरेली के ज़िले; पंजाब के गुड़गाँव जिले की 
पूर्वी पट्टी; राजस्थान में भरतपुर, धौलपुर, करौली तथा जयपुर का पूर्वी भाग; 
मध्यमारत में ग्वालियर का पश्चिमी भाग। क्‍योंकि ग्रिय्सेन का यह मत लेखक को 
मान्य नहीं है कि कन्नौजी स्वतन्त्र बोली है (६ ७५) इसलिए उत्तरप्रदेश के पीलीभीत, 
शाहजहांपुर, फरुंखाबाद, हरदोई, इटावा और कानपुर के जिले भी ब्रज प्रदेश में 
सम्मिलित कर लिए गए हें। 

लिग्विस्टिक सर्वे ऑवू इंडिया (भाग ९, खंड १, पृ० ७०, पृ० ३१९) में ब्रज 
क्षेत्र के अन्तर्गत नैनीताल तराई को भी सम्मिलित कर लिया गया है, किन्तु लेखक की 
निजी जानकारी के अनुसार नैनीताल तराई की मण्डियों के निवासी प्रायः खड़ीबोली क्षेत्र 
के हें और तराई के अन्य भागों में वे कुमायँनी अथवा भूटिया हैं, जो जाड़ों में पहाड़ों से 
नीचे उतर कर अस्थायी रूप से वहाँ रहते हे इसलिए यही ठीक होगा कि ब्रजभाषा क्षेत्र 
में नेनीताल के तराई भाग को सम्मिलित न किया जाय । 

७४. आधुनिक ब्रज॑भाषा क्षेत्र उत्तर तथा दक्षिण में हिंदी की दो अन्य परिचमी 
बोलियों अर्थात्‌ खड़ीबोली तथा बुन्देली से घिरा हुआ है। इसके पूर्व में हिंदी की पूर्वी 
बोली अवधी का क्षेत्र है और पश्चिम में राजस्थानी की दो पूर्वी बोलियाँ अर्थात्‌ मेवाती 
और जयपुरी वोली जाती हैं । आधुनिक ब्रज लगभग १ करोड़ २३ छाख जनता के द्वारा 
बोली जाती है और रूगभग ३८,००० वर्ग मील के क्षेत्र में फैली हुई है। तुलनात्मक 

रे 
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अर 


दृष्टि से ब्रजभाषा बोहने वालों की जनसंख्या आस्ट्रिया, बरूगेरिया,छपोतुंगाल अथवा 
स्वीडेन की जनसंख्या से लगभग दुगनी है और डेनमा्क, नावें अथवा स्विटज़ रलेण्ड की 
जनसंख्या से चौगूनी है। इस बोली का क्षेत्र आस्ट्रिया, हंगरी, पोर्तृगाल, स्काटलेण्ड अथवा 


ब्क 


आयरलैण्ड से अधिक है। 
क्या कनोजी भिन्न बोली है ! 


७५. लिग्विस्टिक सर्व आऑँवू इण्डिया (भाग ९, खंड १, पृ० १) में हिंदी की 
वोलियों की चर्चा के प्रारम्भ में ही सर जार ग्रियर्सस का कथन है कि वास्तव में कन्नौजी 
बज भाषा का ही एक रूप है कितु जनमत के कारण इस पर अलग विचार किया जा 
रहा हैं। आगे चलकर कबन्नौजी की चर्चा करते हुए सर ग्रियर्संव इसकी कुछ विशेषताओं 
का उल्लेख करते हूँ। किन्तु सर्वे की व्याख्या के अनुसार ही कन्नौजी की विशेषताएँ (लि० 
स॒० इ०, भाग ९, खंड १, पृ० ८३) ब्रज क्षेत्र के किसी न किसी भाग में पाई जाती हें। 
ओकारान्त के स्थान पर ओकारान्त के प्रयोग.का चुवा जाना ग्रियर्सन के अनुसार भी 
ब्रजभाषा में किसी न किसी रूप में पाया जाता है। व्यंजनांत संज्ञाओं में उ अथवा 8 
का जुंड़ना कन्नौजी की विशेषता नहीं है। ऐसा अवधी में सामान्यतया होता है और 
प्रायः उन सभी ज़िलों में ऐसा उच्चारण पाया जाता हैं जो अवधी क्षेत्र के निकट हें। 
यह विशेषता साधारणतया परिचिमी क्षेत्र के ग्रामीण प्रदेशों में भी पाई जाती है। 
मध्य -हु- का लोप तो एक ऐसा लक्षण है जो न केवछ आधुनिक ब्रज के समस्त रूपों 
में ही मिलता है वरन्‌ हिन्दी की अन्य बोलियों में भी मिरूता है। कुछ पुल्लिग आकारांत 
संज्ञाओं जैसे लरिका आदि के अन्त्य आ का विकृत रूप एकवचन में-ए में न बदलना 
भी एक ऐसी विश्येषता है जो समस्त ब्रज क्षेत्र में पाई जाती है। संकेतवाचक सर्वनाम 
बी और जौ कुछ पूर्वी ब्रजभाषा क्षेत्रों में पाए जाते हैं, जहाँ ग्रियर्सन ही के अनुसार 
ब्रजभाषा बोली जाती हैँ, जब कि वहु और यहु अवधी के प्रभाव के कारण है। 
लरिंका ने चलो गओ जैसे प्रयोग एक व्यक्तिगत विज्येषता हो सकती है । भूतकालिक 
कृदन्त के रूप जेसे दओ, लओ, यञ्नो इत्यादि और सहायक क्रिया के भूतकाल के 
रूप ह॒तो इत्यादि ब्रज क्षेत्र में भी पर्याप्त प्रचलित हैं। रहों अबधी से लिया गया रूप 
हें और थी हप तू में अन्त होने वाले भूतकालिक कृदन्त के रूपों के बाद पाया जाता 
हैं। थी रूप हिंदी था के सादृइय पर भी हो सकता है। इस प्रकार कनौजी की ऐसी कोई 
विशेषता नहीं बचती जो ग्रियर्सन के अनुसार ब्रजक्षेत्र में न पाई जाती हो। उपयंक्‍त 
तुलनात्मक परीक्षा के आधार पर कनौजी को निश्चित रूप से ब्रजभाषा के अन्तर्गत रखना 
चाहिए। | 


बतमान जजभाषा के उपरूप 


७६. वर्तमान ब्रज के अन्तर्गत कोई स्पष्ट भौगोलिक उपरूप नहीं मिलते हें। 
इस प्रकार के विभिन्न उपरूपों को ढूँढ़ने का प्रयास निष्फल ही सिद्ध होता है। फिर भी 
कुछ साधारण ग्रवृत्तियाँ ऐसी है जिनके आधार पर इस बोली को तीन प्रमुख भागों में 
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विभाजित किया जा सकता है, अर्थात्‌ पूर्वी, पश्चिमी और दक्षिणी । मैनपुरी, एटा, 
इटावा, बदायूँ, बरेली, पीलीभीत, फरुखावाद, शाहजहाँपुर, हरदोई और कानपुर की 
बोलियाँ पूर्वी ब्रज के अन्तर्गत आती हैं। इनमें अन्तिम तीव जिले अवधी क्षेत्र के निकट हैं, 
और इसलिए इन ज़िलों की स्थानीय बोलियों में हमें अवधी रूपों का विशेष मिश्रण 
मिलता हैं। इन तीन ज़िलों के बाद पड़ने वाले पीलीभीत और फरुंखाबाद जिलों की 
बोलियों पर भी अवधी का प्रभाव कहीं कहीं पाया जाता है। इस प्रकार ब्रजभाषा के 
इत दस पूर्वी ज़िलों में से अन्तिम पाँच सीमान्त जिलों में पड़ोस की अवधी बोली का 
प्रभाव मिलता है। अन्य पाँच जिले इस प्रकार के विशिष्ट वाह्य प्रभाव से स्वतंत्र हें। 
बरेली और बदायूं जिलों के उत्तरी पश्चिमी भागों में खड़ीबोली का कुछ कुछ प्रयोग 
मिलने लगता है. किन्तु वह अधिक स्पष्ट नहीं हैँ! 

७७. मथुरा, आगरा, अलीगढ़ और बुलन्दशहर की बोली पश्चिमी अथवा केन्द्रीय 
ब्रज मानी जा सकती है । इस रूप को सर्वमान्य विशुद्ध ब्रज भी कहा जा सकता हैं। 
बुलन्दशहर के उत्तरी भाग की बोली खड़ीबोली क्षेत्र के अधिक निकट होने के कारण 
पड़ोस की इस बोली के रूपों से मिश्रित है। इसके अतिरिक्त गूजरों की अधिक जनसंख्या 
होने के कारण, जिनकी बोली में कुछ विशेष भाषागत विशेषताएँ होती हैँ, इस जिले की 
बोली में कुछ अन्य विषमताएँ भी मिलती हें । भरतपुर, धौलपुर, करौली, पश्चिमी ग्वा- 
लियर और पूर्वी जयपुर की बोली पश्चिमी यद्यपि केन्द्रीय ब्रज से मिकती-जुलती बोली 
हें, किन्तु इसमें कुछ राजस्थानी के चिह्नू मिलने लगते हैं, इसलिए इसे दक्षिणी ब्रजभाषा 
कहना अधिक उपयृक्त होगा। 

७८. ब्रजभाषा के इन उपरूपों में अन्तर के अनेक उदाहरण मिलते हें, जैसे -य- 
सहित भूतकालिक क्ृदन्त (जैसे चल्यों अथवा चल्यो) समस्त पश्चिमी और दक्षिणी 
ज़िलों में पाया जाता है, जब कि बिना -य- वाले रूप (चलो) केवल पूर्वी जिलों में ही' 
मिलते हैं। ब क्रियार्थक संज्ञा, ग भविष्य, सहायक क्रिया का भूतकालिक कृदन्त रूप हो 
उत्तम पुरुष सर्वनाम रूप हों और प्रइनवाचक सर्वनाम को पश्चिमी और दक्षिणी क्षेत्र के 
अधिकांश जिलों में, विश्येषतया विशुद्ध ब्रज रूप पाए जाने वाले केन्द्र, मथरा और आगरा 
में मिलते हैं, जब कि न क्रियार्थंक संज्ञा, ह भविष्य, सहायक क्रिया का भूतकालिक 
कृदनत रूप ह॒तो, उत्तम पुरुष सर्वनाम रूप में, प्रन्‍नवाचक सर्वनाम रूप कोन पूर्वी क्षेत्र 
में मिलते हें। कुछ सामान्य प्रवृत्तियाँ ऐसी हैँ जो एक दूसरे क्षेत्र में आपस में मिलती हैं। 
जँसा कि पहिले ही कहा गया है कि ब्रजभाषा का इन तीन अथवा दो भागों में विभाजन 
विषय निरूपण की सुविधा के विचार से ही है, भाषा विषयक विशेषताओं के दृष्टि- 
कोण से उतना नहीं हूं । 

भौगोलिक परिस्थितियों के कारण होने वाले रूपान्तरों के अतिरिक्त धर्मगत 
जातिगत, वर्गगत भेद भी लोगों की बोली में अन्तर ला देते हें । किसी मुसलमान ग्रामीण 
की ब्रजभाषा उसके पड़ोसी हिंदू की बोली से कुछ भिन्न हो सकती है । पहले वाले की 
बोली में कुछ खड़ीबोली रूपों के साथ कुछ फ़ारसी शब्द भी अधिक मिलेंगे। उदाहरण 
के लिए लेखक ने अपने गाँव में कुछ मुसलमान कृषकों को साधारण रूप गओ हो के 
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स्थान पर गया हा अथवा सबेरे के लिए फ़जर, सुक्कुर (शुक्रवार) के लिए जुम्मा बोलते 
हुए पाया है। इसी प्रकार की स्थिति ब्राह्मण किसान की हें, जो अपनी जातिगत उच्चता 
प्रदशित करने के लिए विशुद्ध बोली में अस्वाभाविक रूप से कुछ भद्दे खड़ीबोली 
रूपों के साथ अधिक संस्कृत तत्सम शब्दों का प्रयोग करता हँ। उदाहरण के लिए 
ज़िला मथरा के राया गाँव के एक ब्राह्मण की बोली के उदाहरण में मुझे निम्नलिखित 
वाक्य मिला : जब वा ने क्या काम करों कि जो कुद्द माल हाथ लगी सो लियो यहाँ 
ब्रज रूप कहा कछ के स्थान पर हिन्दी रूप कया और कुछ का प्रयोग हुआ है। इसी प्रकार 

बुलन्दशहर के गजरों की बोली, जो एक वर्ग-जाति की बोली है, अपनी कुछ निजी विशेषताएँ 
रखती हैं। इस तरह की विशेषताओं की चर्चा इस पुस्तक में स्थान स्थान पर कर 
दी गई हं। 

८०. बोली का विशुद्धतम रूप बड़े शहरों से दूर गाँवों में रहने वाली निम्न जातियों 
के वृद्ध हिन्दू कृषकों में मिलता हे। छोटे बच्चों की बोली में खड़ीबोली हिंदी के प्रभाव की 
अधिक संभावना पाई जाती हे, क्योंकि ब्रज प्रदेश में भी गाँव के स्कूलों की शिक्षा का 
माध्यम खड़ीबोली ही है। शिक्षा का प्रतिशत बहुत कम होने के कारण इस प्रकार का _ 
प्रभाव अधिकतर अप्रत्यक्ष रूप से किसी पढ़े लिखे बराबर आयु वाले के बोलने की 
नकल के कारण अधिक होता है, प्रत्यक्ष रूप से बहुत कम । पुरुषों और स्त्रियों में स्त्रियों 
की भाषा में खड़ीबोली अथवा अन्य पड़ोसी बोलियों का सब से कम मिश्रण रहता है 
क्योंकि दूसरी भाषा बोलने वालों के साथ सम्पर्क कम होने तथा शिक्षा के अभाव के 
कारण इस प्रकार के प्रभावों की बहुत कम संभावना स्त्रियों में रहती है। स्त्रियों की 
बोली के अधिक नमूने एकत्रित कर सकना सम्भव नहीं हो सका क्योंकि विशेष पर्दा 
न होने पर भी स्त्रियों से अधिक संपर्क भारतीय सामाजिक रिवाज के कारण संभव नहीं 
होता है । 

गाँव, क़सबा तथा नगर की बोली 

८१. गाँवों और छोटे क़सबों में, जो गाँव से बहुत अधिक भिन्न नहीं है, लोगों को 
आपस में एक दूसरे से मिलने-जुलने के अधिक अवसर मिलते हैँ। इसके अतिरिक्त 
बड़े शहरों के मोहल्लों के विभाजन के रूप में विभिन्न जातियों का अलगाव बहुत कम 
होता है, इसीलिए खड़ीबोली अथवा अन्य बोलियों का प्रभाव भी बहुत कम मिलता 
हँ। उदाहरण के लिए लेखक के गाँव' में लेखक का घर, जो एक कायस्थ घराना 
ब्राह्मणों, मुसलमानों, जुलाहों और हिंदू नाइयों से घिरा हुआ है, और सभी जातियों 
के लोग नित्य संघ्या समय एक स्थान पर एकत्रित हो कर बातें करते है तथा हुक्‍्का पीते 
है। गाँव में कभी कभी कुछ मुहल्ले इस प्रकार के होते हे जिनमें कोई जाति विशेष ही 
रहती हूं, किन्तु तब भी क्षेत्रफल के बहुत अधिक न होने के कारण इनकी जनसंख्या 
सीमित ही रहती है। इस प्रकार गाँवों में अधिक जातियाँ निकट सम्पर्क में आती 





* गाँव झकरस, डाकखाना बहेड़ी, जिला बरेलो। 
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इसलिए गाँवों की बोली में अधिक एकरूपता मिलती हे तथा अन्य बोलियों का कम 
से कम मिश्रण मिलता है । 

उदाहरणार्थ मेरे पैतुक निवासस्थान, गाँव शकरस (डा० बहेड़ी, जि० बरेली, 
उत्तर प्रदेश) की जनसंख्या १९३५ में लगभग १६०० थी और बसे हुए भाग की 
लम्बाई लगभग १००० गज़ तथा चौड़ाई १०० गज़ थी। गाँव का क्षेत्रफल चारों 
ओर के बागों तथा खेतों आदि को मिलाकर रूगभग ९०० एकड़ था, जिसका है भाग 
जोता जाता था। इससे सरकार को १७०० रु० तथा डिस्ट्रिक्ट बोर्ड को ६५ रु० आमदनी 
होती थी। सरकार द्वारा गाँव में एक अपर प्राइमरी स्कूल भी खुला हुआ था, जिसमें कुछ 
४० लड़के थे। स्कूल के अध्यापक का वेतन २० ) था; पटवारी का वेतन १५) तथा 
चौकीदार का भत्ता ५) प्रति मास था। स्कूछ पड़ोस के कई गाँवों की आवश्यकता 
की पृत्ति करता था, इसी प्रकार चौकीदार भी पड़ोस के छोटे छोटे गाँवों की फ़ौज़- 
दारी आदि की सूचनाएँ पुलिस थाने में देता रहता था। गाँव के बस्ती वाले भाग 
में पेशेवर जातियों के विचार से घरों का विभाजन था, उदाहरणार्थ जुलाहों, मजदूरों, 
मेहतरों, काछियों, सुनारों इत्यादि के घरों के समूह एक एक जगह थे। 

८२. बड़े कसबों तथा नगरों में भाषा विषयक परिस्थिति अन्य प्रकार की होती है । 
ये बहुधा किसी जाति अथवा बिरादरी विशेष के आधार पर कई मुहल्लों में बँटे रहते हैं । 
उदाहरण के लिए साधारणतया यह विभाजन दो प्रधान हिस्सों में रहता है--हिन्दू | 
मुहल्ले और मुसलमान मुहल्ले। नगर के हिन्दू भाग में भी प्रायः भिन्न-भिन्न विशेष वर्गों या 
जातियों की पृथक्‌-पुथक्‌ बस्तियाँ होती हें जैसे साहकारा, काव्मीरी टोला, खत्री बाड़ा, 
गुजराती मुहल्ला इत्यादि। इस प्रकार यदि मोहल्ले के नाम के साथ जाति न भी जोड़ी 
जाय तो भी यह पता चल जाता है कि अमुक मुहल्ले में इस जाति विशेष की बहुलता 
है। इस प्रकार का विभाजन एक प्रकार से सनातनी प्रभाव के रूप में कार्य करता है 
तथा बोलियों के भेदों को सुरक्षित रखने में सहायक होता है। ये भेंद स्त्रियों की 
बोली में अधिक सुरक्षित रहते हे और कुछ मात्रा में पुरुषों की भाषा में भी पाए 
जाते हें। 

ब्रजप्रदेश में नगरों में भी साधारणतया हिन्दू स्त्रियाँ तब्रजभाषा बोलती हें, कितु पुरुष 
प्रायः दो भाषाएँ बोलते ह--घरों में तथा सीमित क्षेत्रों में फ़ारसी, संस्क्ृत तथा 
अंग्रेजी शब्दों के साथ ब्रज का प्रयोग करते हैं, तथा बाहर बाजार, दफ्तर अथवा स्कूल 
'में खड़ीबोली का प्रयोग करते हैं। काइमीरी, खत्री तथा कुछ उच्च शिक्षित हिन्दुओं 
के घरानों में फ़ारसी अथवा संस्कृत तथा स्थानीय बोलियों के मिश्रण के साथ खड़ी 
बोली को ही अपना लिया गया है। 

८३. कुछ नगर उपर्युक्त साधारण प्रवृति के अपवाद स्वरूप भी मिलते हैं। उदा- . 
. हरणार्थ मथुरा जैसे धार्मिक हिन्दू नगर में पुरुष वर्ग द्वारा घर तथा सीमित क्षेत्र के बाहर 
भी जन बोली का अधिक प्रयोग होता है। आगरा और बरेली में मुसलमानों की अधिक जन 
संख्या होने के कारण नगर में जन बोली बहुत कम सुनाई पड़ेगी। फिर हिंदुओं की बोली 
भी बड़े शहरों में मुसलमानों की बोली उर्दू की ओर अधिक भुकाव रखती है । 
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८४, कानपुर बजक्षेत्र की पूर्वी सीमा का सब से बड़ा औद्योगिक नगर हैं। ब्रजभाषा 
केन्द्र से अधिक दूर होने के कारण तथा अवधी क्षेत्र के अधिक निकट होने के कारण इस 
नगर में अवधी ही अधिक सुनाई पड़ती है। इसके अतिरिक्त क्योंकि यह उत्तर प्रदेश का 
मिलों तथा फैक्टरियों वाला बहुत वड़ा नगर है, इसलिए यहाँ अनेक प्रदेशों के लोगों 
की आबादी के कारण अनेक बोलियों का मिश्रण पाया जाता हैं। साथ ही खड़ीबोली 
हिंदी की ओर अधिक भुकाव मिलता है। इसी प्रकार की प्रवृत्तियाँ, यद्यपि छोटे रूप में 
ही सही अलीगढ़ जिले के हाथरस जैसे कई मिलों वाले कसवों तथा छोटे नमरों में भी 
पाई जाती हूँ। मिलों वाले नगरों की भाषागत समस्या खोज का एक रोचक विषय हो 
सकता है, जिससे उपयोगी निष्कर्ष निकलने की संभावना है। 


शब्द्समूह 


८५, ब्रजभाषा के शब्दसमृह का अधिकांश भाग भारतीय आर्यभाषा के शब्द 
समूह से बना है किन्तु ऐसे बहुत शब्द गाँवों में मिलते हें जिनकी व्युत्पति अस्पष्ट है । 
विदेशियों के सम्पर्क से बहुत से फ़ारसी-अरबी इब्द भी घुल मिल गए हैं और आध 
निक काल में अनेक अंग्रेज़ी भाषा के शब्द बोली में आ गए हें जिनमें से कुछ अंग्रेज़ी के 

प्रत्यक्ष प्रभाव के मिंट जाने के बाद भी बोली में वने रह जायँगे। साधारणतया ऐसे 
विदेशी तदभव दव्द विदेशी संस्थाओं से सम्बन्धित भावों को प्रकट करने के लिए ही 
उधार लिए गए हैं, जैसे कचहरी, दफ्तर, फ़ौज़, पुलिस, यातायात तथा आदान-पअदान के 
साधन, शिक्षा सम्बन्धी अथवा इसी प्रकार की अन्य व्यवस्थाओं से सम्बन्ध रखने वाली 
संस्थाएँ। इसके अतिरिक्त विदेशी प्रभाव के कारण देश में प्रयुक्त होने वाली दैनिक 
आवश्यकताओं की वस्तुओं के नाम भी अधिकतर विदेशी ही हैं, उदाहरण के लिए 
वस्त्र, झूंगार, खानपान की वस्तुएँ, करू-पूर्ज, मनोरंजन तथा अन्य दैनिक प्रयोग की 
वस्तुओं के नाम लिए जा सकते हैं। इस प्रकार के उधार लिए गए सभी विदेशी 
शब्दों में वोली के शब्दसमूह मे मिलाने के पूर्व ही आवश्यक ध्वनि एवं अर्थ संबंधी 
परिवर्तन कर लिए जाते हँ। यह पहले ही कहा जा चुका है कि फ़ारसी अथवा संस्कृत 
तत्सम दाव्दों का अधिक प्रयोग कुछ ही वर्गों में, विशेष रूप से कसबों तथा नगरों में, 
ही पाया जाता है ($ ८२) । 

८६. यहदेखा जाता हे कि कुछ छाब्दों का प्रयोग किसी क्षेत्र विशेष तक ही 
सीमित हे, अर्थात्‌ सामान्य साधारण शब्दावली के अतिरिक्त कुछ स्थानीय दशब्दा- 
वली भी मिलती है। उदाहरण के लिए पदिचम तथा दक्षिण ब्रजप्रदेश में छोर! (लड़का ) 
शब्द का प्रयोग मिलता है, जब कि पूर्व की ओर इसका बिल्कुल प्रयोग नहीं है। पूर्व 
में छोरा के स्थान पर लौंडा जबवा लड़का शब्द व्यवहृत होता है। इसी प्रकार ल्ुगाई 
सेंत-मेंत, जीमनो, व्यारू, लत्ता, न्यारो, पीनस इत्यादि शब्द अधिकतर पर्चिम-दक्षिण में 
मिलते हूँ, जब कि ऋमश: बेअरबानी, खाली, खानो, कलेवा, कपड़ा, अलग और पालकी 
पूर्व ब्रजप्रदेश में प्रचलित हें। इसके अतिरिक्त कुछ दाब्द ऐसे हे जो ब्रजक्षेत्र, के 
बाहर नहीं सुनाई पड़ते। उदाहरण के लिए थरिया शब्द अवध के लिए अपरिचित .. 
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जहाँ पर इसके लिए शब्द मिलता हैं। इसी प्रकार ताऊ, बेला, मिरजई, 
पंटउआ, और इसी तरह के अन्य सैकड़ों शब्द हे जो हिंदी की अन्य बोलियों क क्षेत्रों 
में साधारणतया अपरिचित हें 

८७. गांवों में बहुत से ऐसे शब्द मिलते हें जो कृषि, अथवा कृषि सम्बन्धी कलपूर्जों, 





बन आई जा 


गाँव के यातायात के साधनों, पशुओं तथा उतके रोगों, घरों के हिस्सों, गाँव की रूकड़ी 
की बनी चीज़ों, वक्षों, पौधों तथा घासों, और विशेष घामिक और सामाजिक 
रीतियों से सम्बन्ध रखते हे। यह ग्रामीण विशेष घब्दावछी अधिकतर उसी क्षेत्र के 
नगर निवासियों के लिए अज्ञात होती हे। वास्तव में दब्दसमूह का अध्ययन एक पृथक 
विषय है! 


२« ध्वनि समूह 
८८. ब्ृजभाषा में साधारणतया निम्नलिखित ध्वतनियों का प्रयोग मिलता हें। 
ये हिंदी की अन्य बोलियों से विद्येष भिन्न नहीं हें:- 
स्वर 
न ञ नल ञ््र हि 8 को" / हक. 
अ ओआइडेजउजजछएरओआ आएं | अए) आ (अओं) 
य॑ समस्त स्वर निरनुनासिक तथा जनुनासिक दोनों रूपों में पाए जाते हें। 


व्यज्ञन 
अनुनासिक पार्दिवक लुंठित तथा उत्त्षिप्त संघर्षी अर््धस्वर 


[| 
| 
ही ३ 


कठंय कू ख 
यूचू झा 
ताल्व्य चू छू यू 
जूक ञ 
मूदंय ठ है... र रह 
डड ष्पू घ. 
द्त्य प्र थृ ] 
द्पं च्‌च्ह लू लह, 83 
ऑप्ड्च फू फू व 
. बू खू सूम्ह हर 


पुरानी ब्रज में ऋ् लिपिचिक्लू मिलता है किन्तु इसका उच्चारण मूल स्वर के समान 
न होकर रि अथवा इृर था। अधिकांश पोधियों में यह इसी प्रकार लिखा भी गया हैं। 
कुछ अन्य एसे छिपि चिह्नों का प्रयोग भी मिलता है जिनका उच्चारण संस्कृत के 
मूल उच्चारण के अनुरूप था यह अत्यन्त संदिग्ध हैे। ये लिपिचिक्लु निम्नलिखित हें :-- 
वृश प्‌ : (विसर्ग) क्‍ 


४० बजभाषां 


भृत्न स्वर 
८९. मूल स्वर अ आ इ ३ उ ऊ ए ओ पुरानी ब्रज में शब्दों के आदि मध्य 
तथा अन्त तीनों स्थानों में पाए जाते हें । 

अ को छोड़ कर शेष समस्त स्वर आधुनिक ब्रज में भी इसी प्रकार प्रयुक्त होते 
हैँ। अन्त्य अ साधारणतया नियमित रूप से और मध्य अ प्रायः या तो लुप्त हो जाता 
है अथवा यह अवधी के समान उदासीन स्वर के समान उच्चरित होता है: जोरअबोँ 
(आ०), चांरअ । संयुक्त व्यंजनों के बाद अन्त्य-अ अथवा -अ नियमित रूप से 
मिलता है। 

९०, बुलंदशहर जिले में गूजर आ का उच्चारण औ के समान करते हैं: आईं 
को ओर, मकाण (मकान) को मर्कोण, कहाँ को कहों। 

९१. अवधी के समान आधुनिक ब्रज में भी अन्त्य -इ -उ की प्रवृत्ति फुसफुसाहट 
वाला स्वर हो जाने की ओर है। यह उच्चारण अलीगढ़ जिले में अधिक प्रचलित है : 
ब्यार्‌इ, पूज्जूज । दे 

इन स्वरों की परीक्षा लेखक ने ध्वनि-प्रयोगशाला में की। लेखक के उच्चारण में 
ये अन्त्य स्वर वर्तमान थे यद्यपि इनका रूप अत्यन्त क्षीण अवश्य था। 

९२. ए ओ शब्द के आदि में नहीं मिलते तथा आधुनिक ब्रज में केवल स्वर संयोगों 
में ही पाए जाते हैं: नओरा, याए। क्योंकि साधारण देवनागरी लिपि में इनके लिए 
पृथक्‌ लिपि चिह्न नहीं हें अत: इन 'हृस्व स्वरों के लिए भी क्रम से ए ओ लिपि चिह्नों 
का प्रयोग होता है। 

९३. ऐ (आए) ओ (अआओ ) संयुक्त स्वरों का उच्चारण कुछ जिलों में क्रम से 
मूल स्वर एं आ के समान होता है। यह विशेष उच्चारण अलीगढ़, मथुरा, आगरा, 
बुलंदशहर, धौलपुर और कहीं कहीं एटा जिले में मिलता है: एसो (ऐसा), है (है), 
ठर (व्हर), दूसरों , दयो , तो । इन उदाहरणों से यह प्रकट होता है कि ओ केवल अन्त्य 
स्व॒र के रूप में मिलता है। पूर्वी ब्रजप्रदेश में ओ का उच्चारण प्राय: ओ होता है। 

९४. यहाँ पर इस बात का उल्लेख किया जा सकता है कि प्राचीन ब्र॒जभाषा 
काव्य में सवैया छन्द के अनेक रूपों का प्रयोग बहुत मिलता है । यह वर्णिक छन्‍्द है, जिसमें 
लघु गुरु वर्णों के तीन भिन्न भिन्न समूहों के अनुसार गणों का निश्चित क्रम रहता है। सर्वया 
में ए ओ ऐ औ कभी कभी ऐसे स्थलों पर पड़ते हें जहाँ पर इनका उच्चारण हस्व होना 
चाहिए, नहीं तो गण के संबंध में कठिनाई उपस्थित हो सकती है। उदाहरणार्थ सवैया की' 
निम्नलिखित पंक्तियों में अधोरेखांकित ए ओ ऐ औ का उच्चारण हृस्व होना चाहिए :- 


2. "0 5 १ ७] ७7 $ ]4 54[7] 5 व5$ 
अबधे स के द्वा रे संक्रा रे गईं छुत गो द के भू पति ले निकसे | (तुलसी का० १-१) 
के आप आज है ह। के चह । | 53।4 ॥ $(१ 5|। 


विक। 


पाहन हाँ तो व ही यिरि को जो क रे सिर छत्र पु रंदर घारन | (रस० १) 
5 जाहिरे के जी 
रे जागत सी जमु ना | (पदुमा० १३) 
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8 5) है है व :5 ते: है हे: | 
जासो न हीं ठह रे ठिक मा न को | (बना० २२) 

पदों में भी, जो मात्रिक छन्दों में प्रायः वद्ध होते हैं, छन्‍द की आवश्यकता के कारण 
कभी कभी इन स्वरों को हृस्व पढ़ना पड़ता है। इस तरह के कुछ उदाहरण अन्य 
छत्दों की पंक्तियों में भी मिल जाते हैं। उपर्युक्त विवेचन से यह सिद्ध होता है कि 
देवनागरी के ए ओ ऐ आओ लिपि चिक्त पद्म साहित्य में क्रम से इन स्वरों के हस्व 
रूपों के लिए भी प्रयुक्त होते रहे हें। इनका हस्व उच्चारण आधुनिक ए ओएं ऑँ 
से मिलता जुलता मानना पड़ेगा। क्‍ 

हृत्व ए ओ प्रकट करने के लिए कभी कभी ए ओ को क्रम से यू व्‌ भी लिख दिया 
जाता था: आय गई स्वालिनि त्यहि अवसर (सूर० म० ४), सुनि खहिं नंद रिसात 
(सूर० म० १२)। 


अनुनासिक सर्वर 


९५. उदासीन स्वर तथा फ्सफ्साहट स्वर (९९ ८९, ९१) के अतिरिक्त शेष 
समस्त मूल स्वर अनुनासिक भी मिलते हें: अगिया, इंदरसे । 
पूर्वी ज़िलों में कभी कभी अकारण अनुनासिकता के उदाहरण भी मिल जाते हैं : 


भूक्रा रु धट्का ( ९ ०) 
हाथ थ हांत (मं०) 


बाकी (फा० बाक़ी) : बॉकी (फ़०) 
पुरानी ब्रज में जब ए ओ ऐ आओ का उच्चारण हस्व होता है तो भी ये अनुनासिक 
हो सकते हैं : यातें (तुलसी क० १-१७), त्यों (पत्मा० ५-१२), ठड़े हैं (तुलसी क० 
२-१३), कहों (सूर० म० ९) । 
स्ब॒र संयोग 


९६. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में मूछ स्वर संयोग के उदाहरण बराबर मिलते 
हैं। अधिकांश उदाहरण दो स्वरों के संयोग के पाए जाते हैं: गई, दिउली, खाओ । 
स्वर ॒संयोगों में से अए अओो संयुक्तस्वर माने जाते हैं और इनके लिए ऐ आओ 
स्वतंत्र लिपिचिह्ल देवनागरी लिपि में हें। 

९७. जबए ओ स्वर संयोग में द्वितीय स्वर के समान प्रयुक्त होते हें तब शाहजहांपुर 
और निकठवर्ती पूर्वी सीमान्त जिलों में इनका उच्चारण क्रम से उ होता है : ऐसी 
अडसी, गोनों गउनो । 

९८. तीन स्वरों के संयोग के भी कुछ उदाहरण पाए जाते हैं : लिआई (सिलाई) | 

९९, स्वर संयोग में एक या अधिक स्वर अनुनासिक भी हो सकता है : साई कार । 

१००. स्वर अनुर्पता (ए0०७८ा 59ापर20070) के उदाहरण बहुत 
कम पाए जाते हें : 


बंजभाषा 


6<्‌ 
श्र 


उ:ड् रुपिया : रिपिया (म० ज० पू७) 
सुनी : पिनी. (म०) 
उध्ज् चतुर : चतर. (बु०) 
कुमर : कमर. (ज० पृ०) 
ब्रज का स्वर समूह साधारणतया अन्य आधुनिक आर्यावरत्ती भाषाओं के समान 
है। कुछ विशेषताओं की ओर यहाँ ध्यान |आक्ृष्ट किया जाता है। ब्रज में झ का 
उच्चारण विवृत है किन्तु पूर्वी भाषाओं में, भीली में तथा |मराठी और पहाड़ी को कुछ 
वोलियों में इसका उच्चारण अद्धेसंवृत ओ” अथवा संवृत ओ भी होता है। दक्षिण- 
परिचमी (राजस्थानी और गुजराती) भाषाओं में संयुक्त स्वर ऐ आओ का उच्चारण 
मृछ अद्धंविवृत स्वर ऐं आ के समान होता है। इन संयुक्त स्वरों का यह उच्चारण 
दक्षिणी और पब्चिमी ब्रज के अतिरिक्त पर्चिमी हिंदी की बुंदेली' और खड़ीबोली में 
भी मिलती हें। 
स्पशं 
१०१. डू्‌ दू को छोड़ कर शेष समस्त स्पर्श प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में 
अब्दों के आदि तथा मध्य में मिलते हैं। अन्त्य स्वर के लप्त हो जाने के कारण आधु 
निक ब्रज में स्पर्श शब्दान्त में भी प्राप्त होते हैं: बन्दर_, सब । 
ड ढ आधुनिक ब्रज में केवल झब्द के आदि में और प्राचीन ब्रज में केवल तत्सम 
रूपों में मध्य में भी पाए जाते हैं : डारी, ढाई, कीडत (गोकूल ५-२) । 
खड़ी बोली में मध्य -इ-- नियमित रूप से पाया जाता हे। 
१०२. मथुरा और अलीगढ़ में क्यों साधारणतया च्यों या चौं के रूप में उच्चारित 
होता है । 
कू का चू में परिवत्तित होना अनुगामी यू के कारण है 
टू की सू में अनुरूपता के कुछ उदाहरण मिलते हे : 
बादूसा + बास्स/ (म०क० ) 
द्वादसी : द्वास्सी (म०) 
करौली के शक उदाहरण में हम-स्स्‌- के स्थान पर-चछु-पाते हैं : बाच्छा (बास्सा ) 
जयपुर [० में आदि का बू वृ_ की भाँति बोला जांता है: 


वापिस : वापिस 
बे बे 


. ऊुछ शब्दों में मध्य का बू बहुधा किसी अनुगामी अनुनासिक के रहने पर म््‌ के 
रूप में मिलता हैं (दे० 6 १०६, १ २४) : द 
आबतु :आम्तु (म० भ० मै०) 
बायूवान्‌ : बायूमान्‌ (बदा०) 


पर्वेगे : पा्मेंगे (म०) 


ध्वनि समूह डरे 


अर डि 


- शब्दों के मध्य अथवा अन्त की ध्वतनियों का हवित्व उत्तरी बुलंदशहर की 
बोली की एक प्रमुख विशेषता है । थोड़े से उदाहरण कुछ पूर्वीय जिलों [में भी मिलते हैं : 
ऊपर :उप्पर (बु०) 
द्रबाजों : दरबज्जो (धौ० ब०) 
कुल + कुल्ल (बदा०) 
बसू + बस (व० 
स्पर्शों के छ्वित्व उच्चारण की प्रवृत्ति परिचमोत्तरी आधुनिक आर्यभाषाओं में 
नियमित रूप से मिलती है और यह हिंदी की खड़ीबोली में भी आ गई 
१०४. अनुनासिकों में छक ज्‌ स्ववर्गीय व्यंजनों के पूर्व शब्द के केवल मध्य में 
धते है : सन्न, कुल । आधुनिक ब्रज में जू का उच्चारण रूगभग न्‌ के सदृश ही होता 
कुन्ज । 
१०५. प्राचीन ब्रज मे झ स्‍्ववर्गीय व्यंजनों के पूर्व शब्द के मध्य में और अकेला 
दा स्व॒रों के बीच में भी मिलता है: कुएडल (सूर० य० ४), मणि कोठा (गोकुल० १४- 
१९ ) | प्राचीन पोथियों में श के स्थान में न्‌ का प्रचुर प्रयोग यह बतछाता है कि परवर्ती 
उच्चारण ही कदाचित्‌ साधारण था। आधुनिक ब्रज में रु प्रायः विलकुल ही व्यवह्ृत 
नहीं होता है। अपने वर्ग के किसी व्यंजन के पहले शब्द के मध्य में उसका होना माना 
जाता हैं, कितु उसका उच्चारण न्‌ से बहुत अधिक मिलता जुलता होता हैं : उन्‍्डो 
(९ ११९) । तथापि बुलंदशहर की बोली में णु॒ का इतना अधिक प्रयोग होता है कि 
कभी कभी न्‌ भी छझा्‌ की भाँति बोला जाता है: मकोण, (मकान), बहणु । आधुनिक 
वोली में शु का उच्चारण वास्तव में डे से मिलता जलता है। 
०६. नू तथा स्‌ ब्रज में शब्द के आदि तथा मध्य में प्रयुक्त होते हें। आधुनिक 
ब्रज में वे शब्दान्त में भी मिलते हें : नोन कवृकहया | 
नह तथा मह आधुनिक ब्रज में केवल शब्दों के आदि तथा मध्य में प्रथक्‍त होते 
? : नहानो, कान्हा, म्हेतर, तुम्हारों । 
वशंष-प्राचीन ब्रज में अनुस्वार (--) झद्ध अननासिक स्वर होने के अतिरिक्त 
लिपि के विचार से अपने वर्ग के स्पर्शों के पहले पाँच अनुनासिकों के लिए भी व्यवहत 
होता है। 
“सू-के -बू-में परिवर्तित होने के कुछ उदाहरण पाए जाते हैं, कितु ये पूर्वीय ब्रज 
प्रदेश तक सीमित है : 
सामलू : सावलू (बदा०) 
परमेसुर : परबेसुर (ए०) 
कुछ उदाहरणों में न लू में परिवत्तित देखा जाता है : । 
निकस्यो : लिकस्यो : (बु०), लिकरों (३०) 
नम्बर : लम्बर (ब०) 
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पाश्विक, लंठिव वथा उत्त्तिप्त 


१०७. ₹ तथा ल ब्रज में शब्द के आदि तथा मध्य में आते हें और आधनिक ब्रज 
में शब्दांत में भी मिलते र्सि्‌ , पुर (नगर), लोॉरा (लड़का), कल 
बुलंदशहर के गूजर अन्त्य र का उच्चारण छु के सदृश करते हैं : ब्याड़ू (बयार), 
जोड़ (जोर), मा (मार) 
इस प्रवृत्ति के कुछ उदाहरण पूर्वीय प्रदेशों मिले हें : 
दूरी : दड़ी (ए०) 
नम्बरदार : लम्बड़ दार (ब० 
इन ध्वनियों के महाप्राण रूप अर्थात्‌ रह, रह केवल आधुनिक ब्रज में मिलते हें 
और ये भी शब्द के आदि तथा मध्य में : हहेड़ी (भीड़), सल्हा (सलाह रहेनो 
(रहना ), करहानों (कराहना)। 
१०८. डू तथा ढू ब्रैज में शब्द के मध्य में प्रयुक्त होते हैं, आधुनिक ब्रज में ये 
शब्दान्त में भी मिलते हैं : बड़ी (बड़ा), जड़ (जड़), चढ़ नो (चढ़ना ), कोढ़, (कोढ़) । 
बुलंदशहर के गूजर ड़ को ड्‌ के समान बोलते हैं : बडी, लड्‌ (लड़ाई), पहाड़ ! 
ड़॒ का र उच्चारण बुंदेली' की विशेषता है। 
१०९. र्‌ के ल्‌ में परिवर्तन के कुछ उदाहरण परिचम तथा दक्षिण में मिले हैं : 
साऊकार_ : साजकाल (म०) 
रेजु : लेजु (रस्सी) (ग्वा० प०) 
ल के स्थान पर र॒का प्रयोग समस्त ब्रज प्रदेश में प्रचुरता से पाया जाता हर 
भिकलों £ निकरों (फ़० व०) 
बीरबल : बीरबर  (म०) 
तालों : तारों. (ब०) 
ल्‌ के न्‌ में परिवत्तेन के उदाहरण कभी कभी सारे ब्रज प्रदेश में मिल जाते हैं : 
चल्त्‌ चल्त्‌ : चनन्‍त्‌ चन्त (चलते चलते) (मै०) 
लकड़ी £ नकड़ी (लकड़ी) (ज० पू०) 
११०. शब्द के सध्य में प्रयुक्त र की चू ज़ू त्‌ द्‌ नया स्‌ में अनुरूपता बहुत 
अधिक देखी जाती है, विशेष रूप से पूर्वीय प्रदेश में ( ९ १२६ 
सारचा ? गांचा (फ़०) 
करजा + कब्जा (ब०) 
करती : कत्ती (आ०) 
गरदन्‌ : गढ्न्‌ (मै०) 
सेरनी : सेन्री (ब०) 
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पर्‌सिक : पस्सिके (फ० मै०) 
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ग्रामीण वोली में ड़॒ का र में परिवत्तेन प्रायः हो जाता है 


अड़ोसी पड़ोसी ः अरोसी परोसी (धौ०) 
थोड़ी * थोरी (फ० अ०) 
संघर्षी 

१११. प्राचीन ब्रज में तीनों ऊष्म ध्वनियों--श ष तथा स--का प्रयोग पाया 
जाता है, किन्‍्त प्राचीन हस्तलिखित पोथियों में हम शू के स्थान पर स्‌ बहुलता से 
लिखा हुआ पाते हैं। इससे यह प्रकट होता हैँ कि स्‌ श्‌ का स्थान ग्रहण कर रहा था 
और श॒ का प्रयोग कदाचित्‌ लिपि परंपरा के अनुरोध से ही होता था ; सिर (बिहारी० 
१३८) । इसके अतिरिक्त यह अत्यन्त संदिग्ध हूँ कि प्राचीन ब्रज में ष्‌ का वास्तविक 
उच्चारण किया जाता था। पोथियों में यह कभी कभी ख़्‌ के रूप में लिखा मिलता है 
जिससे यह धारणा होती है कि कम से कम कुछ स्थलों पर इसका उच्चारण ख़ के 
सदृश होने लगा था। अन्य स्थलों पर यह स्‌ के रूप में लिखा गया है: बिसन पद 
(गोकुल ८-११) । 

आधुनिक ब्रज में केवल स्‌ पाया जाता है : सच्चो, बिसेस्‌। यह परिस्थिति हिंदी की 
अन्य समस्त बोलियों में तथा बिहारी में भी मिलती है । 

पूर्वी प्रदेश में -सू- की अनुगामी तू में अनुरूपता के उदाहरण बहुधा देखे जाते हें 
(९ १३७) : 

बिस्तता :. बित्तरा (मै०) 
बस्ती + बत्ती (ए०) 

.. 9१२. प्राचीन ब्रज में दंत्योष्ठयथ व्‌ कभी कभी लिखा हुआ तो मिलता है, 
कितु लिपि के विचार से यह प्रायः बू के रूप में परिवर्तित कर दिया जाता था और 
कदाचित ब की भाँति ही इसका उच्चारण भी होता था। आधुनिक ब्रज में साधारणतया 
व नहीं व्यवह्ृत होता है। तथापि अलीगढ़ की बोली में किसी स्पशे ध्वनि के बाद आने 
वाले तथा शब्द के मध्य में प्रयक्त व्‌ के उच्चारण के पश्चात्‌ किचित संघर्ष होता हुआ 
प्रतीत होता है : ग्वाला, ग्वात (उससे) । 

११३. हू ब्रज में शब्द के आदि तथा मध्य में और आधुनिक ब्रज में शब्दान्त में 
भी मिलता है: हर॒दी, दही, साह,। 

अर्थात्‌ विसमे का प्रयोग केवल प्राचीन ब्रज के कतिपय तत्सम दब्दों में ही देखा 
जाता है : अंतःकरन (गोकुल १४-१२) । 

११४, ह-कार के लोप के उदाहरण बहुतायत से पाए जाते हूँ। शब्द के मध्य तथा 
अन्त के ह के संबंध में यह प्रवृत्ति विशेष स्पष्टता से लक्षित होती है और समस्त ब्रज 
श्रदेश में इसका प्राय: नियमित रूप से छोप कर दिया जाता है। ग्वाल्यिर परिचम में 
इस परिवरत्तंन के उदाहरण अधिकता से नहीं मिलते हें 
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हे + ऐस (क०) 
टहलूनों / टेलनों (म०) 
हॉथी : हॉती (३०) 
तुम्हारो ; तुमारो (ए०). 
मुह 7 मूं (म० व०) 
हाथू + हातू (आ० ज० पू० व० पी०) 
तरफू. : तरप्‌ (फ़०) 
कुछ उदाहरणों में ह-कार केवल स्थानान्तरित हो जाता हैं और इस प्रकार वह 
शब्द के आदि की अथवा अपने पूर्व की किसी अल्पप्राण ध्वनि में महाग्राणत्व ला देता है : 
बहुतु : भोत््‌ (म० क० ब० पी०) 
मुहर : महीर (ज० पू०) 
अगहेनू ः अधेन्‌ (ब०) 
इकटह्ीं : इसे (ब०) 
विशेष-१ धौलपुर के एक उदाहरण में शब्द के आदि का स्पर्श, परवर्ती ऊष्म 
ध्वनि के प्रभाव के कारण महाप्राणयुकत हो गया है : पूस (महीना) ४ फू स्‌। 
विशेष-२ इकार के लोप की प्रवृत्ति समस्त आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में 
मिलती है । पश्चिम तथा दक्षिण की भाषाओं का भुक्राव इस प्रवृत्ति की ओर विद्येष है। 
अद्धस्वर 
११५. अद्धस्वर यू शब्द के आदि तथा मध्य में और व केवल शब्द के मध्य में 
आते हैं : यादू, फरिया (लहेंगा), ज्वानू । 
पोथियों में व्‌ तथा बू दोनों 'व? द्वारा सूचित किए जाते थे। इन ध्वनियों से पार्थत्रय 
प्रकट करने के कारण अद्धस्वर के उच्चारण को “व? के रूप में लिखा जाता था। 
व्‌ राजस्थानी बोलियों में नियमित रूप से मिलता है । 
जयपुर पूर्व की बोली में आ के पहले अथवा बाद में -य- जोड़ देने की प्रवृत्ति 
पाई जाती हैं। कुछ उदाहरण अन्य प्रदेशों में भी भिले हें 
साम्‌ * स्थासू (शाम) (ज० पू०) 
करामातू ४ करायूमात्‌ (ज० पू०) 
माने / स्‍्याने (वदा०) 
बात्ता : बास्सया, बास्ताय (क०) 
. शब्दांश ओर शब्द 
११६. शब्दांश ब्रज में निम्नांकित हो सकते हैं: 
(क) हस्त स्वर से युक्त अथवा स्वतंत्र रूप में प्रयुक्त दीर्घ स्वर अआ, आए 
(आकर), एआ (यह)। 


ध्वनि समूह ड्डः 


काव्य में प्रत्येक मूलस्वर, चाह वह छक्‍्व हो अथवा दीर्घ, एक छव्दांश माना जाता 
है। इस प्रकार हृल्व से यक्त होते पर प्रत्येक मल स्वर में दो गब्दांध माने जायेंगे : 
गाउ (विहारी २१) में दो दब्दांद्य हें, एक नहीं। 

(ख) किसी व्यंजन से युक्त एक हस्व अथवा दीथव॑ स्वर : ईंख उठ । 

प्राचीन ब्रज में शब्द कभी भी व्यंजनान्त नहीं होते थे (६ ८९) क्योंकि शब्द के 
अन्त का व्यंजन परवर्ती स्वर के संयोग से एक बब्दांध बनाता था : दूध (सूर० म० 
४), पाक (गोकुल १-६) 

(ग) कोई स्वस्युक्त व्यंजन : ति-हा-ह, सा-थी, पक-को 

(घ्‌) किसी संयुक्त व्यंजन के प्रथम अक्षर से युक्त एक हस्व स्वर : इत्‌-तो, अर -कस 

काव्य में किसी दब्द में प्रयक्त यह हस्व स्वर दीघ के सदणश माना जाता हें: 
समरत्थ (केशव ५-२५) | त्थू के पहले का हस्व आ, आ का सा महत्व रखता है 

(5) किसी व्यंजन तथा स्वर से युक्त कोई अकेला व्यंजन अथवा किसी संयुक्त 
व्यंजन का पहला अक्षर: चल, घर, किव-तो बनू-डी । प्राचीन ब्रज में संयुक्त 
व्यंजन के पहले का ह्ृस्व स्वर दी माना जाता था। इसी से शव्दांश व्यंजन, स्वर 
तथा दो व्यंजनों के संयोग से वना हुआ माना जाता है और परवर्त्ती स्वर स्वतंत्र शब्दांश 
के रूप में गृहीत होता हें। 

११७. संयुक्त स्वर ऐ ओऔओ तथा मूलस्वर के युग्म के संबंध में यह देखा जाता है 
कि मूलस्वर तथा संयुक्त स्वर के बीच में प्रायः एक अद्धेस्वर रहता है: अइआ 

अइया; हउआ हउवा; आये (गोकुछ १-२) 

११८. ब्रज में शब्द व्यंजन अथवा स्वर से प्रारंभ हो सकता हैे। किसी स्वर तथा 
शब्द के आदि में प्रयुक्त ही सकने वाल व्यंजन से शब्द आरंभ हो सकता हैं। 

शब्दारंभ में एक से अधिक व्यंजन नहीं आ सकता हे। फलतः: संस्क्ृत अथवा विदेशी 
भाषाओं के दब्द के आदि में प्रयुवत होने वाले संयवत व्यंजनों का परिहार या तो उनके 
पहले अथवा उनके बीच में एक स्वर जोड़ कर कर लिया जाता है: इस्तुत्री 
किरकिद । 

११९९. दब्द के मध्य में दो से अधिक व्यंजन नहीं आ सकते हैं और इन्हें निम्नांकित 
भाँति का होना चाहिए : 

(क) स्ववर्गीय व्यंजन : कुत्ता, बद्ध, अस्सी, अम्मा । 

(ख) अनुनासिक तथा एक व्यंजन : अछ्वूर, लम्पू, पन्डितू, अन्जन , 
कन्‌कइया । परवर्ती व्यंजब अनुनासिक के वर्ग का ही होना चाहिए यह आवश्यक 
नहीं हैं । 

(ग) र तथा एक व्यंजन : 

बुर्का, मिर्च, अरृसी (अलसी) 
(घ) लू तथा एक व्यंजन : 
कलसा, कलंगी, बिलूटी । 
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(ड:) स्‌ तथा एक व्यंजन : 
अस्तर, कस्कुट विसराम्‌ । 
(च) कभी कभी दो स्पश्शों का युग्म किन्तु दोनों स्पर्शों को अनिवार्य रूप से या तो 
घोष अथवा अघोष होना चाहिए : उकतात्‌, बद्जातू । 
१२०. अतएव विदेशी शब्दों में प्रयुक्त अन्य व्यंजनों के युग्मों को किसी स्वर को 
बीच में डाल कर तोड़ दिया जाता हे : 
कदर (कदर), हुकुस (हुक्म), टिरेनू (ट्रेन) 
दो से अधिक व्यंजनों की समष्टि एक साथ नहीं आ सकती, अतएव सदा स्वर का 
समावेश कर के ऐसी समष्टियों से बचा जाता है : 
समभनो सम्काउनों । 
१२१. आधतनिक ब्रज में शब्द का अन्त या तो स्वर में अथवा व्यंजन में होता हैं 
(९ १०१) । व्यंजनों के पश्चात्‌ अन्त्य हृस्व स्वरों में यह प्रवृत्ति देखी जाती है कि वे अन्त 
में फूसफूसाहट वाले स्वरों के रूप में परिवर्तित हो जाते हैं (६ ९०)। अन्य स्थलों में 
उनके पहले कोई दीर्घे स्वर रहता है। दब्दान्त में केवल एक व्यंजन पाया जाता है। 
संयुक्त व्यंजन के बाद प्राय: स्वर रहता है (६ ८९) प्राचीन ब्रज में प्रत्येक शब्द के 
अन्त में कोई स्वर होता था (९ १०१)। 
१२२. ब्रज में एक शब्द एक से लेकर चार शब्दांशों के योग से बन सकता है, किन्तु 
दो दब्दांशों से बने शब्द प्रचुरता से पाये जाते हें । 
शब्द्संपक में अनुरूपता 
१२३. बोलचाल की ब्रज में शब्दसंपर्क सें अनुरूपता की निम्नांकित स्थितियाँ 
देखी गई हें 
किसी परवर्त्ती घोष स्पशें के रहने पर शब्दान्त में प्रयुक्त अधोष स्पर्श की अनुरू- 
'पता उसके वर्ग के घोष स्पशोे में होती है : 
रुकू गईं : हुग्गईं (ए० ब० पी०) 
बापू गओ : बाबू गओ (बाप गया) 
किसी परवर्त्ती अघोष स्पर्श के रहने पर शब्दान्त में प्रयुक्त घोष स्पर्श की अनुरूपता 
उसके वर्ग के अघोष स्पर्श में होती है : 
साग_ करो : साक्‌ करो 
कब्‌ खाओझ : कप्‌ खाओ 
१२४. शब्दांत मे प्रयुक्त स्पर्श की अनुरूपता उसके वर्ग के अननासिक में होती 
यदि वह अनुनासिक परवर्त्ती शब्द के आदि में आता है 
सब्‌ मत्‌ लेओ : सस््‌ मत लेओ 
बात नाए करो : बान्‌ नाएँ करों 
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१२५. अन्त्य तू या थू की अनुरूपता चू , जू , लू अथवा स्‌ में होती है: 
कॉपत्‌ चलो : कॉपच्‌ चलो 
कण्डा पथ्‌ जाए : कर्डा पजू जए 


कॉपत्‌ जाए... : कॉपजू जाए 
मत लेओ. : मल लेओ 

सु 

भोत्‌ साथी : भोस_ साथी 
हाथ से : हास से 


अन्त्य चू , छू , जू की अनुरूपता दू अथवा ड में होती है : 
सच्‌ डर लागत है : सड्‌ डर्‌ लागत है 


कुछ डारो कुड ढारो 
कुछ देओं.... : कुद देओ 
नाज्‌ डारो नाड डारो 


आज दर्‌बज्जें पे : आद दर बज्जे पे 
अन्त्य ट्‌ की अनुरूपता जू में होती है : 
बेठ जाज़् : बेज जाह्ले 
१२६. शब्दान्त में आने पर र्‌ की अनुलूपता बहुधा चू ,ज,ट नू,लूयास्‌ 
होती हूँ यदि ये परवर्त्ती शब्द के आदि में आते हैं (६ १०९) 


मार_ चलो : माच्‌ चलो (ग्वा० प०) 
मर जाउज्जी : मज्‌ जाउल्जी (मण० 
निकर_ ठारे : निकट ठारे (ए० 
मार_ डारी : माड्‌ डारी (धौ० ग्वा० प० ए०) 
जोर_ते : जोत ते (अ०) 
घर दई. : घर दई (इ०) 
ठाकुर ने : ठाकुन्ने (आ०) 
टेर लेओ : टेल लेओ (धौ०) 
ओर सुज्जु : ओस सूज्जु (ज०) 
विशेष--१. बदायूँ के एक उदाहरण में ज के पूर्व प्रयुक्त र नू में परिवत्तित 
होता है : ह 
समुन्द्र जी : समुन्दनूजी 
२. एटा के एक उदाहरण में र लत में परिवत्तित होता है यद्यपि उसके 
बाद ही यह ध्वनि नहीं है 
कराए लिज्ञ : कलाए लिड्क 
है. 
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३. बदायूँ के एक उदाहरण में न_के पूर्व प्रयुक्त र_ल_ में बदल जाता हैं : 
फिर निकारे : फ़िलू निकारे 
१२७. शब्दान्त के ड्‌ की अनुरूपता परवर्त्ती शब्द के आदि के र अथवा ढू में 
होती है : 


तक 


पड़ रई : पर_ रई (आ०) 
छोड़ दे : छोद दे (वदा०) 

१२८. शब्दान्त के स्‌ की तिम्नांकित में अनुरूपता की भ्रवृत्ति देखी जाती है 
चूजतवददटड (१४१११): 


साँप चल्त है. : सॉच्‌ चल्त हे 

पायू जाए के. : पाजु्‌ जाए के 

बाके पास तरबूज : बाके पात्‌ तर बूज 

कसू देओ : कद देओं 

दस डज्ञर.. : दड्‌ डन्लर_ 

राप्त टूट गई. : राद दृद गई 
फ़ारसी शब्द 


१२९. प्राचीन ब्रज के लेखक फ़ारसी शब्दों का प्रयोग स्वतंत्रता से करते थे। 
आधुनिक ब्रज में भी फ़ारसी शब्द प्रचुर हैं। ऐसे उद्धृत शब्दों में प्राप्त ध्वनि-परिवत्तेनों 
के सिद्धान्त में प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में प्रयुक्त शब्दों के रूपों में कोई भेद नहीं 
है। आधुनिक ब्रज में व्यवहृत होने पर फ़ारसी शब्दों में जो ध्वनि परिवत्तत कर लिए 
जाते हैं उनमें से कुछ विशेष परिवत्तेनों का निर्देश नीचे किया जाता हे 

अरबी तथा तुर्की के भी कुछ शब्द ब्रज में व्यवहृत होते हैं। ये शब्द फ़ारसी से हो 
कर आए है, इसी से इनमें प्राप्त परिवत्तंन फ़ारसी से भिन्न नहीं हैं। साधारणतया फ़ारसी 
. हउईए ऊ ओ अइ् अछउ में कोई परिवत्तेत नहीं होता है और ये ह उ इंएज 
ओ ऐ औ के रूप में पाए जाते हें: किसूमिस्‌ ( किशमिश ) जुछुस्‌ ( जुल्म ) 
काजी (काजी ) सेर_ ( शेर ), खूब्‌ ( खूब्‌) जोर ( ज़ोर, ) खेरात्‌ ( ख़श्रात ) 
फोज ( फ़डज्‌ ) । 


१. फ़ारसी अरबी लिपि के कुछ विशेष अक्षरों की भिन्नता सूचित करने के 
लिए निम्नलिखित विशेष बिह्नों का प्रयोग किया गया हे: 


१०8 कक महक 0 हम उप 

र्‌ «. बी नस्ल त्‌ ञ ७9 ता तू है ध 

रे. ७४ ्छ छू; [0 5375: 9 कक त्त्‌ डर 

डु ) नल ज़ू | पे क्८ ज्‌ न सा 5 ज्‌ : [2 स्ल्य ज. 
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कुछ स्थलों पर शब्द के आदि के दाब्दांशों में प्रयुक्त होने पर अ ड में तथा कभी 
कभी उ में परिवत्तित होता है: निमाज़ (नमाज़ ) सिरदार ( सरदार ) जिहाज्‌ 
(जहाज़ ), बुलन्द्‌ ( बलन्दू )। 

गब्द के आदि में झअ आ अथवा ओ और मध्य में ऐ हो जाता है यदि परवर्त्ती हु 
का लोप हो जाता है : सनक ( सहनक ) पेलबान (पहलवान ) दमामो (दमामह ) 
रिंसालो ( रिसालडू ), खलीफा ( खलीफ़ड ), तकिया ( तकियहू ) । 

९ के साथ होने पर झ साधारणतया ब्रज में आ हो जाता है: आसा (अश्सा ) 
आमाल (अश्माल) लालू (लशलू), नफ्ा (नफ़१)। 

कुछ स्थलों पर मध्य इ अ हो जाती है : इस्तत्रारी (इस्तिम्रारी) । 

ह के साथ होने पर शब्द के मध्य की ड़ प्रायः ए हो जाती है : मेतर 
(मिह तर) चेरा (चिहरह) | 

फ़ारसी ए ओ की इृ्‌ उ में परिवत्तित होने की प्रवृत्ति फ़ारसी में ही. पाई जादी है। 
ब्रज में ये नियमित रूप से 8 उ हो जाते हें : जाहिर_ (जाहिर ), साहिब (साहिब), 
उस्ताद (उस्ताद) । 

१३०. शब्द के आदि तथा मध्य का फ़ारसी हू (ह हू ) ब्रज में उसी रूप में 
रहता है: हवा (हवा), हामी (ह्ामी), जाहिर ( जाहिर, ); रहिम्‌ (रहस)। 

किन्तु अन्त्य हु का लोप हो जाता है : सही (सहीह )। अन्त्य ह्‌ के पूर्व अझ के 
परिवत्तन के लिए देखिए 6 १२९। 

आधुनिक ब्रज में हू, के छोप कर देन की सामान्य प्रवृत्ति उद्धत शब्दों में भी पाई 
जाती है (९ ११४ 

१३१. फारसी क खू ग़_तथा फ़ प्रायः क्रमशः कू ख्‌ गृ फ्‌ में परिवत्तित होते 
हैं: केद ( क़श्द ), खत ( ख़त ), गुस्सा ( गूस्सह), अफ़सोस, (अफ़सोस )। 
शब्द के मध्य का क़ कभी कभी ग्‌ हो जाता है : तगादों ( तकाजह )। 

शब्द के मध्य का ख़ कभी कभी क में परिवरत्तित होता है: बकसीस 
( बखशीश ) | 

ग़ के कू होने के कुछ उदाहरण मिलते हें: सुरांक ( सुराग )। 

१३२. फ़ारसी श्‌ जू (जज़जज़) तथा वृया व्‌ ऋ्शः स_ ज ब्‌ 
होते हैं: सेर_ (शेर), जिम्मा ( ज़िम्मह.) जमीन, ( जमीन्‌ ), गमानत्‌ 
( जमानत्‌ ), जाहिर, ( जाहिर); मेवा ( मीवह )। क्‍ 

: कुछ स्थलों पर ज दू हो जाता है: कायदू ( कायजू ) । क्‍ 

१३३. फ़ाससी कग चूजूत्‌ (वृत्‌ )/दृप्‌ बूनूस र॒ लस (स्सश्‌) 

यू में साधारणतया कोई परिवत्तेन नहीं होता है : 
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किनारों (किनारह, ) 
लगास्‌ (लगास ) 
चर्‌बी (चर बी) 
जानू (जानू) 
तीर (तीर ) 
तूती (तू,ती) 
बन्दू क्‌ (बन्दूक ) 
नासपाती (नाश पाती ) 
बुलबुल (बुलबुल ै 
दुनिया (हुन्या) 
कमान्‌ (कमान ) 
अनार_ (अनार ) 
लास्‌ (लाश ) 
सजा (सज़ा ) 
सवाब (सूवाब ) 
सबर_ (सत्र ) 
यादू (यादू) 
अंग्रेज़ी शब्द्‌ 


१३४, प्राचीन ब्रज में यूरोपीय भाषाओं के शब्द बहुत कम पाए जाते हें। अन्य 
आधनिक भारतीय भाषाओं के समान ही आधुनिक ब्रज में अंग्रेज़ी के उद्धृत शब्दों 
का प्रयोग स्वतंत्रता से किया जाता हैं। पूतंगाली, फ्रांसीसी तथा जमंन आदि के शब्द 
बहुत कम मिलते है, अतः यहाँ उन पर विचार नहीं किया गया है। 

अँग्रेज़ी से उद्धत शब्दों में किए गए ध्वनिसंबंधी परिवर्तनों की सामान्य प्रवृत्ति को 
निम्नांकित रीति से सूत्रवद्ध किया जा सकता है : अंग्रेज़ी उच्चारण प्रणाली के स्थान पर 
ब्रज की उच्चारण प्रणाली का प्रयोग किया जाता है जिसका फल यह होता है कि अंग्रेजी 
की अपरिचित ध्वनियों के लिए उनको निकटतम ब्रज की ध्वनियाँ व्यवह्त होती हें किन्तु 
कुछ स्थलों पर असाधारण ध्वनियों अथवा ध्वनि समष्टियों को उच्चारण की सुविधा के 
लिए परिवर्तित कर लिया जाता हैं। 

१३५. अँग्रेज़ी मूलस्वर है, इ, उ, छ तथा अर ब्रज के स्वरों से बहुत अधिक भिन्न 
नहीं है और उद्धृत शब्दों में इन्हें प्रायः यथावत्‌ रहने दिया जाता है : टीस (६८४४7 ) 
इगलिस्‌ (2789) , पास्‌ (98889), फुटबाल (00%), बूट (90०४), 
यत्‌ (8००) द 

अवशिष्ट अँग्रज़ी मूलस्वर ए , ए, आँ, ओ , ए, # साधारणतया आधुनिक ब्रज में 


नहीं व्यवहत होते हूं। फलूत: ये ब्रज के निकटतम स्वर में परिवत्तित कर लिए 
जात हु पर 


ध्वनि समूह ५ 


ए हू में परिवत्तित होता है: इनजनू (८०877८), चिक्‌ (८४८०९०८); विश्व 
(967८7) । 

एँ साधारणतया ऐ हो जाता है : ऐक्टर. (४०४07), ग्रेस (898) 

कितु कुछ उदाहरणों में ए के स्थान पर अ होता है : कम्यू (८७77. ) 

कमरा (००77८/०), लम्प ( ।0779 ) । 

ओ तथा आँ के स्थान पर प्रायः आ होता है: आफिस (०7०८), कारपी 
(०009), ला ([5७), लान (१2५7 ) ः 

कुछ स्थलों पर ये अ या ओ के रूप में भी मिलते हैं : बसू (0077०), 
अगस्त (+प९पअ), बोर्ड (30270 ) 

0 तथा आ साधारणतया अ में परिवित्तित किए जाते हैं: नस (शप्ा$८) , 
करनल (८०07८), बटर_ (9070067०), फिल्ाास्फर ([070800767) । 

अर कभी कभी ओ जथवा आ भी होता है : फोटोग्राफर ([0700872[07 ), 
डिरामा (079॥79 ) 

१३६. अंग्रेज़ी संयुक्त स्वरों में निम्नांकित परिवत्तेन होते हें 

एड : ए , जेल ([9), लेट (96), रेलू (7७४०५) ; 

ओउ : ओ , कोट (००००), पोसकाट (0७ ८०४०४), बोदू (एण८) ; 

आप अ तथा उ में बहुत कम परिवत्तित होते हें : 
रपट्‌ ( 7८007), पुलूटिस_ (7००एं४८८) . 
आइ : ऐ, कभी कभी ए, टेस या टेसू (7776), हाप्‌ सेंड (#«/ अं06), 
रेट (72870) 
अउ : औ, कभी कभी आउ, टोनू हालू या टाउन्‌ हाल (0७7४ #»।) 
कान्‍्जी होज (-075८), औट (००८) 
ओंइ : आइ, कभी कभी ऐ, लाइल (!0ए०/), राइलू (7०५०४) पेटमैन्‌ 
([007४787 ) ; 
इआ : इआ, कभी कभो ए, डिआर (१८४7), बिअर, (7०४7); 
कुछ शब्दों में इञआ ए में परिवत्तित होता है, एरन्‌ (८७॥-7४४), थेटर 
(0९४7८) | 

एञं : ए, कभी कभी ऐ, डेरी (१७7५), चेरसेनू (८ै४७ं77799 ), बेरा 
(0९27८ ) 

ओ अं तथा उञं का अंग्रेज़ी से उद्धृत शब्दों में प्रायः अभाव देखा जाता है 
व्यवहुत होने पर ये संयुक्त स्वर क्रमण: ओ तथ हो जायेंगे : फोर (ठिफ7) 
पुअर (007), म्योर (पा) ) 

[दि स्वरागम तथा मसब्यस्वरागम के उदाहरण प्रचुरता से पाए जाते 
इस्कूल (50700), बिराँडी (979709) | स्वरलोप बहुत कम होता हैं। 

१३७. ब्रज में अप्रयक्त निम्नलिखित अँग्रेज़ी व्यंजन परिवर्तित कर लिए जाते है । 


भी 


“5 
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अँग्रेज़ी वत्स्यं ट्‌ डू मूड्धेन्य टू डू अथवा दन्त्य तू द, में परिवत्तित होते हें : रपट 

(7८०००) | बोतल (90076), डिकस्‌ (१०४४), दिसम्बर ([0०८८००८४)। 

विशेष--बर्लस््य टू ढू का तू द्‌ में परिवत्तन प्रायः उन्हीं शब्दों में होता है जो उर्दू 
के माध्यम से ब्रज में आए हैं। 

अँग्रेज़ी स्पर्श-संपर्षी च ज्‌, च्‌ ज्‌ हो जाते हैं : चेन्‌ (०४७४०), चर्च (पा), 
जून (ए९), जज्जू ( [प2८) । 

अँग्रेज़ी अस्पष्ट लू साधारण स्पष्ट लू के समान प्रयुक्त होता है: बोतल 
(00776), टेबिल ((७०८ )। 

अँग्रेज़ी संघर्षी फ़ू, व्‌, ज्ञ, श नियमित रूप से ऋमशः फू, बू, जू, स्‌ में परि- 
वत्तित होते हें : फुटबाल (॥00709), फेल (£%7), बोट (४०८), बानिंस्‌ 
(५०779), जब्रा (2८०7०), रिजब (7८8८7०८), पिसन्‌ ($८४४४07 ), 
इसपेसल (8८८ं०] )। 

# उद्धृत शब्दों में नहीं मिलता है। व्यदहत होने पर ज़ू के समान यह भी ज्‌ में 
परिवत्तित कर लिया जायगा। 

अंग्रेजी संघर्षी थू दन्त्य स्पर्श थ्‌ हो जाता है : थरमामेटर (072८70772८76) 
थड्‌ (४770), कितु कुछ शब्दों में थू ट्‌ या ठ॒ में परिवरत्तित होता है: ठेठर, 
(029076), लझ्लुलाट, (!०072-००४४) । 

.द उद्धृत शब्दों में नहीं मिलता हैं। प्रयुक्त होने पर यह दू हो जायगा। 

अंग्रेज़ी अड्ध॑स्वर व्‌ बू में परिवर्तित होता है : बासकट, (५०४00), रेलवे 
(77/9099) । 


१३८. अवशिष्ट अँग्रेज़ी व्यंजन पू, बू, कू, गृ, सू, न, छू, ल, र्‌, स्‌ू, हु दथा ज्‌ 
ब्रज के व्यंजनों के समान ही हैं, अतएवं इनमें साघारणतया कोई परिवर्तन नहीं होता 
है: पोस्काट, (00४८० ), बछ्लु (927), कम्पू (८०779 ), गारड (2५०7० ), 
मनीजर (709709267), नकूटाई (7८८४-४८), बेरढ (9८77९), लम्प्‌ 
(00 ), रपट, (72907), मास्टर (72४७०), हैट (90), यार्ड (ए०7०) । 

१३९. अनुरूपता के उदाहरण कल्नद्टर (००८८४००), विपयेय के डिकस, 
(६८४६), व्यंजनलोप के बास्कटू (करथ्यं४-०040) तथा व्यंजनागम के उदाहरण 
मोटर (770007) आदि प्रचुरता से मिलते हैं।. 

कुछ स्थलों पर स्ववर्गीय ध्वनियों में घोष तथा अघोष ध्वनियों का पारस्परिक 
परेवर्ततन देखा जाता है : डियरी (6८००८८), लाट, ([070) । 

न के ल में परिवत्तित होने के उदाहरण भी मिलते है : लम्बर (70770 ), 
लगलेट, ([७४०४००६८) । 

अँग्रेज़ी में जहाँ र्‌ का लोप भी हो जाता है, उद्धत झब्दों में उसका उच्चारण 
साधारणतया किया जाता है: कालर (८णा००), प्रार्टी (9०४४7) । 


संज्ञा प्ण्‌ 


संज्ञा 
ल्लिग 

१४० . प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में प्रत्यक संज्ञा या तो पुल्लिग होती है अथवा 
सस्‍्त्रीलिग। प्राणहीन वस्तुओं की द्योतक संज्ञाएँ भी या तो पुल्लिग अथवा स्त्रीलिग 
होती है : माट पु० (सूर० म० ५), चोटी स्त्री० (छल्लू० २-१७)। 

१४१. विदेशी शब्दों की लिगहीन संज्ञाएं अनिवार्य रूप से इन्हीं दो लिगों में से 
किसी एक के अन्तर्गत रख ली जाती हैं। जिहाज पु० (गोकुछ० १५-७), फते स्त्री ० 
(भूषण० २०२)। विदेशी शब्दों के लिग निर्धारण में कोई निश्चित सिद्धान्त नहीं 
होता है। साधारणतया विदेशी शब्द से निकटतम अर्थ देर वाले घरेल शब्द का लिग 
नवागत शब्द के लिग-निर्धारण में अपना प्रभाव डालता है : रेल (अँग्रे० 77५०५) 
स्त्रीलिंग है क्‍योंकि गाड़ी स्त्रीलिंग है। कुछ स्थलों पर किसी लिग विशेष में किन्‍्हीं 
परिचित रूपों में अन्त होने वाले छब्दों से विदेशी शब्दों के अन्त के रूपों का 
आकस्मिक ध्वन्यात्मक साम्य होने के कारण उद्धत शब्द को भी उसी लिंग में रख 
लिया जाता है: कदाचित्‌ इ-अन्त होने के कारण ही काफी (अँग्रे० ०0766) 
सत्रीलिंग है, अन्यथा अनेक पेय पदार्थों के द्योतक शब्द पुल्लिग हें। तथापि ऐसे विदेशी 
दब्द बड़ी संख्या में हे जिनके लिग-निर्धारण का कोई तकंपूर्ण कारण बता सकना 
कठिन है। इसके अतिरिक्त किसी एक प्रादेशिक बोली के विभिन्न भागों में ही कभी 
कभी किसी शब्द विद्येष के लिग के संबंध में किचितू विरोध देखा जाता है। टेसन्‌ 
(8207 ) प्राय: पुल्लिग माना जाता है, किन्तु धुर पूर्व में यह कभी कभी स्त्रीलिंग 
की भाँति भी व्यवहृत होता हें । क्‍ 

१४२. छोटे जानवरों, पक्षियों अथवा पतिगों के नाम या तो पुल्लिग अथवा केवल 
स्त्रीलिंग होते हें। इनके संबंध में लिग-भावना कभी भी स्पणष्टता से नहीं प्रतीत होती 
है : कछुआ, मूसो पुल्लिग हें, मच्चरी स्त्रीलिंग है। 

प्राणियों की द्योतक पुल्लिग संज्ञाओं में प्रत्यय रगा कर सहगामी स्त्रीलिंग रूप 
बनाए जाते हैं: 

(क) प्राचीन ब्रज में अकारान्त संज्ञाओं में -अ के स्थान पर -इनि अथवा -इनी 
लगाया जाता था : गाल, र्वालिनि अथवा ग्वालिनी (सूर० म० ३, १३ तथा पृष्ठ 
३३७-१) | 

(ख) आधुनिक ब्रज में सहगामी व्यंजनान्त संज्ञाओं में -इनू अथवा -इनी रूगता 
है : गरीबू : गरीबिन्‌ अथवा गरीबिनी । 

(ग) आकारात्त संज्ञाओं में -आ के स्थान पर -है मिलती है : सखा: सखी (सूर० 
म० १-२), लरिका: लरिकी (सूर० म० १५)। 

(घ) ईकारान्त संज्ञाओं में -ह के स्थाव पर -डनि (आधुनिक ब्रज में -इनू या 
-इनी) पाई जाती है : माली: मालिनू, हाथी : हथिनी । 


(डः) ओकारान्त अथवा औकारान्त संज्ञाओं में -ओ अथवा -ओ के स्थान पर 


ष्द ब्रजभाषा 


-है लगती है। विशेषणों में इस प्रकार के रूप बहुत अधिक देखे जाते हैं (६ १५५)। 
अन्य स्व॒रों और व्यंजनों में अन्त होते वाले विशेषणों के रूपों में लिग संबंधी विकार नहीं 
होता है : भारी, पालतू, गोल । द 

(च) उकारान्त अथवा ऊकारान्त संज्ञाओं में अन्त्य स्वर यदि दीर्घ हो तो उसे 
हस्व कर के -नि जोड़ देते हैं : साधू : साधुनी 

विशेष--कुछ प्राणहीन वस्तुओं की द्योतक पुल्लिग संज्ञाओं में प्रत्यय लगा कर 
स्त्रीलिंग रूप बनाए जाते हैं। ऐसे स्थलों पर स्त्रीलिंग रूप अनिवाय रूप से किसी छोटी 
वस्तु का भाव प्रकट करता है । 

१४३. संज्ञा के लिंग का बोध निम्नांकित रीति से होता है : 

(क) विशेषण के रूप से : बड़ो माट (सूर० म० ५) , सॉकरी खोरि (सूर० म० १४) । 

(ख) क्रियाओं के कुछ क्ृदन्ती रूपों में पूल्लिग अथवा स्त्रीलिंग रूप से, जिसे भी वह 
ग्रहण करता है : पाक सिद्ध भयो पु० (गोकुल० २-१२), नवधा भक्ति सिद्ध भई स्त्री० 
(गोकुल० ४-१२ ) [ 

(ग) प्राणियों की द्योतक संज्ञाओं के संबंध में, प्राणियों के लिग के अनुरूप ही 
संज्ञाओं का लिग निर्धारित होता है : राजा १०, गाय स्त्री०। 


वचन 


१४४. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में दो वचन होते हँ---एकवचन और बहु- 
वचन। बहुवचन के चिह्न कारक-चिह्नों से पृथक नहीं किए जा सकते अतएवं इनका 
विवेचन उन्हीं के साथ किया गया है (६ १४८, १५०)। 

१४५. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में भी आदरार्थ में विशेषण या क्रिया के 
बहुवचन के रूप एकवचन की संज्ञा के साथ तथा सर्वताम के एकवचन के रूपों के स्थान 
पर बहुवचन के रूप स्वतंत्रतापूर्वक व्यवह्ृत होते हैं। आधुनिक ब्रज में, विशेष रूप से 
पूर्वी प्रदेश में, यह प्रवृत्ति बल पा रही है और एकवचन के रूपों का प्रयोग बच्चों अथवा 
समाज के निस्‍्न स्तर के लोगों तक ही सीमित रहता है : तू कहाँ जात है या परसादी कहाँ 
जात है का प्रयोग किसी बड़ी अवस्था वाले पुरुष अथवा समाज के किसी प्रति- 
थ्ठित व्यक्ति के संबंध में नहीं किया जा सकता है। इनके लिए तुम्‌ कहाँ जात हो या 
परसादी कहाँ जात्‌ हैं साधारण प्रयोग हो गए हैं। तथापि परिचिम और दक्षिण में एक- 
वचन के रूपों का प्रचार अधिक होता है। पंजाबी की भाँति खड़ीबोली में बड़ी अवस्था 
के व्यक्तियों अथवा प्रतिष्ठित पुरुषों के लिए भी एकवचन के रूपों का प्रयोग पूर्णतया 
व्याकरण के अनुशासन के अनुसार किया जाता है । 


रूपरचतना 


१४६. शआ्रचीन तथा आधुनिक ब्रज में संज्ञा के दो रूप होते हे--मूलरूप तथा 
विक्वतरूप । कुछ संज्ञाओं में मूलरूप के वहुबचन का रूप एकवचन के रूप से भिन्न होता 
हैं । साथ ही कुछ अन्य संज्ञाओं में विक्तरूप एकवचन में भिन्न रूप होता है। तथापि 


संज्ञा छः 


अधिकांश स्थलों पर मलरूप तथा विक्ृत रूप बहुबचन, केवल ये ही दो रूप होते हैं। 
१४७ . मूलरूप एकवचन : आधुनिक ब्रज में संज्ञा का यह रूप स्वरान्त अथव 
व्यंजनान्त होता है : चेला, साँप । शब्द के अन्त में प्रयुक्त हो सकने वाले कोई भी स्वर 
तथा व्यंजन ($ १०१) संज्ञाओं के अन्त्य स्वर तथा व्यंजन हो सकते हैं। कभी कभी 
व्यंजनान्त शब्दों का उच्चारण इस प्रकार किया जाता है कि स्त्रीलिग संज्ञाओं के अन्त 
-अ या-ह और पुल्लिग में -उ जोड़ दिया जाता हैं : छुप्पर, घरु आगि। अवधी में 
इस प्रकार का अन्त्य-अ उदासीनस्वर तथा-ह -उ- फुसफुसाहट वाले स्वर (३८९, ९१) 
सिद्ध कर दिए गए हैं। ब्रज क्षेत्र में इत स्व॒रों का उच्चारण उसके पूर्वी पड़ोसी बोली के 
उच्चारण से भिन्न नहीं प्रतीत होता है। आधुनिक ब्रज के व्यंजनान्त मूलशब्द अधिकांश में 
प्राचीन अकारान्त संज्ञाओं से विकसित हुए हैँ। आधुनिक प्रवृत्ति यह है कि यदि अन्त्य 
-आ के पहले कोई संयक्‍त व्यंजन (९ ८९) नहीं है तो उसका छोप कर दिया जाता 
है। इस प्रवत्ति के कारण ही आधुनिक बोली में बहुत से व्यंजनान्त मूलशब्द पाए जाते 


प्राचीन ब्रज में संज्ञाएँ केवल स्वरों में अन्त होती हें और वे निम्नांकित हँ-- 


ज्ञअ भीर (नन्‍्द० १-११४), 
-आ. बगुला (लल्लू० ६-७) 
-ड्ट सोति (मति० १२) 
-ह मोपरी (नरो० ८८), 
बेनु (हिंत० १५), 
-ज बीछ (भूषण० ९९) हु 


आओ तिनकों ( सूर० सम ७) 
>ञौ. माथों (गोकुल० २१-१७)। 


जैसा कि ऊपर संकेत किया गया है रत्ताकर द्वारा संपादित बिहारी के संस्करण में 
अकारान्त संज्ञाओं को उकारान्त कर दिया गया है: पापु (बिहारी० २६६)। यह 
प्रवत्ति कभी कभी अन्य लेखकों में भी देखी जाती हैं । 
डीबोली हिन्दी की आकारान्त संज्ञाओं के स्थान पर (विशेषणों, संबंधवाचक सर्वे- 
नामों और परसर्गों, क्रियार्थक संज्ञाओं और भूतकालिक कृदन्तों की भाँति ही) ओकारान्त 
संज्ञाएँ ब्रज की एक प्रमुख विशेषता है। आधुचिक भाषाओं में हिन्दी की बुंदेली बोली तथा 
राजस्थानी, गजराती और पहाड़ी भाषाओं तक इस प्रवृत्ति का प्रसार पाया जाता हैं। . 
आधलतिक ब्रज में एं और आँ अन्त्य वाले मलशब्द उन्हीं प्रदेशों तक सीमित हें जहाँ पर 
ए ऐ अथवा ओ ओ के स्थान. पर इस उच्चारण का चलन है ($ ९३)। प्राचीन ब्रज में 
-आओए अन्त्य वाला रूप बहुत कर के साधारणतया प्रयुक्त -ओ अन्‍्त्य वाले रूप के स्थान 
प्र मिलता है। थोड़े से शुद्ध -ओ अन्त्य वाले रूप भी हें : जो (पह्माा० १२)। 
१४८ . मलरूप बहवचन : ओ, या -ओ अंत्य वाली संज्ञाओं को छोड़ कर संज्ञा के 
शद्ध तथा अविकारी मलशब्द का प्रयोग इस कारक के लिए भी होता है। -ओ या -ओ अंत्य 
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की संज्ञाओं में इन ध्वनियों के स्थान पर -ए हो जाता है : जनो  जने, काटे (गोकुल० 
७२-१८ ) 

आधुनिक ब्रज में विक्ृृत रूप बहुबचन में संज्ञाओं के अन्त्य -आ तथा -है कभी कभी 
अननासिक हो जाते हैं : पिढ़िया : पिढ़ियाँ, रोटी : रोटी, अखियाँ (रस० १३) 

ऊ अन्त्य वाली स्त्रीलिंग संज्ञाओं में अन्त्य स्वर को हृस्व करने के पश्चात्‌ -एं जोड़ा 
जाता है । इस रूप का प्रयोग भी यदा कदा होता हैं : बहू + बहुए। 

पूर्वी प्रदेश में व्यंजनान्त स्त्रीलिंग संज्ञाओं में -ऐं जोड़ा जाता है: इंद इंट। इसी 
प्रकार प्राचीन ब्रज में -अ अन्त्य वाली स्त्रीलिंग संज्ञाओं में -ऐ अन्त्य वाले रूपों का 
अयोग अधिकता से होता है : लटें (तुलसी० क० १-५)। 

१४९, विक्ृत रूप एकबचन : -ओ या -ओ अंत्य वाली पुल्लिग संज्ञाओं (तथा 
विश्येषणों, संवंधवाचक सर्वनामों और परसर्गों, क्रियार्थक संज्ञाओों और भूतकालिक कृदन्तों ) 
को छोड़ कर विक्ृत रूप एकवचन बनाने में संज्ञा के मूलशब्द में कोई प्रत्यय नहीं लगाया 
जाता है । -औ या -ओऔ अन्त्यवाली संज्ञाओं में इनके स्थान पर -ए कर दिया जाता है 
जैता कि मूलरूप बहुवचन में होता है : जनो : जने, बारे ते (सूर० म० १५)। 

१ विक्ृत रूप बहुबचन : आधुनिक ब्रज के संपूर्ण क्षेत्र में व्यंजनान्त संज्ञाओं 
उ-अनू जोड़ कर विकृषत रूप बहुवचन बनाया जाता है : आस : आमनू हंट : इंटन्‌ 
केवल अलीगढ़, एठा, तथा बदायूँ में “अनु जोड़ा जाता है (९९१ )। -आ- “हे “ऊ 
अंत्य वाली संज्ञाओं में पूर्वी प्रदेश में अंत्य स्वर को हस्व कर के तथा पद्िचमी और 
दक्षिणी प्रदेश में बिना हृस्व किए ही -न्‌ जोझ जाता हैं : 


घोड़ा : घोड़नू (ब०), घोड़ान्‌ (ज० पू०) 
. रोटी : रोटिनू (ब०) रोटीनू (बु०) 
बहू :बहुनू (ब०), बहूनू (क०) 


पूर्वी प्रदेश में -ज अंत्य वाली संज्ञाओं में अंत्य स्वर हृस्व करने के बाद कभी कभी 
“अन्‌ जोड़ा जाता हैं : बहू बहुअनू | एकारान्त तथा ओकारान्त संज्ञाओं में -ए तथा -ओ 
के स्थान पर पूर्व में -इनू और पश्चिम तथा दक्षिण में -एन्‌ लगाया जाता है। जनो 
जनिन (ब०), जनेनू (क०)। 

प्राचीन ब्रज में न जोड़ कर विक्वृत रूप बहुवचन बनाया जाता है और साधारणतया 
पूर्व का स्वर दीर्घ होने पर हस्व तथा कभी कभी हृस्व होने पर दीर्ष हो जाता है : 
छुबलिन (तन्द० ४-१४), तुरकान (भूषण० २४) । -ह या -ह अंत्य वाले मूलशब्दों में 
प्रत्यय लगाने के पूर्व प्रायः -य -जोड़ा जाता है : सखियान (नरो० १००) । कभी कभी 
-न के स्थान प-नि या -नु प्रत्यय भी देखे जाते हैं : कटाछुनि (सेना० १)। आँखिनु 

भूषण० ४१)। पूर्वी लेखकों में कभी कभी अवधी का -नहु प्रत्यय मिलता है : वीथिन्ड 

ईतुलसी० गी० १-१) 

१५१. ओकारान्त संज्ञाओं (खड़ीबोली आकारान्त) के मूलरूप एकवचन के 
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विशेष रूप और विक्ृत रूप एकवचन के -ए अन्त्य वाले रूप का व्यवहार हिंदी की अन्य 
बोलियों के अतिरिक्त लहन्दा, पंजाबी, मराठी तथा जौनसारी में होता है । राजस्थानी 
तथा गुजराती में ऐसी संज्ञाओं के करण कारक के रूप -ए अथवा -ऐ छगा कर बनाए 
जाते हें । 

विक्ृतरूप बहुवचन के -अनू रूप का प्रचार हिन्दी की बोलियों तक सीमित है, केवल 
खड़ी बोली में -अ्रों अन्त वाले रूप मिलते हें । हिन्दी क्षेत्र के बाहर यह प्रवृत्ति कुमाउँनी 
में मिलती है : सिन्‍्धी अने से, जिसका प्रयोग करण कारक में भी होता है, इसका मिलान 
किया जा सकता हें। 


रूपों का प्रयोग 


१५२. परसर्ग के बिना मूलरूप का प्रयोग निम्नांकित में होता है: 
(क) कर्त्ता की भाँति : बिंब है अधर (सेता० २५), ईटें हुआ हैं (ब०) । 
_(ख) कर्म की भाँति : फोरे सब बासन घर के (सूर० म० ५), तुम हँटें 
लाबों (ब०)। 

(ग) संबोधन एकवचन की भाँति : राजकुमार हमें नृप दीजे (केशव० २-१५) | 
यह द्रष्टव्य है कि संबोधन बहुबचन का रूप इससे भिन्न होता है और कुछ संज्ञाओं के 
मूलरूप बहुवचन के विशेष रूपों का प्रयोग संबोधन की भाँति नहीं होता है। 

१५३. विकृतरूप का प्रयोग परसर्ग के साथ अथवा बिना परस॒र्ग के होता है: 

(क) परसर्ग सहित : एकवचन : देखो महरि आपने सुत की (सूर० म० २), 
जगत में (लल्लू० ३-५)। 

बहुवचन : जोगिन को जो दुर्लभ (नन्द० १-७९), अपने सेवकन सों कद्यो 
(गोकुल० १५-६) । 

(ख) परसर्ग रहित : 

एकवचन : मृतक गड (को) जीवाय (नाभा० ४३), जाति अबलाई (सेना० ९), 
कुछ भाभी हम कों दियो (नरो० ५०), अपने मुख चाँदने चलत (नंद० २-२३), 
पढ़े एक चटसार (नरो० २२) । 

बहुवचन : सब ससियन ले सज्ज (तरो० १००), सॉटिन मारि (सूर० म० 
१७), बिग्रन काढ़ि दियो तुम को (नरो० ६१), परे आऑँगुरीन जप छाला (सेवा० 
२७), भूखन मर गओं (ब०)। 


विशेष संयोगात्मक रूप तथा उनका प्रयोग 


१५४. निम्नांकित विशेष संयोगात्मक रूप ब्रज में पाए जाते हूं : 
संबोधन वहुवचन : प्राचीन तथा आवुनिक ब्रज में व्यंजनान्त संज्ञाओं में -ओऔ जोड़ 
कर संबोधन बहुवचन का रूप बनाया जाता है : बाम्हनों। स्वरों में अन्त होने वाली 
संज्ञाओं में -औ जोड़ने के पूर्व -ई, -हऊ को हृस्व कर दिया जाता है : बेटों, बहुओ। 
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-आ, -ए या -ओ में अंत होने वाली संज्ञाओं में अं स्वर को स्थान पर -ओऔ जोड़ 
दिया जाता है : भह्ओऔ, बेटी । 
को के लिए' अर्थ का द्योतक एक संयोगात्मक रूप कभी कभी समस्त ब्रज प्रदेश में 
मिलता है। वह मूलझब्द में -ऐ प्रत्यय लगा कर बनाया जाता है और ऐसा करने के पूर्व 
अन्त्य स्वर यदि दीर्घ हो तो हस्व कर लिया जाता है: पघासिएं दे देओ (ब०), 
ब्यारिऐ माननों परयों (स०)। ह 
प्राचीन ब्रज में भी को या में अर्थ देने वाले इसी प्रकार के संयोगात्मक रूप मिलते 
हें, किन्तु उनमें निम्नलिखित कई प्रकार के प्रत्यय लगाए जाते हैं : 
“हैं. पूतहिं (सूरण० म० ८) 
“हि. मनहि (हिंत० ८) 
जियहि जिवाय (घना० ५) 
- एं. सपने (स्वप्त में ) (बिहारी० ११६) 
-ऐ . घरे (रस० ४१) 
“ए.. हिये (नरो० ४) 
द्वारे (बरो० २४) 
“है. जयति (नाभा० ३३)। क्‍ 
आधुनिक ब्रज में अन्य संयोगात्मक रूपों के उदाहरण मिलते हैं, कितु बहुत कम 
हाती बंदी तो द्वारे (फ़), सोने के थारन भ्रुजना परोसे (मै०), अन्दर कोठरी 
हम्‌ कहा जानें का बात कर रहे हो (बदा०) , लगी अँगुरिया फाँस (मै०), 
नजीके केई तलाब्‌ बताइ दे। 
कुछ उदाहरणों में से' का भाव प्रकट करने के लिए कोई परसर्ग नहीं लूगाया जाता 
तो पूछे मात्ूम होए (वदा०)। बदायूँ के एक उदाहरण में संयुक्त परसर्ग 
ता (के लिए) कात्रयोग से के अर्थ में हुआ है : गदलेड़ा केसे बचें खान के ताई 
गधे का मल खाने से कैसे बचाया जा सकता हूँ) । । 
विशेषणमूलक रूप 
१५५. ओकारान्त विशेषणों का -ए प्रत्ययान्त परिवर्तित रूप गुण-विस्तार के 
रूप में संज्ञा के साथ मूलरूप बहुवचन, विक्ृतरूप एकवचन तथा विक्ृतरूप बहुबचन में 
व्यवहृतत होता है : कारों आदमी जात है, कारे आदमी जात हैं, कारे आदूमिन से 
केह, देओ | क्‍ 
कर्म के सदश प्रयुक्त ऐसे विशेषणों में उपर्युक्त परिरवत्तित रूप का व्यवहार केवल 
मूलरूप वहुबचन संज्ञा के साथ होता है: बौ आदमी कारों है, बे आदमी कारे हैं, 
किन्तु वा आदमी को कारो बताउत्‌ हैं, उनू आदमिन्‌ को कारों बताउत हैं । 
व्यंजनों अथवा अन्य स्वरों में अंत होने वाले विशेषणों के कोई परिवत्तित रूप नहीं 
होते हैं; उतके साधारण रूप ही सर्वत्र व्यवहत होते हैं : जा लाल इंट्‌ है, जे 
लाल, इंटें हैं, लाल, ईंट को टुकड़ा, लाल ईंटन्‌ के टुकड़ा । क्‍ 
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विशषणों का संज्ञा के सदुश प्रयोग अधिकता से होता है। ऐसे स्थलों पर पहले आई 
हुई संज्ञा अन्तहित मानी जाती हैं: कोनू लर॒किनी ससुरार_ गई, का छोटी हुआ 
गई हें रे 

ऐसे स्थलों पर विशेषण संज्ञा के सदश माना जाता है और संज्ञाओं के समान ही उसके 
कारक-भेद होते हैं : बड़े बच्चा हिओं बेठें, छोटिनू से केह. देओ कि सेलें | 

परिमाणसूचक विशषणों के कोई परिवत्तित रूप नहीं होते हैं । 


७, सवनाम 
उत्तमपुरुष सवनाम 


१५६. ब्रज में उत्तमपुरुष सर्वताम के लिए निम्नलिखित मुख्य रूप होते हें: 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
_सूलरूप एक० में, में; में, में ; 
हों, हों, हैँ हों, हों, हैँ 
बहुए हम हम 
विकृतरूप एक० मो, मोहि मो 
बहु" हस्‌ द हम 


१५७. ब्रज में मुलरूप एकवचन के रूपों का प्रयोग एकवचन की क्रिया के कर्ता 
की भाँति होता है। पूर्व में तथा पर्चिम और दक्षिण के कुछ जिलों में (ब० बदा० इ० 
फ्‌० पी०; म० बु०; भ० कभी कभी आ० अ० क० मै०) में साधारण रूप है : में जात हों। 
पूर्वी सीमान्त भाग के जिलों में (शा० ह० क०), इसका उच्चारण मई (९ ९७) होता 
है और दक्षिण के कुछ प्रदेशों में (ज० पू० ग्वा० प० और ए० सें भी ) बूँदेली की भाँति में 
($ ९३) होता है। पश्चिम और दक्षिण के कुछ प्रदेशों में (अ० क० घौ०) हूँ या हूँ 
साधारण रूप है। आगरा में इसका उच्चारण हों है : हों गयों। दक्षिण में हों (क०), 
और हुँ रूप भी प्राप्त हुए हें (इनके ध्वन्यात्मक रूपान्तर के लिए दे० ६ ९३)। संपूर्ण 
क्षेत्र में जहाँ -ह वाले रूप मिलते हें वहाँ साथ-साथ में भी व्यवह्त होता है। 

.. प्राचीन ब्रज में भी में का प्रयोग बराबर पाया जाता है, जैसे औओरनि जानि 
जान में दीन्‍्हे (स्‌० म० २)। 

. सेनापति में कुछ स्थलों पर में मिलता है (सेना० २-३२) जो कदाचित्‌ लिपिकार 
अथवा प्रूफ़ पढ़ने वाले की असावधानी के कारण निरनुनासिक रह गया है। में केवल 
गोकुलनाथ में अन्य साधारण रूपों के साथ साथ प्रयुक्त हुआ है। 

प्राचीन ब्रज के सभी लेखकों में हों लगभग समान रूप से प्रचलित मिलता है : हों 
रीकी (बिहारी ० ८) । इसका अन्य रूप हों साधारणतया निश्चय बोधक हूँ (भी ) के 
साथ प्रयुक्त मिलता है और बहुत संभव है कि अनुनासिकता की आवृत्ति से बचने के लिए 
इस सर्वनाम में परिवत्तंत कर लिया गया हो: हो हूं. . .कब . . -तासु मद फेटिहों 


६२ ब्रजभाषा 


(घना० १२) । सूरदास में हों बहुत कम मिलता है, कितु गोकुलनाथ में हूँ के साथ-साथ 
यह बराबर प्रयुक्त हुआ हे। 

प्राचीन लेखकों में प्राचीन मूलरूप एकवचन हों का बहुत अधिकता से प्रयुक्त होना 
स्वाभाविक है! ब्रज के राजनैतिक तथा धामिक केन्द्र मथुरा और आगरा की बोली के 
प्रभाव के कारण भी हों अधिकता से प्रचलित हो सकता है। बाद में प्राचीन लेखकों की 
भाषा के आदर पर यह ठेठ ब्रज का रूप माना गया। राजस्थान के दरबारों से संबद्ध कवियों 
की क्ृृतियों में हों को में से अधिक प्रश्नय देने का कारण यह हो सकता है कि राजस्थानी में 
इससे मिलते जुलते रूप विद्यमान थे और इसका अधिक प्रचार होना उनके प्रभाव से 
भी संभव हे । 

लगभग समस्त आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं के समान ब्रज में भी उत्तम पुरुष- 
वाची सर्वताम मूलरूप एकवचन में मं- वाला रूप पाया जाता है, कितु. पूर्वी भाषाओं में 
बहुवचन का रूप प्रायः एकवचन के रूप का स्थानापन्न हो गया है-केवल गुजराती, 
मारवाड़ी, मालवी, जौनसारी तथा गर्जरी में ऐसा नहीं होता है। इनमें म्- रूप वाले सर्वे 

नामों के साथ साथ हु- रूप के सर्वनाम प्रयुक्त होते हैं, दें० सिंधी आजऊँ, आ तथा जौवसारी 
वैकल्पिक रूप अऊउ। हु- रूप पंजाबी में लुप्त हो गया है और हाल ही में म्र- रूप ने 
उसका स्थान ग्रहण कर लिया है (लि० स० इं० ९, भाग १) | ऐसा प्रतीत होता है कि 
धीरे धीरे करणकारक का म- रूप अधिक प्राचीन ह- रूप का स्थानापन्न बन रहा है। 
कुछ भाषाओं में अभी भी दोनों साथ साथ व्यवहत होते हैं। ब्रजभाषा इस प्रकार की 
भाषाओं की एक उदाहरण है। 

१५८, परसर्गों के साथ विक्ृत रूप एकवचन के रूप कर्त्ताकारक को छोड़ कर अन्य 
कारकों को व्यक्त करते हें। आधुनिक ब्रज में मों संपूर्ण क्षेत्र में व्यवह्ृत होता है : मो 
की देओ । केवल पूर्वी सीमान्त जिलों में (शा० हु० का० तथा फ० में भी) मोहि 
(मि० अब महि) अधिक प्रचलित है। मोहि से चलों नाई जात (श्ञा०)। 
प्राचीन ब्रज में भी सभी लेखकों में मों साधारणतया प्रयुक्त होता है : सुनि मइया 
याके गुन मो सों (सूर० म० ८) | कभी कभी मो किसी परसर्ग के बिना कर्म की भाँति 
व्यवह्ृत होता है : मो देखत सब हँसत परस्पर (सूर० वि० २८ तथा नंद ४-२९, 
नरो० २३) | मो केवल गोकुलनाथ में मिलता है (३२-१२) । 

मो का प्रयोग परवर्त्ती संज्ञा के लिग के विचार के बिना ही संबंधवाचक सर्वनाम के 
समान भी होता है। इस प्रकार प्रयक्त होने पर मलरूप और विक्ृतरूप में उसके भिन्न 
रूप नहीं होते हैं। मो का इस प्रकार का प्रयोग अधिकता से होता है : मो माया सोहत 
है (नन्द ४-२९), मों मन हरत (सेता० ३४)। मों रूप कतिपय स्थलों पर मिला 
है (सुर० यं० २५)। यह रूप संस्कृत मम के अधिक निकट है। द 

खड़ीबोली तथा बाँगरू को छोड़ कर हिन्दी की अन्य सभी बोलियों में विक्ृतरूप 
एकवचन मो प्रयुक्त होता है। खड़ीबोली तथा बाँगरू में म्रुज , मुझू , या मर तथा मज़्‌ 
व्शिष रूप हें जो इन्हीं बोलियों में मिलते हेँ। भोजपुरी तथा उड़िया में मों केवछ निम्न 
स्तर के व्यक्तियों के. लिए व्यवहृत होता है, दे० मैथिली अप्रयुक्त रूप, मो हि, सिंथी 


सर्वनाम ६्हे 


मेवाती, पश्चिमी पहाड़ी मूँ तथा लहन्दा, गुजराती, राजस्थानी और नेपाली मे या 
महू । अन्य आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं में या तो मूलरूप एकबचन अथवा 
बहुवचन का रूप किचित्‌ परिवत्तेन के साथ अथवा उसी रूप में विक्रत रूप एकवचन 
के समान प्रयुक्त होता हे । 

१५९. मूलरूप बहुवचन के रूप का प्रयोग बहुवचन में प्रयुक्त क्रिया के कर्त्ता के 
सदृद् होता है। आधुनिक ब्रज में हस्‌ संपूर्ण क्षेत्र में व्यवहृत होता है; हमर जात हैं । 
अवधी के समीपस्थ कुछ पूर्वी ज़िलों में (ह० का०) इसका प्रचलित उच्चारण हम 
( ९९१) है। प्राचीन ब्रज में भी हम के कोई रूपांतर नहीं होते हँ। एकवचन के 
स्थान पर इसका प्रयोग प्राचीन ब्रज में आधुनिक वोली की भाँति उतनी अधिकता से 
नहीं होता है। | 

विक्ृत रूप बहुवचन का प्रयोग परसमों के साथ विभिन्न प्रकार के संबंधों को व्यवत 
करने के लिए होता है । आधुनिक ब्रज में हस के कोई रूपांतर नहीं होते हैं और वह मूल- 
रूप बहुवचन के समान ही रहता है : हमको देओ । कुछ प्रदेशों में (बु० क० ग्वा० प०) 
नें परसर्ग के पहले हम के हमन होने के उदाहरण मिले हें : हमनू नें देखी तेरी आर॒सी 
(बु०), हमन्‌ नें बचाए (ग्वा० प०) । 

प्राचीन ब्रज में भी हम विक्ृृतरूप बहुवचन में प्रयुक्त होता है और उसके कोई 
रूपांतर नहीं होते है : हम पे उमड़े हो (देव० ३-५८) । मूलरूप तथा विक्ृतरूप बहु- 
वचन के दोनों रूप प्रायः एकवचन के स्थान पर प्रयुक्त होते हैं, कितु आधुनिक ब्रज में यह 
प्रवत्ति विशेष बल पा गई है । 

मूलरूप बहुवचन तथा विक्ृृतरूप बहुवचन हंस का प्रयोग साधारण ध्वनि संबंधी 
रूपान्तरों के पश्चात्‌ हिंदी की अन्य समस्त बोलियों तथा मेवाती, पहाड़ी और गुजराती में 
भी होता है। तीन उत्तर परिचिमी भाषाएँ असू- रूप पर आधारित भिन्न रूप रखती हें। 
अन्य समस्त आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में हमर रूप का किचित्‌ परिवत्तित रूप 
व्यवह्ृत होता है। उसका परिरत्तित होना या तो हु और म्‌ के स्थानान्तरित होने के 
कारण होता है, जैसा कि अधिकांश राजस्थानी बोलियों में देखा जाता है, अथवा शब्द के' 
आदि के हकार के लोप हो जाने के कारण होता है । 

१६०. सुभको' अथवा हमको का अर्थ देने वाले कुछ संयोगात्मक रूप परसर्गों 
के बिना अन्य रूपों के साथ साथ ब्रज में अधिकता से व्यवहृत होते हें। इनमें से बहुत अधि- 
कता से प्रयुक्त होने वाले रूप निम्नांकित हैँ : 


विक्रृत, वेकल्पिक आधु० ब्र० प्रा० ब्र० 
मेरे लिए' मोय, मोऐएं, मोहिं, मोहि 
हमारे लिए' हमें हमें हमहि 


द्ध्ड ब्रजभाषा 


आधुनिक ब्रज में एकवचन का साधारण रूप मोयू है, मोंय्‌ देशो (आ०)। मोंएँ 
रूप कुछ प्रदेशों में मिलता है (व० वदा०, कभी कभी म० में )। 
प्राचीन ब्रज में एकवचन में वहुत अधिकता से प्रयुक्त होने वाला रूप मोहिं है, यद्यपि 
मोहि भी साथ साथ मिलता है, मोहिं परतीति न तिहारी (सेता० १९) | छंद की आव- 
दब्षकता के कारण अथवा यमक के लिए मोहिं के निम्तलिखित किचित्‌ परिवत्तित रूपान्तर 
वहथा प्राचीन ब्रज के लेखकों में मिलते हैं, म्वहिं (सुर० म० १२), मोहि, (सेना० 
४८), मोहीं (विहारी० ४७), मुहिं (दास० १५-६७) । 
समानार्थी बहुवचन रूप हमें सरृर्ण क्षेत्र पें नियमित रूप में मिलता है : हें देओ 
प्राचीन ब्रज में हमें अधिकता से पाया जाता है, कितु कभी कभी इसका अधिक प्राचीन 
रूप हमहिं प्रयुक्त हुआ है : काल्हि हमहिं केसे निदरतिं ही (सूर० य० १५), 
हमें जानि परी (दास० ३०-३१) । अनुनासिकता के संबंध में संशम होने के कारण कभी 
कभी, यद्यपि बहुत कम, तिम्नांकित रूपांतर मिल जाते हैं: हमें (पद्मा० ६-२८), 
हमें (पद्मा० २४-१०४); हमें (मति० ४१) (दे० खड़ीबोली हमें) । 
सूर० य० २१ में हमहिं का प्रयोग विता परसर्ग के अपादान कारक में हुआ है : 
की पुनि हमहिं दुराव करोगी | 
वैकल्पिक रूप से विक्ृत रूप तथा परसर्गों के साथ उपर्युक्त सर्वनाम मूलक संयोगा- 
त्मक रूप का प्रयोग केवल ब्रज तथा बुंदेली तक सीमित है । खड़ी बोली तथा साहित्यिक 
हिंदी में मझू मुझ से बने हुए ममझ्के मुझे आदि मिलते जुछते रूप से इसका मिलान 
किया जा सकता है। संयोगा[त्मक वैकल्पिक बहुवचन रूप का व्यवहार ब्रज तथा 
खड़ीबोली (हमें) तक सीमित है। 
१६१. उत्तम पुरुषवाचक सर्वताममूछक सबंधवाची विश्येषणों में से निम्नलिखित 
मुख्य रूप हें: 
पुल्लि० मूल० एक" मेरो, मेरो 
» ४ वेहु० हमारो, हमारो 
पुल्लि० विक्ृत एक०. मेरे. 
». »  वहु० हमारे 
स्‍त्री० मूल० एक० मेरी 
”>.. 7. बहु. हमारी क्‍ 
पुल्लि० मूल० एक० मेरों, बहु० हमारों संपूर्ण क्षेत्र में बोले जाते हें: मेरो 
बाप आओ, हमारो सिन्दृकू कहाँ है। दक्षिण और परिचिम के कुछ भागों में 
(भ० ज० पु० क० ग्वा० प०; आ० अ०) मेरों तथा हमरो अधिक प्रचलित 
उच्चारण हैं ($ ९३)। पूर्व कातपुर में कभी कभी मोरों, हमरों बोले जाते हैं 
(देखिए अव०, मोर , बुं० मोरो) । 


सर्वेनाम द्५्‌ 


बदायूं के एक नमूने में मेरे ताँई का प्रयोग मेरों के अर्थ में हुआ है : छठे महीना मेरे 
ताँश जनस्‌ हुई जाएगो (छठवें मास में सेरा जन्म हो जायगा) । 
ब्रज साहित्य में भी मेरों तथा हम्मारों रूप वहुत अविकता से प्रयक्‍त होते हैं। मेरो 
| हमारा कथा कभा मिलते हूं : घना० १३, लल्ल० १५-६।॥ अजवधी रूप गोर बहुत 
कम मिलता है। छूर० ब० ७ ने यह व्यवह्ृत हुआ है, कितु वहाँ छंद की आवश्यकता के 
कारण यह जाया है: कान्ह जीवन-धन योर । 
यं ; पुल्छिग विक्ृत रूप एकवचन मेरे, बहुबचन हमारे तथा स्त्रीलिंग 
सूलूरूय विक्ृतूूप एकवचनत सेरी बहुवचन हमारी का प्रयोग बिना किन्‍्हीं रूपान्तरों के 
“धुनिक तथा प्राचीन ब्रज में होता है : मेरे बापू को घर है, हमारे पुरखन की जाएदात 
जमीन जा हे। कभी कभी, कितु बहुत कम, कुछ पूर्वी 
थ्‌ मिलता हें : तुलसी ० क० २-२६॥। स्पष्ट ही यह 
प्रयोग अवधी मोरू के प्र कारण हुआ हे। 
विशेष--संबंबदादी दिज्ेषण पुल्किग स्त्रीलिग मूछरूप विकृतरूप की भाँति प्रयुक्त 
माँ मां, ससे के प्रयोथ के लिए दे०  १५८। 
व्रञ संवंबदाची एल्छिय एकबचन रूप मेरों का प्रयोग सेवा० वूँ० पहा० तथा गर्जरी 
ता हैं; निलाइए युज० तथा राज० मारो या म्हारो और छूह० पं० वांग० खड़ी० 
पूर्वी हिन्दी; की बोलियाँ, अन्य पूर्वी आधुनिक भारतीय आय॑ भाषाओं की भाँति 
प का प्रयोग करती हैं। संबंधवाची वहुवचत पुल्लिग रूप हमारो, ब्रज के अतिरिक्त, 
था गढ़० में प्रयुक्त होता है; मिलाइए कुमा० हमरो, जौनसा० अमारो नेपा ० 
हामरी, मेदा० तथा चुर्ज० म्हारो, गुज० आमारो, सारवा० म्हॉरो, जैपु० मालण स्हॉंकों 
या स्हाणो । खड़ी० था बांय० में हमारा वा सहारा होता है। हिन्दी की पूर्वी वोलियाँ 
हनन्‍्य पूर्वी आधुनिक जाय॑ भापाओं की भाँःत हमार, रूप के विभिन्न रूपान्तरों का प्रयोग 
करती हूँ, कितु सि० लह० पं० अस्‌ रूप से बने हुए रूपों का व्यवहार करती हें । पुल्लिग 
वक्त रूप मेरे, हमारे और स्त्रीलिय रूप मेरी, हमारी का प्रचार ऊपर दिए हुए उन 
समस्त क्षेत्रों में होता है जहाँ -ओ या -आ जन्त्य वाले मूलरूपों का चलन पाया जाता है । 
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मध्यम पुरुष सवनाम 
१६२. ब्रज में मध्यम पुरुष सर्वताम के लिए निम्नलिखित मुख्य रूप होते हें 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
मूल० एक० तू, तू & तें तू+त्‌ $ वें, वें 
बहु०. तुम तुम 
विक्ृत, नियमित एक० तो तो 
बहु. तु द छा 
१६३ . विकृत एक० तू सभी क्षेत्रों में मिलता है: तू काको लॉंड़ा है। कुछ पूर्वी 
ज़िलों (में बदा०) कुछ में तू भी मिलता है और कुछ परद्चिम-दक्षिणी प्रदेशों (म० ज० 


फ 


६६ ब्रजभाषा 


पे 


पूृ० धौ०) में केवल नें परसर्ग के साथ तें का योग अधिकता से होता है तें नें सच 
कृहद्यों (म०) | कितु ग्वालियर पूर्व में अर्थात्‌ वूँदेली क्षेत्र के आसपास यह नें के बिना 
ते के स्थान पर नियमित रूप से व्यवहृत होता है : ते अपञअर' रुजगार_ सीख | हरदोई 
पूर्व में अववी के सदृद्य तुश् रूप मिलता 


प्राचीन ब्रज के लेखकों में भी मूल० एक० त्‌ बहुत अधिकता से प्रयुक्त होता हें, 


जीरो > 


यद्यपि १८ वीं शताब्दी के लेखकों में त॑ बहुत प्रचलित है। निश्चय बोधक ही के साथ 
तू बहुधा तु हो जाता है : तु ही एक इंठ (सेना० २०)। ते साधारणतया करण कारक में 
प्रयकत होता है और १६ वों तथा १७ वीं शताव्दी के ऊेखकों में अधिक्र घिलुता है : 
तें बहुते निधि पाईं न? ११)। ते तलिपिकार अथवा प्रूफ़ संभ् 

की असावधानी के कारण, वहुत थोड़े से स्थलों पर तेँ के स्थान पर देखा जाता हूं 
मति० ११। तें करण तथा कर्त्ता कारक में बहुत प्रचलित हैं : क्यों रा तें (नन्द्‌० 


मेरे तें ही सरवसु है (सेना० १८) | गोकुलनाथ में ते ने परसर्ग के साथ करण 
कारक में प्रशकत हुआ है (मिकाइए आधघु० ब्रज तें नें) : ते ने श्री गुसाह जी को अप- 
राध कियो हे | 
मूल० एक० के तू रूप का प्रचार खड़ी० मंवा० नीमा० जय० तथा पहा डी बोलियों 
तक मिलता है (मिलाइए वंग० अप्रचलित तुइ /क्लिगेभग अन्य सभी आधुनिक भारतीय 
आये भाषाओं में अनदासिक रूप ते या ते व्यवहृत होता हूँ। केवल तीन पूर्वी भाषाएं, 
जिनमें बहुवचन के रूप तुमि या तुम्भे ने एकवचत का स्थान ग्रहण कर लिया हैं, इस 
कथन के अपवाद हैँ। करण कारक का तें राज० पं० जौन० गुर्ज० तथा अन्य पश्चिमी 
हिंदी की बोलियों में सभान रूप से मिलता हे। पूर्वी हिन्दी की बोलियों में ते तथा तें में 
भेद नहीं किया जाता हैं। 


१६४. विक्वत० एक० तो परसमयों के साथ आधुनिक तथा प्राचीन ब्रज में भी 
विभिन्न प्रकार के संबंधों को व्यक्त करने के लिए प्रयुक्त होता है : तो पे इत्तोज कास्‌ 
नाए होतू। बुलंदशहर में खड़ी० हिन्दी रूप तुझे भी साथ साथ मिलता हैँ । तुलसी ० 
क० २-२५ में अवधी रूप तोहि प्रयुक्त हुआ है : केहि भाँति कहों सयानी तोहि सों 

तो रूप का प्रयोग ब० पूर्वी हिन्दी की बोलियों, सि० भोज० उंड़ि० तक सीमित 
है। अन्तिम दो भाषाओं में इसका प्रयोग केवल छोटों के छिए होता है; मिलाइए राज ० 
ते या थ, लह० त, मेवा० ते , पं० तइ। 


१६५. मूल० बहु० तुम्‌ संपूर्ण क्षेत्र में व्यवहृत होता है : तुम कहाँ जात हो। 
कुछ स्थानों (अ० धौ० मे ० ए० ) में तुम उच्चारण सुता जाता हैं (९ ८९) | दक्षिण नें 
(ज० पू० क० तथा बु० में भी) कभी कभी तस्‌ मिलता है। कानपुर पूर्व में अवधी 
उच्चारण तुम्ह मिलने रूगता है। प्राचीत ब्रज में तुम का कोई भी रूपान्तर नहीं 
मिलता हैं। 

विक्वृत० बहु० तुस्‌, प्राचीन ब्रज तुम, मूल० बहु० के सदृश ही है और उसके कोई 
. रूपान्तर नहीं होते हें : तुम से कैत्‌ हों (तुमसे कहता हूँ), तुम तें कछु लेतु नाहीं 
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(लल्लू ० ७-६) । नें के पहले प्रयुक्त होने पर तुस्‌ के तुमन्‌ हो जाने के उदाहरण करौली 
में मिले हैं। 

मूल० बहु० तुस्‌ हिंदी की सभी बोलियों में, तथा प० और पु० पहा० (विकृत० 
तुम अथवा तुमन्‌), मेंवा० और नीम० में भी मिलता है; मिलाइए गुज० गुर्ज० तमू, 
मारवा० तमे, थें (विक्वत० थाँ, तमाँ ), नैषा० तिमि, बिहा० तोह । 


१६६. तिरे लिए' आदि के अर्थ के द्योतक निम्नलिखित संयोगात्मक वैकल्पिक 
रूप बहुत प्रचलित हूँ : 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
एक० तोए, तोय तोहिं तोहि 
बहु० तुमे तुम्हें, तुमहिं 


आधुनिक ब्रज में एक० रूप तोए पूर्वी क्षेत्र तक सीमित है, पर्चिम तथा दक्षिण 
इसका साधारण उच्चारण तोय है : तोए रोटी दे देशो । कुछ पूर्व के सीमान्त जिलों 
(का० ह०) तोहि रूप भी मिलता है। । 


७ /“0५ तोहि 


प्राचीन ब्रज में तोहिं तोहि के वराबर ही प्रचलित है : सपन सुनावत तोहिं (भूषण ० 
१३) । बिहारी० ३६ में तोहिं निश्चय बोधक अर्थ के द्योतक के रूप में प्रयुक्त हुआ है : 
तोहिं निर्मोही लग्यों मो ही । 

विक्ृत रूप वैकल्पिक बहुवचन तुममें (तुम्हारे लिए) आधुनिक ब्रज में साधारण रूप 
है : तुर्में काम करनो चइऐ । वुलंदशहर में तमें और फ़रुंखाबाद में तुम्हें साधारण 
उच्चारण है। इस अर्थ को व्यक्त करने के लिए परसर्ग के सहित संबंधसूचक विक्ृत रूप 
का प्रयोग अधिक होता है: तेरे ताँई", तुम्हारे तारे इ०। 

प्राचीन ब्रज में तुम्हें साधारण रूप है : तुमहिं कभी कभी और तुम्हे बहुत कम 
मिलता है : तुम्हें न हठोती (नरो० १३) । आधुनिक रूप तुमे (नन्द० १-९२) तथा 
हिन्दी तुम्हें (बना० १३) बहुत कम मिलते हैं। द 

विकृत रूप वैकल्पिक तोय आदि रूप ब्रज की एक मुख्य विशेषता हैं और केवल बुँदेली 
में मिलते हें। 


में 
क 


१६७. मध्यम पुरुष सर्वताममूलक संबंधवाची विशेषणों के निम्नलिखित रूप 
ब्रज में अधिकता से प्रयुक्त होते हें । 


आधुनिक ब्रज .. प्राचीन ब्रज 
पुल्लि०ण मूल". एक० तेरो, तेरो तेरों, तेरो 
». » . बहु० तुम्हारों, तुमारो, तिहारों (बु०) तुम्हारो, विहारो 
» विक्वेत/ एक* तेरे तेरे... 
0 ३ बहु० तुम्हारे, तुमारे, तिहारे, (बु०) तुम्हारे, विहार 
सत्री० मूल० विकृ० एक० तेरी तेरी 


». » » बहु० तुम्हारी, तुमारी, तिहारी (बु०) वुम्हारी,तिहारी 
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पुल्लि० मूल० एक तेरो का प्रयोग संपूर्ण क्षेत्र में होता है : तेरो बापू आए गओओ। 
केवल पर्चिम और दक्षिण (आ० अ० बु० ज० पू० क०) में तेरों साधारण रूप है। 
पुल्लि० विक्ृत० तेरे और स्त्री० विकृत० तेरी के कोई रूपान्तर नहीं होते हें : तेरे खेत्‌ 
में पानी भरो है, तेरी लॉड़िआ को व्याही है ? 

प्राचीन ब्रज में तेरों अधिक प्रचलित रूप है, कितु तेरीं कभी कभी मिलता है : 
बिहारी० ६०। तेरे तथा तेरी के भी कोई रूपान्तर नहीं होते हँ। सेना० २९ में 
निडचयवोधक ये के साथ पूर्वी रूव तोरि- मिलता है: तोरि-ये खुवास ओर वाझु से 
वसाति है । 

. सं० तव रूप पर आधारित कतिपय संबंधसूचक एक० रूपों का प्रचुरता से 
प्रयोग होता है। लिंग अथवा कारक के लिए इन रूपों में कोई विकार नहीं होता हैं। 
स्वयं तव बहुत कम मिलता है (भूषण० ४८) कितु तुब और तो का प्रयोग अधिक 
होता है: तुब ध्यानहि में हिलिहिलि (दास० २९-२६), मो मन तो मन साथ 
(बिहारी० ५७) | 

तेरों आदि रूपों का प्रचार बुूं० मेवा० पहा० तथा गुर्ज० तक मिलता है। मिलाइए 
राज० थारो, लह० पं० बाँग० और खड़ी ० तेरा। पूर्वी भाषाओं में तोर्‌ रूप मिलता है। 

संबंधसूचक विशेषण के बहुबचत के तुम्हारों, तुम्हारे, तुम्हारी रूपों का प्रचार 
पूर्वी क्षेत्र तक सीमित है : जो तुम्हारों घर है, तुम्हारे चचा याँओ गए, तुम्हारी 
चाची आए गई।| पश्चिम में इन रूयों का उच्चारण तुमारो, तुमारे, तुमारी होता है 
अर्थात्‌ उनके महाप्राणत्द का लोप हो जाता है। बुलंदशहर में तिहारो, तिहारे, तिहारी 
रूप प्रयुक्त होते हैं और धौलपुर में त्यारो, त्यारे, त्यारी रूप मिलते हैं। 

करौली के कुछ नमूनों में तुमरों तुमारो और तियारो रूप पुल्लि० मूल० बहु० 
में मिलते हैं। ग्वालियर पश्चिम में धौलपुर के त्यारों तथा पूर्वी प्रदेश के तुम्हारों के साथ 
साथ तिहारों मिलता है। । द 

प्राचीन ब्रज में तुम्हारों, तुम्हारे, तुम्हारी और तिहारो, तिहारे, तिहारी के दोहरे 
रूप लगभग समानता से साथ साथ प्रयुवत होते हैं। आधुनिक रूप तुमारों गोकुलनाथ 
(३९-११) तथा तिहारों बिहारी ( ११४) तक सीमित हैं। छंद की आवश्यकता के 
कारण तुम्हरो, तुमरे, तुमरी आदि रूघु रूप मिलते हैँ और बहुत कर के नन्‍्ददास तक 
सीमित है : अरु तुम्हरों यह रूप . . . .(नन्द० १-१००), अरु तुमरे कर कमल . . . 
(नन्‍्द० १-१०३), कहाँ तुमरी निठुराई (नन्द० ३-९) । 

तुम कभी कभी संबधवाचक पुल्लि० विक्ृत० बहु० के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है: 
वे तुम कारन आदें (सूर० य० १७; देखिए नन्‍्द० ३-१०, २२) । 

तुम्हारों या तुमारो रूपों का प्रचार बुंदे० नीम० और म० तथा पं० पहाड़ी बोलियों 
तक प्रचलित मिलता है। मिलाइए गृज० तुमारो, नेपा० तिमरो खड़ी० तुमारा, पूर्वी 
बोलियों का तुम्हार_या तोमार । विहारों आदि रूप किसी अन्य आधुनिक भारतीय 
आर्य भाषा में नहीं मिलते हें कितु इनसे संबद्ध रूप अधिकता से व्यवहत होते हैं; 


सर्वताम ६5 


मिलाइए जौन० तुहारों, पूर्वी बोलियों के ताँह्ार, तुहार गा तोहर_, मेवा० गुर्ज 
थारों तथा राज० थाँरो इ०। 


दूरबर्ती निश्चयवाचक 


१६८. दरवर्ती निवचयवाचक रूपों का प्रयोग अन्य पुरुष सर्वताम तथा निरचस 
बोधक विशेषण के लिए भी स्वतंत्रतापूर्वक होता है। इन सर्वनामों के संबंध में एकवचन 
था बहुवचन का भेद कड़ाई के साथ किया जाता हैँ। आधुनिक ब्रज में इसका प्रयोग 
नेत्य संबंधी के रूप में भी होता हे। केवल आधनिक ब्रज में मल० एक० के अतिरिक्‍त 
पूल्लि० तथा स्त्री० के लिए कोई पृथक रूप नहीं होते 
निम्नलिखित मुख्य रूप ब्रज में प्रयुक्त होते हें 


ः 


/थि।५ 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
मूल० एक० पु० बो, बु,बो ; क्‍ 
वो वो हर वह 
यु 
स्त्री० बा; वा; सवा 
बहु० बे, बे; वे, वे; वे, वे 
ग्वे 
वकृत ० एक० बा, वा, रवा वा (व्यक्ति० स्वे०) 
बहु० उनू बिन, विन; खनु उन (व्यक्ति० नित्य०) 


विन (बाद के गद्य में) 


१६९. मूल० पुल्लि० एक० बो कुछ पूर्वी प्रदेशों में सामान्यतः: तथा कभी कभी 
पश्चिम के एक बड़े भाग में और दक्षिण में भी प्रयुक्त होता है (ब० बदा० पी० में नियमित 
रूप से, कभी कभी मै० ए० इ० में; भ० ज० पु० धौ० ग्वा० प० में; बु० में भी) । 
बो जात है। शाहजहाँपुर में इस रूप का साधारण उच्चारण बउ है। प्रायः पश्चिम और 
दक्षिण के कई प्रदेशों में (आ० ग्वा० प० धौ० मै० ए०, कभी कभी बदा० इ० में) 
बु नियमित रूप से मिलता है। दक्षिण में (भ० क० धौ० ब० इ० में भी) बो भी मिलता 

। वो मथुरा तक सीमित है और वो दक्षिण में (भ० ज० पू० क०) प्रयुक्त होता 
कुछ पूर्व के सीमान्त जिलों में अव० रूप उओ (फ़०), ऊ (० ), वहु, वउ (का०) 
व्यवहृत होते हैं। अलीगढ़ में एक असाधारण रूप गु है : गु जातु आए 

मूंल० स्त्री० एक० बा संपूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त होता है : बा जात है | केवल मथु 
हरदोई में वा तथा अलीगढ़ में ग्वा० मिलता हें। 

प्राचीन ब्रज में वह बहुत अधिक प्रयुक्त हुआ है, विशेष रूप से अन्य पुरुष सर्वताम 
तथा दूरवर्ती निश्चयवाचक के लिए। यह छूप पुल्लिग तथा स्त्रीलिंग दोनों के लिए 
ही प्रयुक्त होता है : कहा वह जाने रस (नन्‍्द० ५-७५), वह कौन नबेली (रक्त० १०) 
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निशचयवाचक सर्वताम मूल० एक० वह, वो, बी कभी कभी अहि, उह अथवा ओ 

ऊ में भी परिवत्तित हो कर समस्त आधुनिक भारतीय आयेभाषाओं में मिलता हे। केवल 

गजराती तथा तीन पूर्वी भाषाओं में, जिनमें स- अथवा तू- रूप मिलते हैं, ऐसा नहीं होता 

। अलीगढ़ तक सीमित गु तथा रब रूप असाधारण हैं। किसी भी आधुनिक भारतीय 
आयंभाषा में ऐसे रूप नहीं पाए जाते हैं। 


१७० . मूल० बहु० बे अथवा बै सामान्यतः पूर्व और दक्षिण में (ब० बदा० पी० 
इ० मै० ए०, भ० ज० पू० धौ० ग्वा० प०, आगरा में भी; कभी कभी म० बु० फ़० में) 
प्रयक्त होता है : बे जांत हैं, बे जाति हैं। पूर्व तथा पश्चिम के कुछ क्षेत्रों में (भ० क० 
का०, कभी कभी बु० ज० पू० में) वे अधिक प्रचलित है। बुलंदशहर में वे व्यवहृत होता 
है जो कभी कभी आगरा में भी मिलता है। कुछ पूर्व के सीमान्त ज़िलों में अवधी 
रूप अथवा अवधी से प्रभावित रूप मिलते हैं: बड़ (शा० ), उड् (ह० का० ), उए (फ़०) 
अलीगढ़ में रे प्रचलित है 

प्राचीन ब्रज में वे अत्यधिक प्रचलित है। इसकी तुलना में वे का प्रयोग बहुत कम 
मिलता ठ्‌ 

बहु० रूप बे, वे अथवा वे का प्रचार पश्चिमी हिन्दी वोलियों और राज० गढ़० तथा 
गुर्ज० तक में मिलता है। अन्य आधुनिक भारतीय आय॑ भाषाओं में ओ- स्‌- या तू- रूप 
मिलता है । परसर्गों के साथ विद्ञदरूप के रूपों का प्रयोग विभिन्न संबंधों को प्रकट करने के 
लिए होता है 

१७१. आधुनिक ब्रज में विक्ृत० एक० बा का प्रचार सामान्यतः पूर्व तथा दक्षिण 
में (आ० में भ। नियमित रूप से तथा बु० में कभी कभी) होता है : बा पे चलो नाएं 
जातू्‌। कुछ परिचमी तथा दक्षिणी क्षेत्रों में (म० बु० क०, कभी' कभी ज० पू०) इसका 
उच्चारण वा होता है| पूर्व के सीमान्त जिलों में अवधी रूप मिलते हैं। आहि (फ़० 
उड्ड (ह०), वहि उहिं, उच्च (का०), अलीगढ़ में रवा का प्रचार है । 

प्राचीन ब्रज में वा अन्य पुरुष सर्वताम की भांति प्रचुरता से प्रयुक्त होता हे । 
सो वा ने कह्मयो (गो० ४६-८) । 

विक्वृत० एक० बा, वा अथवा वा का प्रचार हिंदी तथा कुमा० गढ़० तक सीमित है । 
पूर्वी आधुनिक भारतीय आये भाषाओं में तू-रूप प्रचलित है। 


१७२. विकृृत० बहु० उन साधारणतया प्रायः पूर्व में तथा दक्षिण और परिचिम 
के कुछ क्षेत्रों में और बुलंदशहर में भी प्रचलित है: उन्‌ से के देओं। यह कभी 
कभी म० भ० क० मैं० ए० बदा० में भी मिलता है। बिनू रूप पश्चिम और दक्षिण 
तथा पूर्व के कुछ क्षेत्रों में भी प्रचलित है (म० आ० भ० धौ० मै० ए० बदा०; कभी 
कभी ज० पू० में)। विनू करौली में नियमित रूप से कितु कभी कभी आ० ए० में 
व्यवहृत होता है। अ० में ख्बनु तथा एक वैकल्पिक रूप उनु का चलन हैँ। बुलंदशहर के 
कुछ उदाहरणों में खड़ीबोली के कारणकारक बहुवचन रूप उन्हों का प्रयोग का परसर्ग 
के साथ हुआ है : उन्हों का, उन्हों के । एक रूप उनन्‌ को भी मिलता है। भरतपुर 
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को बोली में बेइन ने विन्‌ ने के छिए मिलता है। बोलते वालों के श्रम के कारण ऐसे 
रूपों का उद्भव हो सकता हे । 
प्राचीत ब्रज में उन का अन्यपुरुष सर्वताम के रूप में व्यवद्धार प्रचलित है, कितु यह 
नित्यसंबंधी के रूप में भी मिलता है : भोजन करत तृष्टि घर उन के (सूर० वि० ११) | 
विन का चलन वाद के गद्य छेखकों तक सीमित है : लल्लू ० १२-१३, जप्ट० ९४-१। 
विहक्षत० बहु० उन या बिन रूपों का प्रयोग धुर पूर्व की भाषाओं को छोड़ कर, लगभग 
सभी आधुनिक भारतीय आवंभाषाओं में होता हैं। 


१७३. निम्नलिखित अत्यधिक महत्त्वपूर्ण संग्ोगात्मक वैकल्पिक रूप हूँ: 

आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
उस (पुरुष अथवा स्त्री) के लिए एक० बाए, वाए, खाए वाहि 
उन के लिए वहु० उनें, बिनें, स्वनें 


संयोगात्मक वहुबचन रूपों का व्यवहार नियमित रूप से निश्चयवाचक विशेषण की 
भाँति नहीं होता है। केवल एकबवचन रूप कभी कभी, कितु बहुत कम, इस प्रकार की 
वाक्य रचताओं में विशेषण की भाँति प्रयुक्त होता है : बाए, आदमिए दे देओ । 

विक्ृत रूप वैकल्पिक एक० बाए (उसके लिए) विता किसी परसर्ग के संपूर्ण क्षेत्र 
में मिलता है: बाए आम दे देओ : कितु अपवादस्वरूप बुलंदशहर करौली में वाए, पूर्वी 
सीमान्‍्त जिलों (शञा० का० हु०) में उसह तथा अलीगढ़ में रवाए मिलता हैं। फरखाबाद 
में संयोगात्मक रूप नहीं मिलता है, कितु अवधी की भाति ओ हिका प्रयुक्त होता हैं 

प्राचीन ब्रज में वाहि प्र वाहि लखें विहा० १०९)। छंद की आवश्यकता के 
कारण यह कभी कभी उहिं (बिद्व ० ७७) या उहि० (देव० ३, ८२) हो जाता है। इन 
रूपों पर अवधी का प्रभाव स्पष्ट है। संयोगात्मक वैकल्पिक रूप बहु० उनें का प्रयोग 
विभिन्न क्षेत्रों में होता है, विशेष रूप से पूर्व में (ब० पी० शा० इ० बु० ज० पू०) : 
उनें रोटी दे देशो । जयपुर पूर्व में कभी कभी उनमें रूप मिलता है। बिनें रूप मुख्यतया 
परिचिम और दक्षिण (आ० धौ० ए० बदा०) में बोला जाता है, भरतपुर में बिनें तथा 
पूर्वी जिलों में अवधी उन्हें प्रचलित है (ह० का० फ०)। अछीगढ़ में रवनें रूप का 
चलन हें द 

संयोगात्मक वैकल्पिक रूपों का प्रयोग मथुरा, करौली, ग्वालियर पश्चिम में कम 
होता हैं। 

संयोगात्मक वैकल्पिक रूप ब्रज की प्रमुख विशेषता हें और केवल बूँदेली में मिलते 
हैं: मिलाइए खड़ीवोली उसे, उन्हें। 


निकटवर्ती निश्चयवाचक 


१७४, ब्रज में निकटवर्ती निश्चयवाचक सर्वताम के लिए निम्नांकित सुख्य रूप 
होते है : 


७२ बरजभावषः 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
एक० यु, यो, यि, ये, 
 जु, जो, जि, जे यह 
स्त्री० या, जा, गि, गु.. 
बहु" ये, जे, गे थे, ए 
विक्षत० एक० या, जा, गया या 
बहु० इन, जिन इ्न 


निकटवर्ती निश्चयवाचक सर्वनाम के मूल० तथा विक्षत० रूपों का प्रयोग स्वतंत्रता- 
पूर्वक विशेषण की भाँति भी होता है; पृथक्‌ स्त्रीलिंग रूप केवछ मूल० एक* में होते हैं 
और वह भी आधुनिक ब्रज में ही। 


१७५. मूल० पु० एक० जो (यह) कुछ पूर्वी प्रदेशों तक सीमित है (ब० पी०, 
कभी कभी म० में) : जो कहा है। कुछ पूर्व के सीमान्त जिलों में (शा० हु०) इसका 
उच्चारण जउ होता है। ये दक्षिण तथा पर्चिम के कुछ क्षेत्रों में मिलता है (म० ज० 
पू० क०, कभी कभी भ० ), किन्तु उसी क्षेत्र के अन्य प्रदेशों में जि अधिक प्रचलित रूप है 
(आ० अ० ग्वा० प० मैं० भी, कभी कभी धौ०) | धौलपुर तथा इटावा में जे नियमित 
रूप से प्रयुक्त होता है। जु मैनपुरी बदायूँ तक सीमित है। यु बुलंदगहर में प्रचलित है। 
यह कभी कभी जयपुर पूर्व में भी मिलता है और वहाँ यो भी व्यवहृत होता है। अलीगढ़ 
में गि का, जो कभी कभी बुलंदशहर भरतपुर में भी मिलता है, चलन है। कुछ पूर्वी 
सीमान्त जिलों में अवधी रूप मिलते हैं : इश्बो (फ़०), है (का०), यहु यउ (ह०, कभी 
कभी का० में)। | 

मूल० स्त्री० एक० जा का प्रचार अधिकांश ब्रज क्षेत्र में होता है, विशेष रूप से 
पूर्व में : जा काकी अम्मा है। पश्चिम और दक्षिण के कुछ स्थलों में (म० बु० भ० ज० 
पूृ०) यथा नियमित रूप हैं। फरुखाबाद में अवधी रूप इआ तथा पीलीभीत में जह्‌ 
अधिक प्रचलित रूप हैं। बुलंदशहर में गु वेकल्पिक स्त्री० रूप होता है। हरदोई तथा 
कानपुर में पृथक स्त्री० रूप नहीं प्रचलित हैं। | 

आ्राचीन ब्रज के सभी लेखकों में यह नियमित रूप से दोनों छिगों में मूल० एक० की 
भाँति व्यवहृत हुआ है। देखन को यह आई (सूर० म० ११), यह तो भ्रगवदीय है 
(गोकुल० ९-१६) । यही कभी-कभी निशचयबोधक रूप में व्यवहत होता है : इक आइ 
के आली सुनाई यही (देव० २-१४)। 

निकटवर्ती निश्वयवाचक का य- रूप सभी आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में मिलता 
है। राजस्थानी और पहाड़ी बोलियों में य॒ अपरिवर्तित रहता है, दक्षिण पश्चिम में य- के 
साथ साथ उ अथवा ओ के आगम की प्रवृत्ति देखी जाती है और अन्त में गुजराती में 
समस्त रूपों में आ हो जाता है। पूर्वी तथा उत्तर पद्चिमी वोलियों में य- के साथ ह अथवा 
ए के आगम की भ्रवृत्ति है और इस कारण इनमें से कुछ भाषाओं में अन्त में शुद्ध ह़् या 
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7 हो जाते हैं। य- का ज- में परिवत्तंत केवल बूँदेली के साथ साथ ब्रज की एक प्रमुख 
विद्येषता है 

१७६. मूल० बहु० जे पूर्व में अधिक प्रचलित है, कितु यह पद्चिम तथा दक्षिण 
के भी कुछ प्रदेशों में प्रचलित है (व० बदा० पी? सै० ए० ३०, म०, धर, स्वा० १० 
कभी कभी भ० का० में), जे गाँओं जात हैं, जे को से आई हैं। शाहजहाँपुर में यह जड् 
की भाँति बोला जाता है। पश्चिम तथा दक्षिण में (म बु० भ० क० ज० पृ० का 
भी) ये अधिक प्रचलित है। पूर्व के सीमान्त जिलों में अवधी रूप अथवा उसका ब्रभाव 
देखा जाता है : ई (ह०), इृए (फ०)। भरतपुर में वैकल्पिक रूप गे होता है। 

प्राचीन ब्रज में मूल० वहु० रूपों का प्रचुर प्रयोग आदरार्थ में एकवचन के लिए होता 
है। उसमें ये अत्यधिक प्रचलित रूप है : नन्दहु ते ये बढ़े कहेहें (स्‌र० म० ६)। ए भी 
साथ साथ मिलता है, विशेष रूप से बिहारी में (दे० ६३-६७) ; कितु ऐ बहुत कम मिलता 
है (छाल १५-१)। क्‍ 

१७७, विक्ृत० एक० जा अधिकांश ब्रज क्षेत्र में प्रयुवत होता है, विशेष रूप से 
पूर्व में : जापे चलो नाएं जात । पश्चिम तथा दक्षिण के कुछ प्रदेशों में या अधिक प्रचलित 
है (म० बु० कभी कभी क० ज० पू० में) । अलीगढ़ में एक वैकल्पिक रूप गया होता है । 
पूर्वी सीमान्त जिलों में अवधी रूप मिलते हैं। एहि (फ० ह०), हैं (का०), कानपुर में 
बैकल्पिक रूप से प्रयुक्त जहि ज्यहि में अन्तिम हि अवधी की है 

प्राचीन ब्रज में या का प्रयोग, विभिन्न संबंधों को व्यक्त करने में, अनिवार्य रूप से 
परसर्ग के साथ होता है : या में संदेह नाहीं (लाल ९-२४) । 

विकृत ० एक० य- रूप केवल बूँदेली, पूर्वी हिन्दी की बोलियों तथा मेवाती तक होता 
है। अन्य भाषाओं में प्रायः -ह से युक्त अथवा बिना -हू के इ- अथवा ए- के आधार पर 
बने हुए रूप विकसित हुए हैं। कुछ भाषाओं -हु -स्॒ के रूप में मिलता हैं, मि० खड़ी ० 
श्सू न ह 

१७८. विक्ृत० बहु० इन संपूर्ण ब्रज क्षेत्र में प्रचलित रूप है : इन्‌ के के लोंड़ा हैं 
अलीगढ़ में इसका उच्चारण इनु होता है तथा जिनि (आ० ) और जिन्‌ (ग्वा० प० कभी 
कभी धौ० में) भी पश्चिम तथा दक्षिण में मिलते हैं। फरंखाबाद के एक उदाहरण में नें 
परसर्ग के साथ इननू प्रयुक्त मिलता है। 

प्राचीन ब्रज में इन नियमित रूप है और परसर्गों के साथ विभिन्न संबंधों को 
व्यक्त करने में प्रयुक्त होता है : इन सों में करे गोष तबे (सू० य० १०) । अवधी 
रूप इन्ह केवल तुलसी में मिलता है : कवि० गी० ४। इन कभी कभी बिना परसर्ग के 
प्रयुक्त होता है, विशेष रूप से बिहारी में : इन सॉंपी मुसकाए (बिहा० १२८, दे० देव ० 
३-८२) । द 

विक्ृत० बहु० इनू- रूप अत्यन्त प्रचलित है और धुर पूर्वी भाषाओं को छोड़ कर 
लगभग सभी आधुनिक भारतीय आय॑ भाषाओं सें मिलता है। कुछ भाषाओं में -न- 
केवल अनुनासिकता के रूप में विद्यमान है, गढ़० ये , स्त्री० एज। 


१८ है. .... ब्रजभाषा 


१७९. निम्नलिखित संयोगात्मक वैकल्पिक रूप सब से अधिक महत्त्वपूर्ण 


इसके लिए. एक० याए, जाए, ज्याय, याह्‌ 
४5० ५५५ 
बहु० इनें, जिनें इन्हें 


विक्ञररूप वैकल्पिक एक० जाए (इस पुरुष अथवा स्त्री के लिए) लगभग सभी 
अदेझों में, विशेष रूप से पूर्व में, प्रयुक्त होता है : जाए आस दे देशों | पश्चिम और 
दक्षिण के कुछ स्थलों में (बु० ज० पू० क०, कभी कभी म० ग्वा० प० में) याए अधिक 
अचलित रूप है। अलीगढ़ में ज्याय होता है। कुछ पूर्वी ज़िलों में (श० हु० का०) 
'खड़ीबोली रूप इसे वहुत प्रचलित है। फर्कखाबाद में कोई पृथक संयोगात्मक रूप नहीं 

और वहाँ अवधी रूप एहिका व्यवहृत होता है। संयोगात्मक एक० याहि प्राचीन 

ब्रज में बहुत कम प्रयुक्त होता है : जँठे दोस लगावति याहि (सूर० म० ३) | अवधी रूप 

इहिं विहारी में मिलता है : इहिं पाएँ हीं बौराए (बिहारी० १९२) इष्टि तथा इहिं 
दिहारी में निश्वयवाचक विशेषण के समान भी प्रयुक्त हुए हें: तजन ग्रान इहि बार 
(१५ ) । संयोगात्मक वेक० बहु० इनें सभी रूपों में से अत्यधिक प्रचलित है (ब० पी० 
इ० भै ०; अ० बु०; भ० ज० पु०), इनें रोटी दे देओं । कुछ पूर्वी जिलों में इसके उच्चारण 
में अवधी रूप का प्रभाव लक्षित होता है : इन (शा० ), इन्हें (फ० हु० का० ) । एटा में 
इनें रूप है। पश्चिमी रूप जिनें आगरा, धौलपुर तक सीमित हैँ तथा कभी कभी 
अलीगढ़ में मिलता है। मथुरा, करौली तथा ग्वाल्यिर पश्चिम में यह बहुत कम 
मिलता है। 

प्राचीन ब्रज में इन्हें आदर्श रूप माना जा सकता है : तू जिन इन्हें पत्याह (बिहारी ० 
६६) | लिपि संबंधी गड़बड़ी के कारण इसके साथ साथ कई अन्य रूप भी मिलते हें 
इन्हें (सूर० य० १८), इन्हहिं (तुलसी० कवि० गी० ४), जो कदाचित्‌ अवधी इन्ह- 
से प्रभावित हैं, इन्हृड़ (लाल० २६-१६ ) , इन्हहिं (पद्मा० ७-२१) तथा अधिक आधुनिक 
रूप इनें (नन्द० २-१३) । 

संयोगात्मक वेकल्पिक रूप ब्रज की प्रमुख विशेषता है, मिलाइए खड़ीबोली के इस 
प्रकार के रूप इसे, इन्हें । 


सम्बन्ध वाचक ओर नित्यसम्बन्धी स्वनाम 


१८०. इन सव्वेनामों के निम्नलिखित मुख्य रूप ब्रज में व्यवहृत होते हैं: 


सम्बन्धवाचक _ 
आधुनिक प्राचीन 
भूलण एक० जो, जो जो 
बहु" जो, जे जे 
विकृत० एक० जा जा, जहि ३० 


बहु" जिनू.. जिन 


सर्वनास ५ 


नित्यसम्बन्धी 
मूलण एक० सो, सो सो 
बहु" सो, ते ते से 
विक्ृत० एक० ता ता 
बहु० तिन्‌ तिन 


१८१. संबंधवाचक तथा नित्यसंबंधी सर्वतामों के विभिन्न रूप नियमित रूप 
से लगभग संपूर्ण ब्रज क्षेत्र में व्यवहत होते हैं: जो गऔओ हो सी आए गओ, जो 
जाज्ञे सो आए जाड़े, जा से काम लेआ ता को पैसा देओं, जिन्‌ पे पैसा हे तिन्‌ ये 
अकल नाए हु । 

कितु मथरा में जो, सो, जो, सो की भाँति बोले जाते हैं। मूल० वहु० रूप ते 
नित्यसंबंधी की भाँति ग्वालियर पश्चिम में प्रयुक्त होता है। पूर्व के कुछ सीमान्त 
जिलों में (ह० का० फ०), अवबधी रूप मूल० एक० जोन तोनू, विकृत० एक० 
जहि तेहि तथा हिन्दी संयोगात्मक वैकल्पिक जिसे, तिसे; जिन्हें, तिन्‍्हें अधिकता 
से प्रयुक्त होते हें । 

दूरवर्ती निश्वयवाचक सर्वनाम के भिन्न भिन्न रूपों का प्रयोग संपूर्ण ब्रज प्रदेश के 
विभिन्न भागों में होता है : जो गऔ्ओ हो बो आए गओ अन्य पुरुष सर्वतवास के रूप 
साधारणतया संबंधवाचक तथा नित्य संबंधी दोनों की ही भाँति केवल मूल० बहु० 
में कुछ भागों (म०; क० धौ०; मै० ए० बदा०) में प्रयुक्त होते हैं: बे गए हे वे 
आए गए | 

इन सर्वनामों के संयोगात्मक वैकल्पिक रूप कुछ भागों में (म०; क० धौ० मे० 
ए० ग्वा० प०) बहुत कम प्रयुक्त होते 

प्राचीन ब्रज में संवंधवाचक सर्वेताम के नियमित रूप मूल० एक० जी, मूल० बहु० 
जे, विक्ृृत० एक० जा, विक्ृृत० बहु० जिन होते हें। किन्तु आधुनिक ब्रज के विपरीत 
प्राचीन ब्रज में संबंधवाचक सर्वतामों में मूल० एक० तथा बहु० रूपों का अन्तर कड़ाई के 
साथ व्यवड्ञार में छाया जाता है : जो आबे सो कहे (गोकुल १५-१०) जे संसार 
ऑच्यार अगर में मगन भये वर (तन्द० १-१७) । जासु, तासु रूप कभी कभी जिसके, 
'उसके' अर्थ में प्रवुक्त हुए पाए गए हैं। 

जी कभी कभी छंद की आवश्यकता के कारण जु में परिवत्तित कर लिया जाता हैं 
अञ्र विलसत जु विभूति ( १-२७, दे ० बिहारी ० ८३, दास २-८) । अवधी रूप जहि जिहि 
या जिहिं कभी कभी प्रयुक्त होता है : जिहि के बस अनििष अनेक यर (तुलसी ० क० 

-५; दे० सूर० वि० १३, नन्‍्द० १-९) । करण कारक में ने के विना जिन बहुधा प्रयुक्त 
होता है : कह्यो तिय को जिन कान कियो है (तुल्सी० क० २-२०, दे० नाभा० १८ 
रस० १२) । जिननि (जिनसे') लल्लूलाल में मिलता है: जिननि बड़े तीरथनि में अति 
कठिन तप बत किये हें (५-४) | अवधी रूप जिन्ह बहुत कम मिलता है और उसका 
प्रयोग प्रायः तुलसी तक सीमित है : जिन्ह के गुमान सदा सालिम सड्यात्र को (क० 
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१-९)। जामु तथा तासु रूपों का प्रयोग केशवदास में अधिकता से जिस का', 'उसका' 
के अर्थ में हुआ हे : दे० ३, ३१। | 


१८२. सो नियमित रूप से नित्यसंबंधी की भांति प्रयुक्त होता है : सो केसे कृहि 
आते जो बज देविन गायों (वन्द० ५-२८) | छन्‍्द की आवब्यकता के कारण सो कभी 
कभी सु के रूप में मिलता है : दई दई सु कबूल (विहारी० ५१; दे० सेना० २५)। 
बहुवचन रूप ते बहुत प्रचलित है : ते-ड उम्रगि तजत मरजादा (हित० ८) सेनापति ९ 
में ते एकवचन की भाँति प्रयुक्त हुआ है: अज्ञलता जे तुम लगाई ते-ई विरह लगाई 
है। से केवल तुलसी में अधिकता से प्रयुक्त है : जे न ठगे घिक से (तुलूली० क० १-१) । 
विकृत रूप एकवचन ता, बहुवचन (तिन, अधिकता से प्रचलित है (सृ० म० ११; नन्द० 
२, ३)। अवधी रूप तिन्ह तुलूसी में अधिक प्रयुक्त हुआ है (तुलसी ० गी० ३-५; दे० दास 
१०-४१) । 


१८३. कुछ संयोगात्मक वैकल्पिक रूपों का व्यवहार स्वतंत्रता से होता है। ये 
बिना परसर्गों के प्रयुक्त होते हें। इनके मुख्य रूप निम्नलिखित हें : 


संबंधवाचक 
आधुनिक प्राचीन 
विक्ृत रूम एक० जाए जाहि जिहिं 
.. वहु० जिनें जिन्हें 
नित्यसंबंधी 
विकृृत रूप एक० ताए ताहि 
वहु०  तिनें तिन्हें 


आधुनिक ब्रज में जाए जिनें; ताए तिनें का बहुत व्यवहार होता है : जाए (जिन) 
काम देओ ताए (तिनें) पैसों देशी । कुछ पूर्वी सीमान्त जिलों में (ह० का० फ०) निम्त- 
लिखित खड़ीवोली के रूप वैकल्पिक ढंग से प्रायः मिलते है : जिसे, तिसे; जिन्हें, तिन्हें | 

प्राचीन ब्रज में जाहि, जिहिं का प्रयोग समस्त कारकों में बिना परसर्ग के होता है: 
जगत जनायो जिहिं सकलु (बि० ४१), जिहिं निरखत नासें (नंद १, ८) | बहुवचन 
में साधारणतया जिन्हें (दास० १०, ४१), कितु कभी कभी जिन्हें (केशव १, ३; नंद० 
५, ७४) तथा जिनहि भी सिछता है। साधारणतया नित्यसंबंधी रूप ताहि, तिन्‍्हें हैं। 
छंद हे के कारण निम्नलिखित रूप भी व्यवहृत हुए हें : त्यहि (सूर० विं० 
१४), तेहि (तरो० १०), तिहि (दात्त ४, ५), तिहिं (नंद० २, ३७), तिन तिनें 


(नंद० १, ६२; सूर० य० १; मति० ४४)। 


१८४. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में संबंधवाचक तथा नित्यसंबंधी सर्वनामों 
के रूप विशेषण के समान भी. प्रशुक्त होते हैं: जो आदसी गओओ हो सो आदमी 


सबंनाम ७७ 


आए गआओओ इत्यादि; महावीर ता बंस में भयो एक अवनीस्‌ (भूषण ५), ए जिहिं रति 
इत्यादि । द 

१८५. संवंधवाचक सर्वताम जो या जु के रूप लगभग समस्त आधुनिक आरय॑- 
भाषाओं में पाए जाते हैं। पूर्वी आर्यभाषाओं, नेपाली तथा पूर्वी हिंदी की बोलियों में जो 
जे के साथ जोन आदि रूप भी मिलते हैं। विकृत रूप एकवचन जा ब्रज तथा वंदेली की 
विशेषता हैं। अन्य आधुनिक आर्यभावाओं में जे जिस या जेहि रूप मिलते हैं। विक्ृत रूप 
बहुवचन जिन अत्यन्त व्यापक है और पर्चिमी हिंदी बोलियों के अतिरिक्त मालवी, 
मेवाती और लहंदा में मिलता है। दे० पूर्वी रूप जिन्ह, पं ० जिन्हों और प० राज० ज्याँ 
जाँ। संयोगात्मक वैकल्पिक विक्ृत रूप ब्रज तथा बुंदेली की विशेषता है। दे० खड़ीबोली 
जिसे जिन्हें । 

नित्य संबंधी -स तथा -त रूप अन्य पुरुष सर्वताम तथा विशेषण के समान लूगभग 
समस्त आधुनिक भाषाओं में, विशवतया पूर्वी भाषाओं तथा गुजराती में, प्रयुक्त होते 
हैं। जैसा ऊपर उल्लेख किया जा चुका है संयोगात्मक वैकल्पिक रूप केवल ब्रज तथा 
बृंदेली में ही पाए जाते हैं। 


प्रश्नवाचक सवनाम 


प्राशिवाचक 
१८६. इत्त सर्वनाम के ब्रज के मुख्य रूप निम्नलिखित हूं : 
आधुनिक प्राचीन 
मूछ० एक० बहु० को, कोनू, कोनू को, कौन, कोन 
विक्त० एक० का, कोन, कोन का, कोन 
बहु०५. किन, कोन का, कोन 


मूल० एक० बहु० कौन्‌ सामान्यतः पूर्व में प्रयुक्त होता है (ब० बदा० पी० ए०), 
किन्तु कभी कभी परिचम तथा दक्षिण में मिल जाता हैँ (म० भ० क० ज० पू० धो०) : 
कौन जात है, कोन जात हैं। पद्चिम में (म० आ० अ०) को सामान्य रूप है, किन्तु यदा 
कदा अन्य क्षेत्रों में भी व्यवहृत होता है (क० धौ० मै० ए० इ०) | दक्षिण में (म० ज० 
पृ० क० ग्वा० प०, मै० इ० में भी) कीनू नियमित रूप है। कून्‌ बु० तक सीमित है, किन्तु 
पूर्व के सीमान्त ज़िलों में (फ० शा० ह० का०) कौनु प्रचलित उच्चारण है। 

कौन तथा कोन परसर्गों के साथ विक्षत रूयों की भाँति भी श्रयुवत होते हैँ (दे० 
९ १८७) । 

प्राचीन बज में भी कौन तथा को सर्वाधिक प्रचलित रूप हैं और लगभग समस्त 
लेखकों द्वारा साथ साथ प्रयुक्त हुए हैं। पहले का प्रयोग स्वतंत्रतापूर्वक विक्ृत रूप की 
भांति भी होता है (दे० $ १८७)। अवधी कोनु (सेना० १५) तथा कवन (नन्द० 
४-२२) बहुत कम मिलते हैं। कोन तथा कोंन भी बहुत कम प्रयुक्त होते हैं और ब्रायः 
गोकुलनाथ तक सीमित हैं: २०-१४ २४-२। 
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१८७, विक्ृत० एक० का पूर्व में अधिक प्रचलित है (ब० बदा० कभी कभी मै० में 
तथा आ० में), किन्तु कौनू पश्चिम तथा दक्षिण में नियमित रूप है : कोन को छोरा है, 
रुपज््या का पे है। कोन कुछ क्षेत्रों में मिलता है (इ० मै०; कभी कभी धौ० क० में) । 
हिन्दी किस पी० में तथा कस वु० में मिलता है। कुछ पूर्वी सीमान्त ज़िलों में (फ० हु० 
का० ) अवधी केह्ठि व्यवह्ृत होता है। कभी कभी यह फ० में कस की भाँति बोला जाता है। 

विक्वत० बहु० किनू साधारणतया पूर्व में प्रयुक्त होता है, किन्तु दक्षिण तथा परिचम 
के कुछ क्षेत्रों में भी यह पाया जाता है : जे किन के मकान्‌ हैं। मूल० एक० बहु० तथा 
विक्ृत० एक० के रूप में कौन साधारणतया पद्चिम तथा दक्षिण में प्रयुक्त होता है (म० 
आ० अ० भ० ज० पू० क० )। 

प्राचीन ब्रज में परसभों सहित एक ही रूप विक्ृत रूप एक० तथा बहु० में प्रयक्त 

गैते हैँ। विशेष विक्ृत० बहु० रूप किन्‌ का प्रायः सर्वथा अभाव है। का, कौन विक्ृत 
रूपों में सव से अधिक प्रचलित रूप हैं; कहों कोन सों (सूर० वि० ११), का सौ कहों 
(बिहारी० ६३ ) । अवधी रूप केहि (तुलसी० क० २-६; नरो० ५०) तथा किहि (पद्मा० 
७-३० ) बहुत कम मिलते है 


१८८, संयोगात्मक वैकल्पिक रूप निम्नलिखित हें 


आधुनिक प्राचीन 
एक०. कोने काए काहि, कीने (करण कारक) 
बहु० किनें, कोने 


ये वेकल्पिक रूप अधिकांश ब्रज प्रदेश में मिलते हँ। एक० काए पूर्व में प्रचलित है 
(ब० बदा० ए०, कभी कभी अली ० में) तथा परिचम में कौनें (म० आ० अ० भ० भी) 
काए, अथवा कोनें दे रहे हो। हिन्दी किसे रूप के नई रूपान्तर विभिन्न जिलों में मिलते 
हैं: किसे (मैं० पी०) करने (ब०) किसइ (शा० इ० का०)। दक्षिण में (इ० तथा फ़० 
में भी) ये वेकल्पिक रूप नहीं मिलते हें। 

बहु० किनें पूर्व में मिलता है (ब० बदा० पी० ३० मै०, बु० भी) : किनें दए रहे हो 
कुछ ज़िलों में यह किनें (ए०), किनह् (शा०) तथा किन्ह॒इ (फ० हु० का०) की भाँति 
बोला जाता है। एक० में भी आने वाला रूप कौनें पश्चिम (बु० को छोड़ कर) और भ० 
में प्रयुक्त होता हैँ, जब कि दक्षिण में इस प्रकार के पृथक्‌ संयोगात्मक बहुबचन रूप नहीं 
पाये जाते हैं । 

प्राचीन ब्रज में ये वैकल्पिक रूप अधिक प्रचलित नहीं हैं। काहि का प्रयोग अनेक 
लेखकों द्वारा हुआ है, जैसे रावरे सुजलस सम आज काहि गिनिए (भू० ५०, देखिए दे० 
३-५, दास ७-२५) । 

कोने करण कारक के अर्थ में कहीं कहीं मिलता है, जैसे काहि कौने सचुपायों 


(हिंत० १) 


१८९. प्रइनवाचक सर्वनाम क- के रूप समस्त आधुनिक भारतीय आयरयंभाषाओं में 
पाए जाते हैं। की मूलरूप ब्रज, बुंदेली तथा पहाड़ी भाषाओं में ही मिलते हैं। पहाड़ी में भी 


सबनाम छर्‌, 


जौनसरी में कस रूप व्यवहृत होता है। कौन के भिन्न भिन्न रूप शेष अन्य आवुनिक भाषाओं 

| पूर्वी भाषाओं में अवश्य के रूप विकसित हो गया हैँ । के वेकल्पिक रूप से पूर्वी 
हिंदी वोलियों में भी मिलता हैँ । उन बोलियों में पुराना रूप कवन भी सुरक्षित है। विक्ृत 
रूप एकवचन का ब्रज की विशेषता हैँ! मि० मध्य पहाड़ी के। अन्य आधुनिक भाषाएँ था 
तो मल रूप का प्रयोग करती हें या किस और कह सदृश रूपों का प्रयोग करती हैं। बह 
वचत का रूप किन्‌ भेवाती और खड़ी बोली में मिलता है; दे० बिहारी किन्ह, अवधी 
केन्हर, वैपाली कुन। संयोगात्मक वैकल्पिक रूप ब्रज की विशेषता हें। 


अप्राणिवाचक 
१९०. प्रश्नवाचक अग्राणिवाचक सर्वेताम के निम्नांकित मुख्य रूप हें : 
आधुनिक... प्राचीन 
मूलठ० एक० बहु" का कहा का कहा 
विक्ृत ० एक० बहु" काहे काए काहे 


मल रूप कहां नियमित रूप से पश्चिम में तथा पूर्व (ब०, ए०) और दक्षिण 
(भ०, पृ० ज०) के कुछ ज़िलों में पाया जाता है, जैसे जो कहा है? दक्षिण में 
(क०, धौल० प०, ग्वा०) में का अधिक प्रचलित हे किन्तु यह पूर्व (इ०, फ०, शा०, 
पी०, ह०) में भी पाया जाता है। कआ उच्चारण सै० व० में पाया जाता है, जब कि 
काहा का० में पाया जाता है (दे० अवधी काह ) 

प्राचीन ब्रज में कहा का प्रयोग सब से अधिक पाया जाता है, जैसे मुख करिं 
कहा कहों ? (सूर० ५, २६) छनन्‍्द की आवश्यकता के कारण कह रूप है (जैसे नन्‍द० 
३-८) | का का प्रयोग न्‍्यून है (पद्मा० १४-६२) । अवधी रूप काह भी बहुत कम 
पाया जाता है (पद्मा० ७-३०) । 

विक्षत रूप काहे पश्चिम और दक्षिण तथा पूर्वी क्षेत्र के कुछ भागों में (ब०, ह०, 
का०, ए०) सामान्य रूप से प्रयुक्त होता है, जैसे टोपी काहे पै टँगी है? पूर्वी क्षेत्र के 
शेष भाग में हु विहीन रूप काए प्रयुक्त होता हैं। ($ ११४) 

प्राचीन ब्रज में भी काहे सर्वाधिक प्रचलित रूप है जैसे माधव मोहिं काहे की लाज 
(सूर० ५-३२) । गोकुलनाथ में यह साधारणतः काहे लिखा गया है (वार्त्ता० ४७-२) । 

मूल रूप का हिंदी की पूर्वी वोलियों तथा भोजपुरी, मगही और जौनसरी में पाया 
जाता हैं, दे० मराठी काय, हिन्दी क्या। कहा ब्रज तक ही' सीमित हैं; दे० अवधी काह। 
विक्ृत रूप काहे हिंदी की पूर्वी बोलियों तथा बिहारी में भी पाया जाता है; दे० 
पहाड़ी कै अथवा के। 

प्रशनवाचक सर्वनाम के भिन्न भिन्न रूप सम्पूर्ण क्षेत्र में स्वेताम मूलक विशेषण की 
भाँति भी प्रयुक्त होते हँ। 

अनिश्चयवाचक सवनाम 
१९१. चेतन अथवा अचेतन वस्तुओं के लिए प्रयुक्त होने के अनुसार अनिश्चय- 
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दाचक सर्वनाम के भी दो प्रकार के रूप पाए जाते हैं। ब्रज में चेतन पदार्थों के लिए प्रयुक्त 
मुख्य रूप निम्तलिखित हैं: 


आधुनिक प्राचीन 
मूल० एक० वहु० कोऊ कोई कोऊ कोई 
विक्रत० एक० काऊज काहू 
विकृत० बहु० किनऊ > 


मूल० एक० बहु० रूप कोई मुख्य रूप से पूरव और दक्षिण तथा परिचम के कुछ 
जिलों (अ०, बु०, क०, कभी कभी म०, भ०, पू० ज०) में प्रयुक्त होता है, जैसे कोई 
जात है। को पश्चिम और दक्षिण (म०, आ०; भी०, पू०, ज०, घौ०, प०, ग्वा[०) 
दोनों ही भागों में प्रचलित हें । 

प्राचीन ब्रज में कोऊ (हिंत० ७) रूप सर्वाधिक प्रचलित है। कोई (नन्‍्द० ३-१९) 
उतना अधिक प्रचलित । कीउ (रास० ४) कॉउ (सूर० १५) और कोई 
झूपान्तर छन्‍्द की आवश्यकता के कारण कहीं कहीं कर दिए जाते हें 


विक्ृतरूप एकवचन काऊ ब्रज क्षेत्र के बहुत बड़े भाग में प्रय्षत होता 

जैदे काऊ पे एक आम है। मथुरा में एक वैकल्पिक रूप केज पाया जाता है। ब॒लंतशहर 
में काईं है। फर्रेखाबाद में अवबी केह्ट मिलता है। अधिकांश पूर्वी सीमा के जिलों (शा०, 
पी०, ह०, का०) में खड़ीबोंली हिंदी का संशोधित रूप किसऊ प्रचलित है। 

विकृृत रूप काह परसर्गों सहित प्राचीन ब्रज में प्रयुक्त होता है, जैसे काहू के कूल 
नाहिं विचारत (सूर० वि० ११)। कभी कभी बिना किसी परसर्ग के भी इस सर्वनाम 
का प्रयोग होता हैँ, जेसे अरु काहू चढ़ायो ना (केशव ३-३४ )। काह्ू रूप छन्‍्द की आव- 
दइयकता के कारण हो जाता हैं, जेसे हित० २३। | 

विकृत बहु" किनर्ज रूप लगभग समस्त ब्रज क्षेत्र में पाया जाता है, जैसे किन 
पे आम हैं। खड़ीबोली हिन्दी का परिवर्तित रूप किन्हुड (शा०) और अवधी कौनी 
(पूृ० का० ) सीमान्त जिलों तक ही सीमित हैँ 

प्राचीन ब्रज में कोई पृथक्‌ विक्ृत बहुवचन का रूप नहीं पाया जाता। 

अनिश्चयवाचक सर्वनाम कोई उत्तरी, पश्चिमी और उत्तर-पश्चिमी भाषाओं में 
पाया जाता हैं। काऊ रूप ब्रज और बुन्देली तक सीमित है। पूर्वी भाषाओं में प्रायः केऊ 
रूप मिलता हूं। 


१९३. अचेतन पदार्थों के लिए प्रयुक्त अनिश्चय वाचकसर्वनाम कछ अथ 
कछू रूप लऊगभग समस्त क्षेत्र में प्रयुवत होता है, जैसे कछ (कछ) ले आवो। महाप्राणत्व 
के लोप होने के कारण मैनपुरी में कछु का वहुधा कचु की भाँति उच्चारण किया 
जाता है, करौली में कुक हो जाता है । खडीबोली और अवधी रूप कुछ के अनेक 
रुपान्तर सीमान्त जिलों में प्रयुक्त होते हें, जेसे कछ (बु०), कुछ (फ०) (हु० 
का० ) । सीध कुछ रूप का प्रयोग विशेष रूप से बदायूँ, बरेली तथा पीलीभीत मे 
श्भलता हू । 


सर्वनास ८१ 


प्राचीन ब्रज में कल्ल सर्वाधिक प्रचलित रूप है (नन्द० १-३१), कछु रूप छन्‍्द की 
आवश्यकता के कारण हूँ (दास २०-३५)। कछुक बहुत कम पाया जाता है, जैसे 
हित हरिवंश कछुक जसु गावे (हित० १७)। 

कछु अथवा कछ्लू रूप बुंदेली और भोजपुरी में पाये जाते हैं। कुछ रूप खड़ीबोली 
हिंदी की पूर्वी बोलियों, मगही, पंजाबी, और लहँदा में पाया जाता हे। दूसरी अधिकांश 
आधुनिक भाषाओं में किछु रूप मिलता है । राजस्थानी सें एक विभिन्न रूप काई पाया 
जाता हैं । 


१९४. निम्नलिखित कुछ शब्द ब्रज में अनिग्चयवाचक सर्वनाम की भाँति प्रयुक्त 


आशदुनिक प्राचीन 
सूछ० एक० वहु+५ और सब सबरे सगरे सियरे एक ओर सब 
».. ».. » स्त्री० सबरी सगरी सिगरी रा 
विकृत०. बहु" ओरन सबन सबरिन एकन ओरन 
सगरिन सिगारिन सबन 


् 


और तथा विक्ृत रूप. बहु० औरन का प्रयोग सम्पूर्ण क्षेत्र में होता है, जैसे एक 
आम हिंयाँ है ओर कहाँ गग्ओ अथवा और कहाँ गए | 

सब विकृत रूप वहु० सबन का प्रयोग साधारणतया पूर्व में होता है। जैसे, सब गए, 
सबन की जा राए है । क्‍ 

परदिचिम और दक्षिण में सूल रूप पु० सबरे, सगरे, स्त्री० सबरी, सगरी तथा विक्ृत 
सबरिन, सगारिन साधारणतः प्रयुक्त होते हे । पूर्वी सीसान्त प्रदेशों में सगर, सगरिन 
का उच्चारण प्रायः सिगरे, सिगरिन होता है । . गो द 

एक तथा ओर के अनेक रूप अनिरचयवाचक सर्वनाम की भाँति प्राचीन ब्रज में 
पाए जाते हें, जैसे एक कहें अवतार मनोज की (शिव० ७१) | यक (नाभा० ३४) रूप 
छन्‍्द की आवश्यकता के कारण है, जब कि एके (दास २-१०) रूप बल देने के लिए है। 
एकनि विहकृत रूप बहुबचन है, जैसे एकाने कों जस हीं सों प्रयोजन (दास० २-१०) | 
ओर का प्रयोग बहुत कम पाया जाता है, जैसे जीम कछू जिय और (पदत्मा० १३-५७) । 
और का विकृत रूप बहुवबचन औरन है, जैसे ओरन को कल्लु गो (कविता० ४-१) । प्राचीत 
ब्रज में सब॒ रूप बहुत मिलता है जैसे कान्ह मोहत सब की सन (नन्‍्द० १-४४) । सचु रूप 
कुछ ही स्थलों में मिलता है (वि० ४१) । सब का विद्धत रूप बहुबचन सबन है। कुछ 
_ स्थलों पर सबनि रूप करण कारक में परसर्ग के बिना प्रयुक्त होता हे, जैसे सबनि 
अपनपी पायो (स्‌ृ० वि० १७)। सबे (सूर० य० १०) और सबहिन (तनन्‍्द० १-५९) 
रूय बल देने में प्रशवक्त होते हूँ । 

१९५. अनिर्चयवाचक सर्वनाम के भिन्न भिन्न रूप विशेषण के समान भी प्रयुक्त 
होते हैं : कोई आदमी आओ; कह तरकारी मो की दे देओ; सब जने जांगे । 

दर 


अधिकव्फ। 


८२ .... ब्रजभाषा 


निजवाचक तथा आदरवाचक सबनाम 


१९६, आधनिक ब्रज में आप अपना रूप निजवाचक सर्वनाम के समान सम्पूर्ण ब्रज 
क्षेत्र में प्रयवक्‍त होते है, जैसे आप अथवा अपना तो चल नाये पाउत। 

आप का बहुवचन की क्रिया के साथ आदरवाचक प्रयोग बहुत ही कम होता है। 
यह प्रायः नगर की शिष्ट जनता तक ही सीमित है। 

इस सर्वेनाम से निम्नलिखित संबंधवाचक विशेषण बने हैं : पु० एक० अपनो, पु० 
बहु० अपने, स्त्री० अपनी : अपनों काम आप करनों चहये; अपने बेल को हैं ? 
अपनी रोटी को हैं ! 

प्राचीन ब्रज में निजदाचक सर्वताम तथा विशेषण के समान नीचे लिखे रूप प्रयुक्त 
होते दर 

सर्वताम : आप आपएपु 

विशेषण : आपनो आपने आपनी; अपनो अपने, अपनी 

इनमें से कुछ के उदाहरण नीचे दिए जाते हैं: 

आप, जैसे आप खाय तो सहिये.. (सूर० म० ८) 

आपु, जैसे आपु भई बेपाह (बिहारी ४४) 

आपने, जैसे देखो महरि आपने सुत को (सूर० म० २) 

आपने मन में बिचारे (गोकुल० ७-१) 

आपनी, जैसे जहाँ बसे पति नहीं आपनी (सूर० म० ९) 

अपनो, जैसे अपनो योंव लेहु नंदरानी (सूर० म० ८) 

गोकुलनाथ में अपनों तथा अपनो रूप भी पाया जाता है (गो० १०,१४;२२,१५) 

अपने, जैसे अपने घर को जाउ (ननन्‍्द १-९२) अपने सेवक सों कह्मउ 
(बिहा० २); 

अपनी जैसे तजी जाति अपनी (सूर० वि० १६, दे० तन्‍्द० ५-३२, गोकुल १०५) 

अवधी आपन रूप केवल तुलसी द्वारा ही प्रयुक्त हुआ है, जैसे फल्ल लोचेन आपन 
ती लहिहें (तु० क० २-२३) 

अपनो आप जेसे अपनों आप कर लेउगों (गोकुल ३२-१५) 

निज जैसे जो लक्ष्मी निज रूप रहत चरनन सेवत नित (नन्‍्द १-२७) 

परस्पर जैसे मंद परस्पर हँसी (नन्‍्द १-९१) 

प्राचीन ब्रज में आप तथा आपु के अतिरिक्त आदरवाचक स्वेनाममूछक विशेषण 
रावरों, रावरे, राउरे, रावरी, झिनकी उत्पत्ति भोजपुरी से है (दे० भोज० रउवाँ. रउरा), 
बाद के लेखकों द्वारा प्रयुक्त पाए जाते हैं। सम्भवत: यह रूप ब्रज में अवधी से तुलसीदास 
जैसे लेखकों द्वारा आए। 

इनमें से कुछ मुख्य रूपों के उदाहरण नीचे दिए जाते हैं : 

आप, जैसे आप . . . .मति बोली (गोकुछ० २२, १५) 


. सर्वनाम ८३३ 


आपु जैसे आपु लगावात कौर (सूर० म० ९, दे० तुलसी क० १-१९, सेना० १९) 

अवधी आपुन का व्यवहार कम पाया जाता है, जैसे धनि सु जु आपुन लिये 
(केशव २-१४) द 

टवरों जैसे रावरों खुभाव (तु० क० २-४; दे० देव० ३-२५, घन० १) 

रावरे जैसे रावरे सों सॉर्ची कहों (तु० क० २-८; दे० क० २१-१, सेना० ३०, १६, 

बिहारी १८५, भू० ५०, घना० ११) 
रावरा, जैसे रावरी पिनाक में सररीकता कहाँ रही (तु० क० १-१९; दे० मति० 
१०३; घना० १६) 

में उमिरिं दृराज राज रावरी चहत हों (पद्मा० २-६) 

राउरे, जैसे राउरे रंग रंगी औखियान में (पद्मा० १३-५६) 

भोजपुरी तथा उत्तरी पश्चिमी भाषाओं को छोड़कर निजवाचक तथा आदरवाचक 
सर्वताम का आप रूप आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में प्रचलित है। भोजपुरी में 
जादरवाचक के लिए रउरा रूप प्रयुक्त होता है। उत्तरी पश्चिमी बोलियों में या तो 
आदरवाचक रूप प्रयुक्त ही नहीं होते अथवा भिन्न रूपों में प्रयुक्त होते हैं। 


संयुक्त सवेनाम 


आधुनिक्क ब्रज में संयुक्त सर्वगाम बहुत अधिक प्रचलित हैं। संबंधवाचक सर्वनाम 
के विभिन्न रूप कोई तथा कोऊ के अनेक रूपों से संयुक्त कर के प्रयुक्त होते हें जैसे 
जो कोई काम करे वो आए जाए अथवा जिन किनउऊँ पे पैसा होयेँ बे लावें | 

सब रूप कोई तथा कोऊ के विभिन्न रूपों के साथ संयुक्त हो कर प्रयक्त होता 
जैसे सब कोई खेलन की जात हैं; सब काऊ पै तो पैसा है नाये; सेरे पास सब कछु है। 

सब पुरुषवाचक स्वनामों के साथ भी संयुक्त होता है, जैसे तुम सब काँ गए हे ? 

आर रूप कोई तथा कोऊ रूपों अथवा सब रूप के साथ संयुक्त होता हे 
जैसे ओर कोई आओ, और कहु है, ओर सबन को दे देझो । 

प्राचीन ब्रज में संबंधवाचक तथा अनिश्चयवाचक सवेनामों के संयुक्त रूप व्यवहृत 
हुए हैं । संयुक्त सव्वनामों का व्यवहार प्राचीन ब्रजभाषा में बहुत कम मिलता है। 
उदाहरण जेते कछु अपराध (सूर० वि० ७), सब किनहूँ (सन्द० १-५८)। 


सर्वनाममूलक विशेषण 


१९८, दूरवर्त्ती तथा निकटवर्त्ती निश्वयवाचक, संबंधवाचक, नित्यसंबंधी तथा 
प्रश्नवाचक स्वेनामों के आधार पर विशेषण भी बनाये जाते हूँ। ये प्रकारवाचक, 
परिमाणवाचक तथा संख्यावाचक होते हें। सर्वताममूछक विशेषणों के कुछ उदाहरणों 
के लिए देखिए ९६ १६१, १६७, १६८, १७४, १८३; १८६-१९१, १९५, १९ 


रे । ... ब्जशाषा 


प्रकारवांचक विशेषण 


आधुनिक ब्रज में निम्नलिखित रूप प्रचलित हें: 
ऐसो, वैसी, जैसो . . . . . . तैसो, कैसों 
परिचमी क्षेत्र में समस्त रूपों में अन्तिम ओ ओ हो जाता है (६ ९३) । पूर्वी जिलों 
में बेसो के लिए कभी कभी उच्सों भी प्रयुक्त होता है । 
प्राचीन ब्रज में अधिक प्रचेलित रूप नीचे दिए जाते हैं : ऐसे हाल मेरे 
घर में कीन्हें (स्‌र० म० ५), ऐसी सभा (भू० १५), ऐसो ऊँचो (भ० ५९ 
ऐसे कृपा पात्र (गो० ५-१६), ऐसो परिदत (छल्लू ० ६-९), तैसो फल्ल' (लल्ल० 


किक 


फ 
१४-१६) ; कैसे चरित्र किये हरी अबहीं (सूर म० ३), कैसो धर्म (वन्द १-१०२) 
परिमाणवाचक विशेषणश 


आधुनिक : इत्तो, उत्तो, जित्तो-तित्तो, कित्तो 

परिचमी क्षेत्र में एतो, ओतो, जेतों-तेतों, केतों रूप साधारणतः प्रयुक्त होते हैं । 
प्राचीन ब्रज में परिमाण वाचक विशेषण बहुत कम प्रयक्त होते है 

इती चतुराई (सू० म० ११), इती छुबि (भू० ४०) 

विथा केती-यो (सेना० २-९) 


संख्यावाचक विशेषण 
आधुनिक : इत्ते, उत्ते; जित्ते, तित्तें; कित्ते क्‍ 
पश्चिमी क्षेत्र में एते, ओते अथवा बेते, जेते-तेते, कैतें रूप साधारणत: प्रचलित हैं। 
आगरा तथा उसके आसपास के क्षेत्रों में इतेंक, बितेक, जितेक, उततेक (भ०), 
क्ितेक (क०) रूप पाए जाते हैं। 
प्राचीन : एते कोट (सु० वि० ७), एते हाथी (भू० १०), एती बातें (सेना० 
-२१), एते परपंच (सेना० २-३०); विरुधी तन जेते (नन्द० १-२४); जेतिक 
द्रम जात (नन्द० १-३१); जेते (भू० १०); जितेक बातें (लल्ल०) तेते (नत्द० 
-२४), कैउक वचन कहे नरम (तन्द० १-८९); केउक (भू० ५०); केती बातें 


(गू०५०)।. 


८, प्रसरं 


१९९. कर्ता को छोड़ कर अन्य कारकों के अर्थों को संज्ञा तथा संज्ञा, 
था विशेषण और संतज्ञा तथा क्रिया के बीच परसर्ग की सहायता के द्वारा प्रकट किया 
जाता हैं। संज्ञा अथवा स्ंनाम के विक्ृोत रूपों अथवा विक्ृत रूप न होने पर उनके 
मूल रूपों से संयक्‍्त किए जाने पर परसर्ग इन अनेक सम्बन्धों के द्योतक होते हें। 
ब्रजभाषा में निम्नलिखित मुख्य परसम प्रयक्त होते 


आधनिक प्राचीन 
कौ, को; कूँ कू को, को; कौ, को; केँ , कूँ 
सं में, में 
पे पे पर 
नें ने, ने, नें 
से, से, से, सेँ सों, सो 
ते, तें, ते नें, ते 


बात 


२००. आधुनिक ब्रज में कौ रूप साधारणतः पूर्वी ज़िछों ब०, वदा०, ३०, फरुं० 
पी० में अधिक तथा मै०, ए० में कुछ कम तथा पर्चिमी जिलों (म०, आ०, बु० ) में कम 
प्रयृकत होता है, जैसे बी गाँव को जात है, बो लोंड़ा को आम देत है | शाहजहाँपुर में 
को के स्थान पर कउ उच्चारण होता है (६ ९७) । कौ, जिसे प्रधाव रूप माना जा सकता 
है, पश्चिम (म०, आ०; प०, ग्वा०, मैं०) में प्रयुक्त होता है। के साधारणतया दक्षिण 
(भ०, पू० ज०, क०, धौ०, अ०) में तथा कभी कभी परिचम (म०, आण० बु०) में 
प्रयुक्त होता हे (दे० पंजाबी, ल०, सम्प्रदान ने, राजस्थानी अपादान स्‌ ) हिन्दी को के 
सादृश्य पर ही सम्मवतः निरनुतासिक कू रूप है, जिसका प्रयोग उत्तरी सीमा के जिले 
बुलन्दशहर तक ही सीमित है, किन्तु कभी कभी परिचिम तथा दक्षिण (क०, म०, आ० ) 
में भी पाया जाता हें। 

अवधी रूप का पूर्वी सीमा के कुछ जिलों (ह०, का०) तक सीमित हैं। कभी कभी 
पूृ० शाहजहाँपुर में एक दूसरा अवधी रूप कइह्ाँ पाया जाता है। 

दक्षिण के कुछ ज़िलों में कुछ अन्य रूप प्रचलित हैँ, जैसे काए (धौ० ), दे० अवधी 
का करहेों; केनी (पृ० ज०), दे० राज० कनह स्वि० काव्य कने वुमा्‌० करि गढ़ २ 
सनि। ने रूप भी मिलता है जो वास्तव में राजस्थानी है। ले (भ०) रूप केवल पुरुष- 
वाचक सर्वतामों के साथ पाया जाता हे, जैसे हम लें, ता ले। यह छू न रूप ही मालूम 
पड़ता है जिसमें न- ल- में परिवत्तित हो गया है (६ १०६), दें० वुंदेली लाने, मराठी 
ला, नेपाली लाइ । बुलन्दशहर से छिए गए एक गूजर की बोछी के नमूने में नें पाया 


८५ ब्ेजभाषा 


जाता है, जैसे लत्ान नें देही ते अलग कर तों रयो। यह कोई असाधारण बात नहीं है 
क्योंकि नह पड़ोस की मेवाती, तथा गूजरों से बसे हुए बाँगरू क्षेत्र में प्रयुक्त होता हे, 
और गुर्जरी में न के रूप में अब तक पाया जाता हैं। -एऐं, अनुनासिकता हिन्दी के करण 
कारक के रूप नें के प्रभाव के कारण हों सकती हें। 

प्राचीन ब्रज में को सर्वाधिक प्रचलित रूप है, जब कि कों रूप भी कम प्रचलित 
नहीं है, जैसे मुख निरखत शशि गयो अंबर को (सू० य० ६), भजो ब्रजनाथ कं 
(हित० ६) यह ध्यान देने योग्य है कि ब्रज क्षेत्र में आजकल को और को रूप प्रधान 
रूप से प्रचलित नहीं हैं । 

लल्ल लाल ने अपनी ब्रजभाषा की रचनाओं में वराबर कों का प्रयोग किया है। 
साधारण पहच अद्ध-विवृत स्वर जिसका उच्चारण ब्रज में होता है (६ ९३) 
देवनागरी लिपि में नहीं पाया जाता। अतः: यह या तो ओ अथवा ओ लिपि चिह्त 
के द्वारा प्रकट किया जाता है । इसलिए लेखकों का पहले मूल स्वर औ का चुनना अधिक 
स्वाभाविक है। दूसरा रूप ओ स्पष्ट संयुक्‍्ते स्वर है। सम्भव है ओ रूप के चुनाव पर 
खद्दी बोली के को का कुछ प्रभाव हों। ऐतिहासिक दृष्टिकोण से को तथा को में वाद 
वाला रूप प्राचीन नहीं कहा जा सकता'। 

कौ (लल्छू० १०-४) और कों (लल्लू० ३-२) रूप प्राचीन ब्रज में अधिक प्रच- 
लित नहीं हैं। जैसा कि ऊपर कहा गया है ये रूप आधुनिक ब्रज में साधारणतया प्रयुक्त 
होते हैं। के और के (गोकुल ५१-८) प्राचीन ब्रज में बहुत कम प्रचलित हैं। के २५२ 
वार्ता में सर्वत्र पाया जाता है, कितु यह ग्रंथ गोकुलनाथ की रचना नहीं जान पड़ती 
(6 ४६) । अवधी रूप कह्ँ कुछ लेखकों की कृतियों में कहीं कहीं पाया जाता है, जैसे 
फल पतितन कह उरघ फलन्त (केशव० १-२६; दे०, भूषण० २) । 

हिन्दी की अधिकांश बोलियों के समान ही ब्रजभाषा में भी परसर्ग क- पाया जाता 
है। बाँगरू में न- रूप पाया जाता है, जो पंजाबी, राजस्थानी के समान है। नैपाली को 
छोड़ कर, जिसमें ले रूप है, शेष समस्त पहाड़ी बोलियों में तथा पूर्वी भाषाओं में भी क- 
रूप है। पूर्वी, राजस्थानी और सिंधी में यह एक वैकल्पिक रूप की भाँति प्रचलित हैं। 


२०१. आधुनिक ब्रज में में तथा ये बिता किसी रूपान्तर के समस्त ब्रज क्षेत्र में 
प्रयुक्त होते हैं, जैसे, सिन्दृक में कपड़ा घरे हैं, पिन्‍्दूक पै लोटा घरों है। पूर्वी सीमान्त 
जिलों (शा०, ह०, का०) में अवधी रूप माँ तथा मा साधारण रूप से प्रचलित 
हैं, जैसे अम्मा का खेत माँ बैठार आए | 

प्राचीन ब्रज में संयोगात्मक रूप (६ १५४) स्वतन्त्रता से प्रयुक्त होते हैं, किन्तु 
उनके साथ ही साथ परसर्गों का प्रयोग भी पर्याप्त प्रचलित है। ऐसे रूपों में खड़ीबोडी 
हिन्दी का में रूप सर्वाधिक प्रचलित हे! इससे कुछ ही कम में रूप प्रचलित है, जैसे बज में 
(सू० म० १), सरित मैं (भूषण १)। में (दे० २-९) और में (सेना० ५) रूप बहुत 
कम पाए जाते हैं। ये रूप पोथी छेखक अथवा प्रूफ देखने वाले की असावधानी के कारण 
हो सकते हं। प्राचीनता के द्योतक निम्नलिखित रूप कभी कभी प्रयुक्त हुए हें माहि. 
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(मति० ३८), माहि (भू० ९), माँहिं (लल्लू० १-१६), माही (नन्द० ३-१७) । 
अन्तिम रूप छन्‍्द की आवश्यकता के कारण है। निम्नलिखित रूपों में हम अवधी (अवधी 
सह, मों; दे” भोज० मों) का प्रभाव पाते हें : माँह (बिहारी १०२), माह (दे० १- 
१४), मेह (केशव १-७), मों (नरो० ९, तुलसी० क० १-२), माँफि (नन्‍्द० १-८३), 
मति० ७२), मकारन (रस० १, दे० प्राचीन जवधी मक्तिआरा) तत्सम अथवा अद्ध 
तत्सम रूप मधि (भू० १५) और मध्य (लल्लू० २-१) कहीं कहीं पाए जाते हें 

पैं तथा पर रूपों का प्रयोग भी पर्याप्त मिलता है, जैसे आनन पे (नाभा० ५०), 
रूप पर (सूर० य० ९)। में (घना० ९) तथा ऊपर (हित० ७) रूपान्तर बहुत कम 
प्रयुक्त हुए हैं। यें रूप की अनुनासिकता कदाचित्‌ में तथा अन्य परसर्गों के रूपों के 
सादुश्य पर है। पें का प्रयोग २५२ वार्ता (अष्टछाप ९४, १४) तक ही सीमित है। 

परसगों के म- तथा प- रूप पूर्वी भाषाओं (बंगा०, आसा०, उड़ि०) को छोड़कर, 
जिनमें संयोगात्मक रूपों का प्रयोग होता है, प्रायः समस्त आधुनिक भारतीय आये 
भाषाओं में पाए जाते हें। उत्तरी-पश्चिमी भाषाओं (पंजा०, छंह०) में एक विभिन्न 
अकार का परसर्ग (विच, इच) प्रथुक्त होता है, दे” हिंदी बीच । 


२०२. परसर्ग नें केवल भूतकाल में सकर्मक धातु के कर्ता के पदचात्‌ ही प्रयुक्त 
होता है। नें रूप सम्पूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त होता है, जैसे बा नें रोटी खाईं| वुलन्दशहर में 
स्वर की अनुनासिकता स्पष्ट न होने के कारण ने रूप है (६ ७०) | खड़ीबोली ने का 
उच्चारण भी विशेषतया कुछ पूर्वी जिलों (फ०, शाह० ) में सुना जाता है। 

पड़ोस की अवधी वोली की भाँति, यह परसर्गम पूर्वी सीमा के कुछ जिलों (हर०, 
कान० ) में बहुत कम प्रयुक्त होता है, जैसे कुत्ता टॉँग नोचि लई (हर०) । 

ऐसे उदाहरण जिनमें सामान्यतः: इस परसर्म का प्रयोग होना चाहिए था किन्तु 
किया नहीं गया, कहीं कहीं दूसरे क्षेत्रों में भी देखे गए हैं, जैसे बिन आदमिन कही 
(बौ०), गोर उते से ओर दबदबा दुओ (फ०) न्योरा कईं (३०) मृंसी दस 
रुपया दे दिए (बु०) हम कई ओ तू न मानी (घौ०)। 

दूसरी ओर, विशेषतया कुछ पूर्वी जिलों (मै०, ३०, ए०) के कतिपय उदाहरणों में । 
साधारण प्रयोग के विपरीत नें का प्रयोग मिलता है, जैसे हंस ओ हंसिनी नें उड़ 
दओ (मै०), किसान नें हर ठाड़ो करि के भजो (ए०), सो उननें चल दओ (३०), 
न्योरा ने गधइया पे बैठ लओ (इ०)। उपर्युक्त गड़बड़ी परसर्ग सहित तथा परसमें 
रहित दोनों प्रकार की रचनाओं का एक दूसरे पर प्रभाव लक्षित करती है। 

प्राचीन ब्रज में करण कारक का भाव संज्ञा अथवा सर्वताम के मूल अथवा विक्ृत 
रूप के साथ बिना किसी परसम के प्रयोग द्वारा व्यक्त किया जाता था (९ १५३)। 
ने के अनेक रूपों का प्रयोग प्राचीनतम कृातयों (१६ वीं शती ) तक में पाया जाता हे, 
यद्यपि यह अधिक प्रचलित नहीं रहा। 

ऐसे रूपों में हिन्दी रूप ने सर्वाधिक प्रचलित रूप है, जैसे महाग्रभून ने (गोकुल० 
२-१२) । ने रूप कहीं कहीं प्रयुक्त हुआ है, जैसे तिनके घर बास दारिद्र नै कीनो (न० 
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१५) | कदाचित्‌ में आदि जैसे अन्य रूपों के सादृहय के कारण अनुनासिक रूप ने भी साथ 
ही साथ बराबर पाया जाता राजा न॑ कही (ललल्‌० ६- )। नें ब्रज का विशुद्ध 
रूप माना जा सकता है। 

| हिन्दी की समस्त परिचमी बोलियों में पाया जाने वालां यह परसर्ग ब्रज में भी मिलता 
है। यह मराठी, गढ़वाली, गजरी तथा पंजाबी में भी पाया जाता हैं। पंजाबी में अब 
बहधा इसका प्रयोग कम किया जाने लगा है। वैकल्पिक रूप में इस परसर्ग का प्रयोग 
राजस्थानी की मेवाडी तथा मालवी बोलियों में होता है, जिनमें इसका अर्थ 'लिए' के 
समान भी होता है। पूर्वी आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में इस परसर्ग का प्रयोग 
बिल्कुल ही नहीं होता। नैपाली और कु्माँयुनी बोलियां ल्- रूपों का प्रयोग द्वारा' 
तथा लिए' अर्थों में करती हैं। 

२०३. परसर्गों के अनेक रूप द्वारा, साथ' अथवा से आदि का भाव प्रकट 
करने के लिए निम्नलिखित प्रकार से प्रयुक्त होते हैँ। से साधारणतया पूर्वी क्षेत्र में (ब०, 
ए०, ब०, पी०, इ०, कभी कभी मै०, फ०, तथा भर० में भी) प्रयुक्त होता है, जैसे बो 
चक्कू सै आम काटत है, बो छत्त सै गिर पड़ो । आगरा और पूर्वी जयपुर में कभी कभी 
अनुनासिक रूप सें (६ ९५) पाया जाता है। खड्ीबोली हिन्दी की भाँति अवधी उच्चारण 
से पूर्वी सीमा के जिलों (फ०, शा०, ह०, का०) तक ही ' सीमित हँ। राजस्थानी रूप 
से साधारणतया करौली में तथा कभी कभी कुछ पश्चिमी जिलों (म०, आ०, बु०) में 
प्रयुक्त होता है। निरनुनासिक उच्चारण झ्ल्‌ बुलन्दशहर में ही पाया जाता हैं। 

ते (तुलनार्थ पंजा० ते) रूप पश्चिमी क्षेत्र (म०, आ०, भ० ; मै० भी) में साधारणतया 
प्रचलित है। इसका प्रयोग कभी कभी पू० ज०, धौ०, बु० तथा बदा० में भी होता है। 
इसका उच्चारण तें (बु०, घौ०, वदा०) और ते (साधारण रूप से अ०, पू० जय०, 
घौ०, ग्वा० में तथा कभी कभी आ०, भ०, बु०, इ०, ह०) की भाँति भी होता हैं। 
धौलपुर से लिए गए एक उदाहरण में तनें (तुलनार्थ अब० सेनी) पाया गया है, जैसे पीछे 
तनें जबाब दयो है। अवधी रूप सेती तथा सन कभी कभी पूर्वी सीमा के जिलों (का०, 
पृ० ह०) में पाए जाते हें। 

. प्राचीन ब्रज में इस प्रकार के अनेक उदाहरण पाए जाते हैँ जिनमें द्वारा, साथ 
अथवा से' का भाव व्यक्त करने के लिए संयोगात्मक रूपों का प्रयोग हुआ है (९ १५४), 
फिर भी परसर्ों का प्रयोग अधिक पाया जाता है। सब से अधिक पाया जाने वाला रूप 
सों है, सों रूप कम पाया जाता है, जैसे सोकत लारिकिन छिराकि मही सों (सू० म०), 
सब सों हित (हिंत० १२) । यह बात ध्यान देने योग्य है कि राजस्थानी से से मेल 
रखते हुए भी ये रूप आघुनिक ब्रज क्षेत्र में प्रयुकत नहीं होते। ब्रज क्षेत्र में सै का प्रयोग 
आधुनिक काल में अधिक बढ़ रहा है, यह कदाचित्‌ विशुद्ध हिन्दी रूप से के प्रभाव के 
कारण है। निम्नलिखित स- रूप बहुत कम पाएं जाते हैं: सो (रस० ९), सो (सेना० 
१८), छंद की आवश्यकता के कारण हृस्व रूप से (नन्द० १-३०), से (ननन्‍्द० १-९४), 
(देव १-३३) 
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हवन 


दूसरे अत्यधिक प्रचलित रूप तेँ तथा ते हैं, जैसे तातें (हित० ५) दिन द्वेक ते 
(पद्मा० ८-३५) | तें (बिहा० ३, मति० २६) तथा तै रूप कम प्रचलित हैं। 

स- परसर्ग के रूप पश्चिमी खड़ीबोली को छोड कर हिन्दी की समस्त बोलियों में तथा 
राजस्थानी और बिहारी में प्रचलित हैं। त- रूप पश्चिमी खड़ी बोली, पंजा ०, लहूँ०, गढ़ ० 
तथा गरर्ज ० में पाए जाते हैं। इस प्रकार ब्रज की स्थिति अन्तव॑त्ती है, जिसमें दोनों रूपों का 
प्रयोग बरावर होता है। दोनों ही प्रकार के रूपों का साथ साथ प्रयोग सिधी, मेवा ० तथा 
भोजपुरी और हिंदी की पूर्वी बोलियों में (जो साधारणतया दोनों के प्रभाव में आई हें! 
मिलता है। यह असाधारण है कि त- रूप खद़ीबोछी क्षेत्र में प्रचलित नहीं हुआ । 


२०४. ब्रज में परसर्ग की संज्ञा तथा सर्वताम के साथ, जिसके वाद ही यह 
प्रयकता होता हैँ, विशेषण हो जाता हैं तथा विद्येषता प्रकट करने वाली संज्ञा 
अनुसार ही उसमें लिंग तथा कारक वदल जाते हें। अतएवं पुल्लिग तथा स्त्रीलिंग के लिए 
उसमें विभिन्न रूप हें। दोनों लिगों के लिए एक उभय विक्ृत रूप भी है। इसके निम्न- 
लिखित मुख्य रूपान्तर हें 

पुल्लि० मूलरूप एक० को, को; को (अन्तिम रूप केवल प्राचीन ब्रज में) 

पुल्लि० मुल० बहु० तथा 

विक्ृत० एक० बहु० के, कै; के (अंतिम रूप केवल प्राचीन ब्रज में) 
स्त्री> मूछ० विक्ृृत एक० बहु० की 

आधुनिक ब्रज में पुल्लिग मूल० रूप एक० को साधारण रूप से पूर्व तथा दक्षिण में 

युक्त होता है तथा पश्चिम (म० बु०) में कम प्रयुक्त होता है, जैसे जा बेअरबानी को 
दूलो का है | पश्चिम में साधारण रूप को है, ($ ९३) जो कभी कभी दक्षिण (क० प० 
ग्वा०) के कुछ भागों में पाया जाता है। अतः यह विशुद्ध ब्रज रूप कहा जा सकता है। 
पूर्वी सीमा के कुछ जिलों (इ० का०) में अवबी रूप का के भी को के साथ ही साथ प्रयुक्त 
होते हें। द 

पुल्छि० मुलरूप बहु० तथा विक्ृत रूप एक० बहु० के प्रायः सम्पूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त 
ग्ेता है। पदिचमी जिलों में इसका उच्चारण के (६ १९३) के समान होता है। जै 
इन पेड़न के फल कैसे होत हैं, अन्तू के बेटा से रेहल' ले आबी, जा बाय के पेड़न 
वै फूल आये हैं। 

स्त्री०, मूल०, विकृत० एक०, बहु० की के सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में कोई रूपान्तर 
नहीं होते, जैसे चमेली की अम्मा काँ गई ? उनकी सब लोंड़ियन को ब्याह हुड़ 
गओऔओ | 

सामान्य रूप से प्रयक्त होते हुए भी कुछ उदाहरणों में इस परसर्ग का प्रयोग 
नहीं होता, जैसे ठगन नयरिया पड़ेगी (बा०) समुन्दर बा पार जादू नई चल्त 
है (धौ०) 

प्राचीन ब्रज में भी मलरूप एक०, पुल्लि० के लिए को तथा कभी कभी को पाया 
जाता है, जैसे सत्य भजन भगवान को (नरो० ८), भूष नाह कौ बंश (छाल० २-११) । 


प्र बजभाषा 


कों रूप अपेक्षाकुत कम व्यवहृत होता है (गोकुल ६-३, देव० १-३) | का भी दो 
शक स्थलों पर मिलता है (लल्लू० १-४) किन्तु यह स्पष्टतया खड़ी बोली के प्रभाव के 
कारण है । द 

के समस्त रूपों में सर्वाधिक प्रचलित रूप है। इससे कुछ ही कम प्रयुक्त होने वाला 
के है, किन्तु कों (मति० ४४) तथा के (बिहा० २५) बहुत कम पाए जाते हूं जैसे बासन 
घर के (सूृ० म० ५); ता के भयोीं (छाल० ३-२)। 

की के कोई रूपान्तर नहीं होते, जैसे बात कहों तेरे ढोटा की (सूर० म० ४)। 

छन्द की आवश्यकता के कारण कभी कभी की कि में परिवर्तित हो जाता है। (हित० 
२३, भूषण २५ में की मिलता है किन्तु यह छन्‍्द के कारण उच्चारण में हृस्व है) । 

यह उल्लेखनीय है कि लल्लूलाल ने अपने ब्रजभाषा व्याकरण में इस परसर्ग के को, 
के तथा की रूप दिए हैं। 

विशेषण का अर्थ देने वाले परसर्ग क- के रूप हिन्दी की समस्त बोलियों में पाए जाते 
डे साथ ही बिहारी, पृ० राजस्थानी, पहाड़ी तथा गुर्जरी में भी मिलते हूँ। 


संयुक्त परसग 

२०५. मैं तथा पै का सै रूप से संयोग सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में सामान्य रूप से प्रचलित हें, 
जैसे बौ सिन्दृक मैं सै रुपहआ निकारत है; बो घोड़ा मे से गिर पड़ी । कै तथा ने का 
संथोग कम मिलता है, जैसे बनिए के ने कई (आ०)। 

(लूए' का भाव व्यक्त करने के लिए को का विक्ृत रूप के भी लए, लएँ, काज, 
काजै, ताँई' आदि रूपों के साथ मिल कर सम्पूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त होता है, विशेषतया 
यह प्रयोग पूर्वी जिलों में अधिक है, जैसे बो रामदास के तार आम लाओ । मथुरा से लिए 
गए एक पद्च में का्जे रूप के काजै के लिए प्रयुक्त हुआ है, जैसे जोग काजें रुद्र । 

प्राचीन ब्रज में के संयुक्त रूपों में विशेषण परमर्ग के, की सर्वाधिक प्रचलित हैं। 
नीचे कुछ उदाहरण दिए जाते हैं : 
अथ, जैसे विद्या-साधन के अर्थ (लल्लू० ५-२०) 
कम, जेसे माखन के कम... (सूर० म० ७) 
पाछें, जैसे तियन के पाछ्ें. (नन्‍्द० ५-१७) 
संग, जैसे तिन के संग (नन्द० १-३३) 
साथ, जैसे जार के साथ (लल्लू० ६२-१६) 

की नाई, जैसे उनसत की नाई (क्‍न्‍द० २-२४)। 

के लगे, के लगे, के काज, के निमित्त, के अर्थ इत्यादि जैसे रूप लल्लूछाल द्वारा 
प्रयुक्त हुए हें। 

प्राचीन बज में पाए जाने वाले कुछ अन्य संयुक्त परसर्गों के उदाहरण आगे 


नये 


दिए जाते हैं : 
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परसगें ९१ 


जैसे पानी में को लोनु. (बिहा० १८) 


जैसे उन रुपश्यान में ते (गोकु० ४०-५) 
जैसे राज सभा में तें. (छल्लु० ५-१२) 


ध्ड 


चर > पं ++४ 
८ <४४ ५ 


परसर्गा' के समान प्रयुक्त अन्य शब्द 


नीचे ऐसे शब्दों की सूची दी जाती हैं जो परसगगों के समान प्रयकत होते हें। तत्सम 
दब्दों को छोड़ कर, जो केवल प्राचीन ब्रज में पाए जाते हैं, दूसरे शब्द प्राचीन ब्रज तथा 
आधुनिक ब्रज दोनों में ही प्रयुक्त होते हैं। आधुनिक ब्रज में साधारणतया ये के अथवा 


न 


की के बाद प्रयुक्त होते हें: 


आगे, जसे या आगे (नल्द० १-१००) 
तीन तुक के आगे (गोकुछ० २९-१०) 
बिन, बिना, जैसे पिय बिन (नन्द० १-४) 
भर, जैसे जीवतु भर (लल्लू० ३ 
बीच, जैसे बन बीच (नन्द० १-७२) 
ढियि, जैसे मुख ढिंग (तन्द० २-४८) 
ह्ति, जैसे भुवहित. (हल्लू० ६-१६) 
कर अथवा करि, जैसे विद्या करि तिन (लल्ल ११) 


निज तरंग करे (नन्द० १-१२३) 
लगे, जैसे, त्यंहि लगि. (नन्‍्द० ३-१६) 


लो, लों अथवा लों, जैसे कान लो (सेवा० १,दे० नरो० २०,दास० ३-१६) 
निकट, जैसे जमुननिकट . (ननन्‍्द० २-१८) 

प्रति, जैसे तुम ग्रति (नन्द० ४-२८) 

ग्रयंत, जैसे गञयावा ग्रयंत (सूर० य० २) 

संग, जैसे सखियन संग (सूर० य० १) 

सहित, जैसे रतिसहित. (नतनन्‍्द० १-६८) 

से अथवा सी, जैसे तौर से (सेना० ४, दे० ननन्‍्द० १-६८) 
सम, जैसे हारे सम (नन्द० २-२७) 

समेत, जैसे बधृ समेत (तुलसी क० २-२४) 


ताई,ताईँ अथवा ताँहि जैसे मोह वाई. (गो० ४०-९,दे० ११-१५,२९-१०) 


तन, जैसे हरि तन (सूर० य० १५) 
तर अथवा तरु,. जैसे चरन तर (नन्द० १-११४; दें० १-३६) 


आधुनिक ब्रज में कुछ नए परसर्गयुकत शब्द पाए जाते हें, जेसे हमारी ओर; 
8 + किक. 3 ५ भा 9 त्यादि 
बाके कने; वा घाईं; बा भोँई' इत्यादि । 


8, क्रिया 


२०७. क्रिया के रूप की दृष्टि से ब्रजभाषा की मूल क्रिया में कोई विशेषता नहीं 
पाई जाती हुँ । अथ की दृष्टि से मूल रूप या भाव वाच्य होता है या कमंवाच्य : पेड़ कटत 
है, बो पेड़ काटत है। कर्मवाच्य मूल रूप सदा अकर्मक होते हैं तथा भाववाच्य सकर्मक 
तथा अकर्मक दोनों प्रकार के होते हैं। क्रिया के मूल रूप साधारण तथा प्रेरणार्थक दो 
प्रकार के पाए जाते हूँ । ' 


प्रेरणशाथक 


२०८. ब्रज में दो प्रकार के प्रेरणार्थंक प्रत्यय हैं: “आ- और -ब-। अकर्मक 
धातुओं में -आ- छगाने से धातु सकर्मक मात्र हो कर रह जाती हैं अतः ऐसी धातुओं के 
प्रेरणार्थक रूप -ब- लगा कर बनते हैं, जैसे भात पकत है, बो भात पकाउत है, बो 
नौकर से भात पकबाउत है। सकर्मक धातुओं में पहला रूप प्रेरणार्थेंक है तथा दूसरा 
रूप दोहरा प्रेरणार्थक है, जैसे बो चल्त है, वो बचा को चलाउत है, बो बचा को 
नोकर से चलबाउत है । 

आधुनिक ब्रज में व्यंजन में अन्त होते 
प्रेरणार्थद बनता है : 

(१) -आअ- भविष्य आज्ञार्थ में (चलइओ ) 

(२) -आ- पूर्वकालिक कृदन्त (चलाई), भूतकालिक कृदन्‍त (चलाओ) ह 
भविष्य (चलाइहै) और य॑ भविष्य प्रथम पूर्ण एकवचन में (चलाउँगो) 

(३) -आउ- क्ियार्थक संज्ञा (चलाउनों ), कर्तुवाचक संज्ञा (चलाउन बारों), 
वर्तमान कालिक कृदन्त (चलाउत) और (४) -आब- प्रथम निश्चयार्थ (चलाबे) 
और उत्तम पुरुष एकवचन को छोड़ कर ग॒ भविष्य (चलाबैगो ) में | 

व्यंजनानत धातुओं में प्रेरणार्थक प्रत्यय के पहले -ब- लगाकर दुहरा प्रेरणार्थक 
वनता हैं : चलबाइ, चल्बाओ, चल्बाउंगो इत्यादि : बो लड़का को नौकर से 
चल्बाउत है। 

स्वरात्त धातुओं के प्रेरणार्थक तथा दुहरे प्रेरणार्थक रूप व्यंजनानत धातुओं से वे 
दोहरे प्रेरणार्थक के समान ही होते है, केवल अन्तिम स्वर में निम्नलिखित परिवर्तंत हो 
जाते 


वाली धातुओं में निम्नलिखित चिह्न लगा कर 


“30% 
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(क) -आ- -ई- -ऊ- हृस्व कर दिए जाते हैं, जैसे खानो, खबाउनों; पीनो, 
पिबाउनो; चूनों, चुबाउनों । क्‍ 

(ख) -ए तथा -ओऔ क्रमशः -इ तथा -उ में बदल जाते हें, जैसे लेनो, 
लिबाउनों; खोनो ख़ुबाउनो । 


जे 


क्रिया ९३ 
नीरी: 
कुछ अकर्मक क्रियाएं धातु के स्वर अथवा स्वर और व्यंजन दोनों को ही परिवर्तित 
के दूसरा रूप बना छेते हैं) किन्तु यह परिवर्तन क्रिया को सकमंक में वदल देता 
 प्रेरणार्थक का भाव नहीं देता 
(क) स्वर को दीर्घ करके, जैसे निकर- निकार; उखड़- उखाड़; इसी प्रकार 
काट-, बाध-, समार- इत्याद। 


क्र 
तर 


न्थ्‌ दोनों में विकार छाते हुए, उदाहरण के लिए 
(१) ट का ड़ में परिवर्तत करके, जेसे फट- फाड़-, 
(२) क का च में परिवर्तन करके, जैसे बिक- बेच- 
(३) ह का ख में परिवर्तत करके, जेसे रह- राख- 
प्राचीन ब्रज में व्यंजनान्त धातओं में निम्नलिखित प्रत्यथ ऊंगा कर प्रेरणार्थक 


(क) पूर्वकालिक कृदल्त, भूत निरचयार्थ तथा वत्तमान और भविष्य निदचयार्थ 
2० रे 


करायी (सूर० वि० १४) 
समुकाऊँ (नर० १७) 
(ख) क्रिवार्थक संज्ञा में, कर्त्‌वाचक संज्ञा तथा भूत संभावनाओर्थ में 
-ओ-, जैसे हठौती (वरो० १३) 
(ग) उत्तमपुरुष एकवचन को छोड़कर वत्तेमान तथा भविष्य निरचयार्थ के अन्य 
रूपों सें : 
-आव- जैसे कहावे (केशव १ 
प्ंजनान्त धातुएँ प्रेरणार्थक रूपों में अथवा धातुओं 
पूर्व -ब- जोड़ कर (लिखित रूप में -व- जोड़कर ) 
बढ़ावत (केशव १-३१) छुवायों (मति० १९) 
स्वरान्त धातुओं के प्रेरणाथंक अथवा दोहरे प्रेरणार्थक रूप व्यंजनान्त धातुओं के 
दोहरे प्रेरणार्थक रूपों की भाँति ही होते हें। अन्तिम स्व॒र में निम्नलिखित परिवर्तेन हो 
जाते हें 
(क) -आ, -ई, -ऊ हस्व हो जाते हें, जेसे जिवाय (नाभा ४३), खबाइवे को 
(पद्मा० ९-४० ) । 
(ख) -ए और -ओऔ क्रमशः: -ह तथा -उ में बदल जाते हें, जैसे दिवायों 
७ वि ०१५४ ) 


ह 
में प्रेरणार्थक का चिह्न लगाने के 
दोहरे प्रेरणार्थक बनाती हें, जैसे 


प्रेरणार्थद की रचना का सिद्धान्त अन्य आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में भी 


[ 
ब्रज की ही भाँति हे, अर्थात्‌ मूलशब्द में -आ- अथवा -ब- जोड़कर। 


दडे ब्रजभाषा 


वाच्य 


२०९. प्राचीन ब्रजभाषा में -य-- ऊगा कर बने हुए संयोगात्मक कर्मवाच्य रूपों 
का प्रयोग वियोगात्मक शैली के कर्मवाच्य के साथ साथ पर्याप्त मिलता है, जैसे आप 
खाय तो सहिये (सू० म० ८), मान जानियत (मति० ४७), ऐराबत गज सो तो 
इन्द्रलोक सुनिये (भूषण ५०) । हर 

प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज में प्रधान क्रिया में जानो क्रिया जोड़कर साधा- 
रणतया कर्मवाच्य बनता है, जैसे करो गओ (बरे०) ना बखानी काहू पे गई 
इस प्रकार यह संयुक्त क्रिया है (६ २३८) 

ब्रज की भाँति अन्य आधुनिक भारतीय आरयभाषाओं में भी कर्मवाच्य के ये दोनो 
रूप साथ साथ प्रयुक्त होते हें). 


मूलकाल 


२१०. अन्य आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं के समान ब्रजभाषा में क्रिया की 
काल रचना में दो प्रकार के रूप पाए जाते हैं, पहला जिनमें पुरुष का अर्थ क्रिया के 
रूप में सचिहित रहता हूँ अर्थात्‌ मूलकाल और दूसरा जिनमें पुरुष का भाव क्रिया के 
रूप में सच्नहित नहीं रहता हैँ अर्थात्‌ कृदन्‍ती काल । 

ब्रजभाषा सें मूलकाल तीन हं, १, वत्तंमान निरचयार्थ, २. भविष्य नि३चयार्थ और 
. आज्ञार्थ । कृदन्ती रूप, जो काल रचना में प्रयुक्त होते हे, निम्नलिखित हैँ 

वत्तेमान कालिक कृदन्त, २. भतकालिक कृदत्त और ३. भत संभावनार्थ। 
कृदन्ती रूप विशेषण के समान भी प्रयक्त होते हें । इनके अतिरिक्त क्रियार्थक संज्ञा 
और पूर्वकालिक कृदन्त के पृथक्‌ रूप होते 

क्रिया के भिन्न भिन्न भावों को प्रकट करना उपर्यक्त रूपों कों आपस में मिला कर 
अथवा सहायक किया के रूपों से मिला कर होता है। कर्म वाच्य का प्रचलित रूप इसी 
प्रकार का संयुक्त क्रिया का एक रूप हैं। 


0. 
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वर्ग १ 
श्‌ (३ 
( वत्तमान निश्चयाथ ) 


२११. आधुनिक ब्रज में मूलकाल के प्रथम वर्ग के रूपों में धातु में निम्नलिखित 
प्रत्यय लगाए जाते हें : 


एक० बहु० 
१. न्‍ञों (चलो) एँ (चलें) 
२. "ऐ (चले) न्‍्ओ (चलो) 
३. >ऐ.. (चलै) ््णँ (चलें) 
दक्षिण तथा कुछ पश्चिमी भागों में (अ० बु०) उत्तम पुरुष एकवत्रत में-ऊँ 


(चले) लगता है। 


क्रिया ९८. 


प्राचीन ब्रज में निम्नलिखित प्रत्यय लगाए जाते हैं : 


१. न - ऊँ -ओऑं -ऐं -एँ -हि 
२. -अहि आओ -ओ 
३. नऐनय-ह ्ऐँ 


उत्तम पुरुष : एकवचन -ओं व्यंजनांत धातुओं में लगता है, कहों (सूर० म० १७) ; 
-ऊँ साधारणतया स्वरान्त धातुओं में लगता है : पाऊँ (घन० २), यद्यपि कभी कभी 
व्यंजनांत धातुओं में भी पाया जाता है: चल्नँ (गोकुछ० ११-१२); -आओं बहुत कम 
प्रयुक्त हुआ है: जानों (गोकुल० २८-२३)। बहुवचन में साधारणतया -हें -एं का प्रयोग 
हुआ है, -हि वहुत कम पाया जाता है, करें (गोकुल० २३-३), जाहिं (विहा० १२६) | 

सध्यस पुरुष : एकवचन रूप-अह्ि कम मिलता है: सकहि (हिंत० ४) । वहुवचन 
_औ के पर्याप्त उदाहरण मिलते है: आवो (नंद० ३-२३) ;-ओ का प्रयोग कम है : 
करों (मति० ३८)। बहुवचन के रूप सदा बहुवचन का अर्थ नहीं देते हैं। 

अन्य पुरुष : एकवचन में -ऐ रूप सब से अधिक पाए जाते हैं : सुने (घना० १९) 
-ए रूप बहुत कम मिलता है : मिंले (गोकुल० ८-९), -थ तथा -ह रूप स्वरान्त धातुओं 
में ही मिलते हैं : खाय (सूर० म० १४), होइ (विहा० १२१)। बहुवचन में -ऐं साधा- 
_ रण रूप है : रहें (नरो० ७), -एँ कभी कभी मिल जाता है : गावें (नंद० ७६) | 

उपर्युक्त प्रत्यय कुछ परिवत्तनों के साथ समस्त आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में 
व्यवह्त होते हैं । 


२१२. आधुनिक ब्रज में प्रथम वर्ग के रूप निम्नलिखित अर्थों में प्रयुवत होते हैं : 

(क) गीत तथा कविता में प्रायः वर्तमान काल के अर्थ में : सूरत देखे अपने 
लाल की (बु०); 

(ख) गद्य में नकारात्मक अर्थ में वत्तेमान काल के अर्थ में प्रयोग प्रायः मिल जाता 
है अन्यथा बहुत ही कम होता है : गाम के कहें (धौ०) में ना करू हाँती (ज० पू०); 
(ग) कहानियों में ऐतिहासिक वत्तेमान काल के अर्थ में : तो देखों तो हार 
(म०); 

(घ) प्रइनवाचक वाक्यों में निकट भविष्य के अर्थ में : पान लगाऊँ ?; 
(ह) वत्तमान संभावनार्थ में जो आदि संभावता द्योतक शब्दों के साथ : जो 
बो चले तो बाय आप दे दीजिओ; 

(च) केवल मध्यम पुरुष वहुवचन का रूप आज्ञार्थ में : तुम चलो । 

प्राचीन ब्रज में उपर्युक्त प्रयोगों के अतिरिक्त भविष्य काल के अर्थ में भी इनका प्रयोग 
होता है : साँटिन मारि करों पहुनाई (सूर० म० १७), पाप पुरातन भागे (केशव० 
१-२० ) 

.. विशेष--केवल मध्यम पुरुष बहुवचन का रूप आज्ञार्थ में भी शयुक्त होता है: 
(६ २१५) तुम चलो | । 


ध्री 
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२१३. भविष्य कार उपर्यक्‍त प्रथम वर्ग अर्थात्‌ वत्तमान निश्चयार्थ के रूपों में 
विद्ोषण का रूप लगा कर बनता है। पूर्व तथा दक्षिण अनेक भागों में (बरे०, ए०, ब० 
जय ०, धौ ०, प० ग्वा० ) में निम्नलिखित प्रत्यय प्रयुक्त होते हँ। प्रत्यय के कारण मूल 
के अंत्यांदा में कमी कभी विकार आ जाता हैं : 

आधुनिक ब्रज 


पं 


डे क््ज ४ किक 


पुल्लिज्ध 
उत्तम पुरष. -ऊँ “गो, (चलुंगो) . +अं >गे (चलंगे) 
यम पुरुष -ऐ -गो, (चलेगा ) -ञओ -गे (चलौग) 
अन्य पुरष -ऐ-गों, (चलेगो ) “अं न-गे (चलूंग) 
सत्रीलिज्ध | 
उत्तम पुरष -उं -गी (चलूंगी ) “अं -गीं (चलंगीं।) 
सध्यम पुरुष न्‍ऐ -गी | चलेगी ) -ओऔ -गी ( चलोगी ) 
अन्य पुरुष नपेनयगी (चलेगी) “अं -गीं (चलंगीं) 


-आ तथा -ए अन्तवाली धातुओं में प्रथम प्रत्यय का -अ- उसमें सम्मिलित कर 
लिया जाता है, जेसे खांगे, जांगे, लगे, देंगे। 


ले तथा दे धातुएँ प्रथम पुर एक वचन, बहुबचन में तथा अन्य पुरुष वहुबचन में 
निम्नलिखित वेकल्पिक रूप ग्रहण करती हें: 
छु० ब० बहु ० ब० 
उ० पु० पु० लुंगो दुंगो लिंगे दिगे 
स्त्री० लुंगी दुंगी लिंगी दिंयी 
उ० पु० पु० लिंये दिंगे 
स्त्री० लिंगी दिंगी 


ये रूप समस्त ब्रज क्षेत्र में कभी कभी पाए जाते हैं। 
जहाँ कहीं भी---आ-पाया जाता 


पश्चिम तथा दक्षिण के कुछ जिलों में (भ० क०) ज 
है उसका उच्चारण आओ ( कै ९३) की भाँति होता है, जैसे प्रथमपुरुष एकवचन चलेगी | 
प्राचीन ब्रज 
पुल्लिज्ध 


एकवचन 
उत्तम पुरुष -औ -गो, -ऊँ -गौ 
“उ -यो (दीच स्वरान्त धातु के बाद ) 
सध्यम पुरुष -छे 


बहुवचन 


च्य नया गो 
अथस . पुरुष बा र न््गां, -गो, प्‌ गो ; कप ५ पक कि -हि: कप 
ज्य-गों मे 
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स्त्रीलिज्भ 
उत्तम पुरुष -ओऑं -गरी, -आहरयी 
-वों -यी 
मध्यम पुरुष न -गी. “अहु -यी,-ओ -गी, -औओ -यी 
प्रथम पुरुष +अहि -गी, -ऐ -गी -अहिं -गीं 
्य “गा 


सुचना--ऊपर के रूपों में * चिह्न युवत रूप प्रायः दीर्ब स्वरान्त धातुओं के बाद 
प्रयक्‍्त होते हैं। 

प्राचीन ब्रज में गृ तथा है लगा कर बनाए हुए भविष्य निश्चयार्थ के रूपों का प्रयोग 
साथ साथ स्वतत्रंता पूर्वक मिलता हैं, जैसे टूट्यो सो न जुड़ेगो सरासन (तुलसी ० 
कृ० 2-२ ९) | 

अन्य आधुनिक भाषाओं में, ण॒ भविष्य, सालवी, मेवाती, गर्जरी, खड़ीबोंली तथा 
पंजाबी में पाया जाता हूँ। वेकल्पिक रूप से यह वृंदेली, मारवाड़ी तथा मैथिली में भी 
पाया जाता हे। 


५ 
बग र 
२१४. दूसरा मुख्य संयोगात्मक रूप हू भविष्य हे, जो साधारण रूप से पूर्वी ब्रज 
क्षेत्र (मै०, इ०, फ०, शा०, पी ०, ह०, का० ) में पाया जाता है। इस क्षेत्र में ग॒ भविष्य के 
रूप भी कहीं कहीं पाए जाते हैं। 


प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ब्रजों में भविष्य निश्चयार्थ के & छूगा कर बनाए हुए 
रूपों में निम्नलिखित प्रत्पयय रूगते हं। लिग के कारण इनमें भेद नहीं होता है : 


एकवचन बहुवचन 

उत्तम पुष्ष. -हहों, (चलिहों) -इहें (चलिहें) 
मध्यम पुरुष -इहे (चलिहे) -जहोी (चलिहो) 
प्रथम पुरुष -इहे (चलिहे “इहँ. (चलिहें) 


दीघे स्व॒रान्त आकारान्त धातुओं में प्रत्यय लगाने के पूर्व अन्तिम स्वर हस्व हो 
जाता है, जैसे खैहो, जैही । ह के लोप की प्रवृत्ति सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में पायी जाती है : 
शाह० में अन्तिम अंश -ऐ तथा -ओ क्रमशः -अह तथा -अउ में वदल जाते हैं। (6 ९७) 

प्राचीन ब्रज में एकारान्त धातुओं में प्रत्यय का इकार कभी कभी लुप्त हो जाता है, 
जैसे ये मेरी मर्यादा लेहें (सूर य० १९) 

भविष्य निश्चयार्थ के हु प्रत्यय लगाने के पूर्व ह अन्त वाली धातुओं के ह का प्राय: 
लोप हो जाता है, जैसे की कैहों वे जैसे हैं (सूर० य० २१)। (६ ११४) 

प्राचीन तथा आशथुनिक दोनों ब्रज भाषाओं में ग्‌ तथा ह रूगा कर बनाए गए भविष्यों 
द्ग प्रयोग साथ साथ मिलता है। यह अवश्य हे कि बाद के लेखकों की कृतियों में कदाचित्‌ 
मबुरता तथा छन्द की सुविधा के कारण ह भविष्य का प्रयोग कुछ अधिक मिलता 
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है। कालान्तर में पूर्वी क्षेत्र के लेखकों का बड़ी संख्या में त्रजभाषा में लिखना भी एक अन्य 
कारण हो सकता हैं। 

प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ब्जों में बहुधा भविष्य निरचयार्थ के मध्यम पुरुष के 
के रूप भविष्य आज्ञार्थ के भाव में भी प्रयुक्त होते हैे। साधारण भविष्य निरचयार्थ से 
अन्तर रखने के लिए ही कदाचित्‌ प्रत्यय के हुकार का लोप हो जाता है। जैसे मेरे 
घर को द्वार सखी री तब लों देखे रहियो (सू० म० १), तू हाँ जरूर जहऐ, तुम 
कल किताब जरूर पढ़िओ । 

पूर्वी सीमा के कुछ ज़िलों में (ह० का०) अवधी ब भविष्य के रूप भी कभी कभी 
प्रयुक्त होते हैं, जैसे हम मरिबे (का०)। 

हु भविष्य का प्रयोग बुन्देली तथा मारवाड़ी में वैकल्पिक रूप से होता है। हू भविष्य 
से बने हुए कुछ रूप पूर्वी हिंदी बोलियों तथा भोजपुरी में भी पाए जाते हैं। तुलनार्थ 
देखिए गुजराती, जयपुरी, निमाड़ी, सिधी तथा लहंंदा में पाया जाने वाला स॒ भविष्य । 

बग ३ 

२१५. ब्रज में तीसरा संयोगात्मक रूप वर्तमान आज्ञार्थ है। आधुनिक ब्रज में 
मध्यम पुरुष एकवचन के रूप धातुओं के समान ही होते हें, जैसे चल । 

मध्यम पुरुष बहुवचन का प्रत्यय -ओ प्रथम वर्ग मध्यम पुरुष बहुबचन के रूप के 
समान होते हैं, जैसे चलो । । 

दीर्घ स्वरान्त धातुओं में बहुवचन के प्रत्यय का-अ उसमें सम्मिलित हो जाता है, 
जैसे खाओ, जाओ, लेओ इत्यादि। पूर्वी जिलों में कमी कभी मध्यम पुरुष, एकवचन में 
उ जोड़ दिया जाता है, जैसे चलु (म०), करू (बदा०) 


प्राचीन ब्रज में वर्तमान आज्ञार्थ बनाने के लिए मध्यम पुरुष में निम्नलिखित प्रत्यय 
जोड़े जाते हैें। 


._ एक वचन वहुवचन 
-अ, -उ, -३, -हि -अहु, -औ, -ओ ; 
क्‍ हि 
(अंतिम प्रत्यय दीर्घ स्वरान्त धातुओं . (अंतिम दो प्रत्यय दीर्ष स्वरान्त 
के बाद, जैसे जाहिं ) धातुओं के बाद, जैसे लेहु, जाउ) 


एकवचन -अ रूप धातु की भाँति ही समझा जा सकता है, किन्तु यह रूप -उ रूप 
से कम प्रचलित हे। साधारण प्रचलित रूप -उ ही है। दीर्ष स्वरान्त धातुओं में कोई 
प्रत्यय नहीं जोड़ा जाता, जैसे सोई तब हीं तू दे री (सूर० म० १०), सताए ले (दास० 
१३-५८) । द 
धातु तथा वर्तमान आज्ञार्थ के मध्यम पुरुष एकवचन की एकता समस्त आधुनिक 
भारतीय आर्य भाषाओं में पाई जाती है। 


क्रिया ९९ 
कृदन्ती रूप 


हक, 


२१६. अन्य आधुनिक भाषाओं की भाँति ब्रज में भी क्रिया की रूप रचता में 
कृदनत का अत्यधिक महत्व है। ये कृदन्त दो प्रकार के हे---वत्तमानकालिक क्ृदन्त तथा 
भूतकालिक क्ृदन्त। दोनों हैं! कृदल्तों का प्रयोग विशेषण, प्रधान क्रिया, संयुक्त क्रिया 
के अंग तथा क्रियार्थक वाक्‍्यांशों की भाँति होता है, जैसे चल्त आदमी से मत बोलों, 
बहुत चलो आदी आगे थक जायगो; तुम क्‍यों नायाँ चल्त, बो चार दिन चलो, 
बो रोज सबेरे चल्त है, बो चार दिन चलो है। 


वतमानकालिक कृदन्त 


२१७. आधुनिक ब्रज में वत्तेमानकालिक क्ृदन्त के मुख्य रूप -त या -त्‌ प्रत्यय 
लगा कर बनते हें । क्‍ 

आधुनिक ब्रज में, विशेषतया पूर्व में (वर०, ब०, मै०, फ०, श्ञा०, पी०, प० ग्वा० में 
भी ), वत्तमानकालिक कृदन्त के रूप स्वरान्त धातुओं में -त्‌ लगा कर तथा व्यंजनान्त 
धातुओं में -त छगा कर बनाए जाते हैं, जैसे खात चल्त | पश्चिम में (म०, आ०, 
अ० धौ०, ए० में भी) साधारणतया -तु दक्षिण के कुछ जिलों (पु० जय०, करौ० ) 
में -तो तथा बु०, भ० में -तो प्रत्यय जोड़ते हैं। पूर्वी सीमा के कुछ जिलों में (ह०, 
का०, इ० में भी ) व्यंजनान्त धातुओं के बाद -अत तथा स्वरांत घातुओं के वाद -त 
जोझ् जाता हैं, जैसे चल्त, खात। 

लिंग तथा वचन के कारण वत्तमानकालिक क्ृदन्त के रूपों में कोई अन्तर नहीं 
आता। स्त्रीलिंग बहुवचन इसका अपवाद है, जिसकी रचना मूल शब्द में--ती प्रत्यय 
जोड़ कर होती है, जैसे आदमी जात है, आदमी जात हैं, औरत जात है किन्तु 
ओरेतें जाती हैं। द 

उत्तम पुरुष बहुवचन में स्त्रीलिंग रूप का प्रयोग बहुत कम होता है, जैसे हम जात हें 
का प्रयोग पहले प्रयोग में आने वाले रूप हम जाती हैँ से अधिक होने लगा है। दूसरे 
पुरुषों के स्त्रीलिंग बहुबचन रूपों के स्थान पर भी सामान्य प्रचलित रूप का प्रयोग होने 
लगा है किन्तु यह परिवत्तेन अभी अत्यन्त मन्द गति से हो रहा है। 

प्राचीन ब्रज में पुल्लिग तथा स्त्रीलिग दोनों में वत्तमानकालिक कृदनन्‍्त के रूप व्यंज- 
नान्‍्त धातुओं में -अत लगा कर बनाए जाते हैं, जैसे सेवत (नन्द १-२७), तथा स्वरान्त 
धातुओं में -त छूगा कर बनाए जाते हें, जैसे--जात (बिहा० १५)। 

इन रूपों के अतिरिक्त पुल्लिग में -अतु अथवा -तु तथा स्त्रीलिंग में -अति अथवा 
“ति छगा कर भी रूप बनते हँ---और इनका प्रयोग भी पर्याप्त मिलता है, जैसे गावतु है 
(सेना १७), जातु है (दास० ३२-३६), यशेदा कहति (सु० म० ६), राम को रूप 
निहारति जानकी (तुल्सी० क० १-१७)। 

स्त्रीलिंग प्रत्यय के रूप में ती बहुत कम प्रयुक्त होता है, जैसे बोलती हो 
(मति० ४७) । ह 
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-अत्‌, -अत, अथवा -अतु प्रत्यय वाले वत्तेमानकालिक हृदल्त का प्रयोग हिंदी 
कौ लगभग समस्त बोलियों में पाया जाता हे। खड़ीवोली में पंजाबी की भाँति -ता रूप 
प्रचलित है। परिचमी भाषाओं में पंजाबी के समान -दा रूप हैं। -ता रूप मराठी तथा 
भोजपुरी में भी है। राजस्थानी की वोलियों, गुजराती तथा गुजरी में -ता रूप प्रचलित 

ब कि पूर्वी भाषाओं में अधिकतर -इन अथवा --ते प्रत्यय लूगता हूँ। तुलनार्थ दे० 
बंजा०, लँह०, -दा, पहाड़ी -दो तथा सिंधी -आंदों। 


भूत संभावनाथ 


२१८. आधनिक ब्रज में भूत संभावतार्थ के लिए धातु में निम्नलिखित प्रत्यय 
लगाए जाते हें : | 
एकवचन हुवाचन 


पुल्लिग -तो (चल्तो) न्‍्तेः (चलते ) 
सत्रीलूण -ताो (चलती ) (चल्तीं ) 


यह प्रत्यय पर्चिम को छोड़ कर सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में समान रूप से प्रयुक्त होते हैं। 
पदिचम में (भ० में भी) -तो प्रत्यय -तो के रूप में पाया जाता है, जैसे चलतो (म०) 
प्राचीन ब्रज में भूत संभावनार्थ के लिए धातु में निम्नलिखित प्रत्यय लगाए जाते हैं : 


एकवबचन वहुवचन 
पुल्लिग -अतो, -अतो -अते 
सत्रीलिग -अती -अती 


स्वरान्त धातुओं में प्रत्ययों का अ- लुप्त हो जाता है। उदाहरण, अगर में चलूतो 
तो पहुच जातो, कोदो स्वों जुरतों भरे पेट (नरो० १३) 

भूत संभावनार्थ रूप तो इत्यादि गुजराती और राजस्थानी में भी पाए जाते हैं। 
तुलनार्थ दे० खड़ीबोली -ता। 


भूतकालिक ऋद्न्त 


च््क 


२१९. आधुनिक ब्रजभाषा में भूतकालिक कृदन्‍्त के मुख्य रूप धातुओं में 
निम्नलिखित प्रत्यय लूगा कर बनते हैं : 

पूर्व तथा प० ग्वा० में धातु में -ओ (६ ९३) जोड़कर; पश्चिम तथा दक्षिण 
के कुछ ज़िलों (म०, आ०, अ०, बु०, भ०, क०) में -यो जोड़ कर; तथा शेष दक्षिणी 
क्षेत्र (प० जय०, धौल०) में -यो जोड़ कर। -ओऔ तथा -यो अन्त वाले रूप कहीं कहीं 
परदिचम में भी पाए जाते हैं। 

इस क्ृदन्त में लिग तथा वचन के कारण रूपान्तर होता है। समस्त क्षेत्र में पुल्लिंग 
वहुवचन बनाने के लिए धातु में -ए जोड़ा जाता है। स्त्रीलिग एकवचन में -ई तथा 
बहुवचन में -ई' जोड़ते हें। 


क्रिया १०१ 


उदाहरणार्थ बरेली की वोली में निम्तलिखित रूप मिलते हैं : 


एकवचन वहुबचन 
पुल्लिंग. चलो चले 
सत्रीलि्ग चली चलीं 
प्राचीन ढज में निम्नलिखित प्रत्यय जोई जाते हें : 
एकवचन बहुवचन 
पुलि किक के लक] रु मत 
ल्‍कग. -ऑऔओ -ओ -यो -यो -ई नये, रथ 
हे का (१५, 
सत्रीलिग नें... डे 


पुल्लिग एकबचन में -औ तथा -यो अन्त वाले रूपों का प्रयोग सव से अधिक मिलता 
हैं, यद्यपि -यो रूप ही अधिक मान्य है, जैसे बखानों (दास २-८), कब गयो तेरा ओर 
(सू० म० ६) ।-यो अन्त वाले रूपों का प्रयोग कुछ कम मिलता है, -ओऔ अन्त वाले रूपों 
का प्रयोग वहुत कम मिलता है, जैसे तैं पायो (हित० १७), कीनों (छाल० १०-६) । 
-ओ रूप कीन्हों (भूषण ३४) जैसे रूपों में ही पाया जाता है। -एउ रूप भी वहुत 
ही कम पाया जाता है, जैसे घर घरेउ हो (सूर० म० ५)। 

पुल्लिग बहुवचन रूप -ए समस्त रूपों में सर्वाधिक प्रचलित हैं, जैसे हँसत चले (सूर 
प्० ४) | स्वरान्त धातुओं में -ये अथवा -यै पाया जाता है, जैसे बनाये (देव० १-१० ) 
आये (गोकुल १-२)। -एँ रूप कीन्हें आदि क्रियाओं में कभी कभी प्रयुक्त होता है 
जैसे गाढ़े करे लीन्हें (सूर० म० ४)। 

स्त्रीलिंग एकवचन के ईं अन्त वाले रूपों में विभिन्षता नहीं पाई जाती, जैसे चर्ला, 
(नन्‍्द० १-१०) आईं (पद्मा० ४-१४)। 

स्त्रीलिग बहुवचन के ईं अन्त वाले रूपों का प्रयोग बहुत कम मिलता है, जैसे आई 
ब्रज नारी (हित० २६; रास० १०, बिहा० ४) । 

-ओ. अन्त वाले भूतकालिक क्ृदन्ती रूप बुंदेली, कुमायूनी तथा जौनसरी में पाए 
जाते हैं, जब कि -यो रूप का प्रचार गुजराती, राजस्थानी, नैपाली, गढ़वाली, गुजेरी 
तथा सिंधी में हैं । 

ब्रज के अतिरिक्त हिंदी की परिचमी बोलियों में, तथा राजस्थानी, गुजराती, उत्तरी 
पदिचमी भाषाओं और पहाड़ी भाषाओं में भूतकालिक कृदन्‍त नियमित रूप से भूत निदच- 
यार्थ तथा विशेषण की (जैसे चलो रुपेया) की भाँति प्रयुक्त होता हैं । 


क्रियाथक संज्ञा 
२२०. ब्रजभाषा में दो प्रकार के क्रियार्थक संज्ञा संज्ञा के रूप मिलते हैं, एक ब वाले 
और दूसरे न वाले। इन दोनों में मूलरूप तथा विकृत रूप होते हैं । 
साधारणतया पूर्व (वरे०, व०, इ०, ज्ञा०, पी०, ह०, का० ) में, किन्तु कभी कभी 
परिचम और दक्षिण (म०, अ०, बु०, भ०) में भी धातुओं में -नों लूगा कर मूलरूप बनाते 
हैं, जैसे चलनो, खानों। पश्चिम में (भ० में भी ) -बो और दक्षिण में (मै० फ० में) 
-बो पूर्वकालिक कृदन्त में लगा कर यह रूप बनाते हें, जैसे चलिबो, खायबो। 
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विक्षत रूप-नो पाए जाने वाले क्षेत्र में व्यंजनांत धातुओं में मूल रूप में -अन जोड़ 
कर बनाते हैं। -आ, -ए में अन्त होने वाछी धातुओं में तथा सहायक क्रिया-ह्रो में केवछ 
-न जोड़ा जाता है, जेसे खान, जान, होन। ईकारान्त बातुओं में प्रत्यय छूगने के पहले 
ल्दर हृस्व हो जाता है, जैसे पिअन, सिअन इत्यादि। सहायक क्रिया -हो को छोड़" कर 
अन्य ओकारान्त धातुओं में -उन प्रत्यय जोड़ा जाता है, जैसे सोउन, बोउन । 

मूल रूप में -ब लगने वाले क्षेत्र में पूर्वकालिक ढ्ृदन्त में बे अथवा बे छूगा कर 
विक्षत रूप बनाते हें, जैसे चलिबे, पीबे। 

प्राचीन ब्रज में भी दोनों प्रकार के रूप मिलते हैँं। न प्रकार वाला मूल रूप अकारान्त 
बातुओं में प्रधानतया -अनों जोड़ कर तथा कभी कभी -अनों जोड़ कर बनता है; दी 
स्वरान्त धातुओं में -नो अथवा कभी कभी -नों जोड़ा जाता है, जैसे चलनो अब केतिक 
(तुलसी० क० २-११) 

न प्रकार वाली क्रियार्थक संज्ञा का विकृत रूप व्यंजनान्त अथवा अकारान्त धातुओं 
में -अन लगा कर; तथा दीर्ष स्वरान्त धातुओं में -न छगा कर बनता हे, जैसे बेंचन 
(सू० म० १), खान (सू० म० १०) केशव में व्यंजनानत थातु में -न जोड़ा गया हैं, 
किन्ते यह रूप छन्‍्द की आवश्यकता के कारण हैं, तथा अनियमित है, उदाहरणार्थ 
कने लागयि (के० ३-५)। 

-ब प्रकार वाली क़ियार्थक संज्ञा का मूल रूप साधारणतया -इबो ऊगा कर बनता 
है, जैसे मरिबों (सू० य० २२)। किन्तु कुछ उदाहरणों में -इवौं, इवौ अथवा -इबो भी 

[ए गए हैं, जैसे रहिवों (गोकुल २५-१२) | उपर्युक्त उदाहरणों में लेखन शैली के. 
कारण ब्‌ के स्थान पर ब्‌ प्रयुक्त हुआ है (६ ८८)। औकारान्त रूपों के लिए देखिए 
९ ९३। 

-बे प्रकार वाली क्रियार्थक संज्ञा का विकृतत रूप धातु में -इबे अथवा -बे जोड़ कर 
बनता है, जैसे कढ़िबे (नर० २५) । उच्चारण के विचार से -बे अथवा -हइबे के लिए 
-बै अथवा -ड्वे रूप भी हो सकता है ($ <८), जैसे सुनिवे को (रस० २६), जीवे 

सुजा० ६)। -अवे प्रत्यय बहुत कम मिलता है : पढ़वे को (छल्ल० २, ८) । 

आकारान्त धातुओं में मूल अथवा विक्ृत रूप के प्रत्यय लगाने के पूर्व अन्त्य आ 

कुस्व कर दिया जाता खैबे (सूर० म० ११) (ताह् के खैबे पीबे को कहा 
इती चतुराई), छूटो ऐबो जैबो (सेवा० २१)। 

भी कभी प्रत्ययों की इ ये में परिवर्तित मिलती है, जैसे खायबे की (गोकुल० 
३१, ९) 

कुछ उदाहरण असाधारण भी मिलते है; जैसे देषिबों को (सेना० १३), दौबे को 
(सेना० ३६) । 

कुछ उदाहरणों में, विशेषतया बिहारी सतसई में, धातु में -ए, -ए या -छऐ लगा 
कर विकृृत रूप बनते हें, उद्दाहरणार्थ देषे ( ), “आएं (बिहा० ३६) | इस 
प्रकार के रूपों का प्रयोग बिना परसर्गों के हे । 


गो क्र 


क्रिया १०३ 


कभी कभी -नी तथा -ने जैसे कुछ असाधारण रूप भी मिल जाते हें, जैसे होनी 
(छाल० १२-३) खोने लगी (दास० २६-१६) | प्रथम रूप -नी तो होनो क्रियार्थक 
संज्ञा का विशेष अर्थ में स्त्रीलिंग रूप में प्रयोग है, और दूसरा -ने रूप स्पष्टतया 
खड़ी बोली का है । 

छन्‍्द की आवश्यकता के कारण मर रूपों के लिए कभी कभी विक्ृत रूपों का प्रयोग 
किया गया है, जैसे हरि की सी सब चलन बिलोकन (ननन्‍्द० २-२६), गुपाल की 
गावनि (देव० १-१६) | 

विभिन्न प्रकार के सम्बन्ध व्यक्त करने के लिए अन्य संजाओं में लगाए गए परसर्गों 
की भाँति क्रियार्थक संज्ञा के विकृत रूपों में भी परसर्म जोड़े जाते हैं, जैसे बाके चलन 
से काम नायेँ होयगो, उनके चलन में देर है। 

किसी उद्देश्य को प्रकट करने के लिए कभी कभी परसर्ग के विना विक्रृत रूप का 
प्रयोग होता है, जैसे बो खान जात है । संयुक्त क्रियाओं में विता परसर्ग के इसका प्रयोग 
होता हें । 

क्रियार्थक संज्ञा के ब्रज में पाए जानें वाले रूपों में -न रूप का प्रयोग पर्चिमी 
हिंदी की बोलियों, मालवी, निमाड़ी, पहाड़ी बोलियों “था उत्तर पश्चिमी भाषाओं तक 
(जिनमें न सर हो जाता है ) तक फैला हुआ है। -ब रूप राजस्थानी की अन्य समस्त 
बोलियों सहित हिंदी की पूर्वी बोलियों में व्यवह्त होता हैं। 


पूथकालिक कृद॒न्त 


२२१. सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में पूवंकालिक कृदन्त व्यंजनान्त धातुओं में -इ जोड़ कर 
तथा आकारान्त अथवा ओकारन्त धातुओं में -य जोड़ कर बनते हैं; जैसे चलि, खाय ! 
ले, दे तथा पी धातुओं के कृदन्त ऋमश: ले दे तथा पी हैं। सहायक क्रिया हो का पूर्वकालिक 
पूर्व में हु तथा दक्षिण और पश्चिम में है अथवा हे होता है। हरदोई, कानपुर में कश 
का पूर्वकालिक रूप के है (तुलनार्थ दे० अवधी कट) । 

साधारणतया उपर्युक्त रूप बिना परसर्म के प्रयुक्त होते हैँ, जैसे बो रोटी खाय घर 
गआओ।, कितु कभी कभी इन रूपों में पूर्व (बु० में भी) में के तथा दक्षिण और पर्चिम 
(बु० को छोड़ कर) में कें जोड़ा जाता है, जैसे बौ रोटी खाय के घर गओ ॥ पूर्व जयपुर 
में केनी भी मिलता है, जैसे तोड़ी केनी दर्जँ हूँ (तोड़ कर दे रहा हूँ) । 

प्राचीन ब्रजभाषा में व्यंजनानत धातुओं में -2 लगा कर पूर्वकालिक बनाते हैं जैसे 
करि (सू० म० २)। 

एकारान्त धातुओं में -ए के स्थान पर -छ कर के पूर्वंकालिक कृदन्त के रूप बनाए जाते 
हें, जैसे लै (सृ० म० २) | ऊकारान्‍्त धातुओं में साधारणतया ऊ के स्थान पर वे हो जाता 
हैं, जैसे छ्वे (मति० ३१)। आकारान्त तथा ओकारान्त धातुओं के पूर्वकालिक क्ृदन्त 
के रूप -ह के स्थान पर -य लगा कर बनते हें, जैसे खाय (सु० म० ४), खोय (नन्द० 
२-५१) । आकारान्त धातुओं में कभी कभी -ह लछमा कर बने हुए रूप भी प्रयुक्त होते 
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हैं, जैसे घाइ (सु० म० २७७-२) । सहायक क्रिया हो का पूर्वकालिक कृदनत रूप साधा- 
रणतया है होता है, जैसे हों तु प्रगट हे नाची (हित० ७, दे० तुलसी० क० २-११) । 
हो क्रिया में-ह लगाकर बनाए गए पूर्व॑कालिक कृदन्त के रूप भी पाए जाते हैं, जैसे होड़ 
(नामा ४९) (तुलनार्थ दे० अवधी ) । हो के पूर्वकालिक कृदन्‍्त रूप हे के उदाहरण बहुत 
कम मिलते हैं, जैसे घर है के ऐसो घिषियात काहे को है (गोकुल० ४-५) । 
प्राचीत ब्रजभाषा में भी उपर्यक्त रूपों में के, के, कें अथवा के रूप कभी कभी जोड़े 

जाते हैं, कितु पूर्व॑कालिक कृदन्त बनाने का यह ढंग बहुत अधिक प्रचलित नहीं है, जैसे 
पकरि के (सू० म० ५), नाचि के (रस० १२) । 

उत्तरकालीन प्राचीन ब्रजभाषा में खद्ीबोली हिन्दी पूर्वकालिक क़ृदन्त के प्रभाव 
पाए जाते हें, जैसे हैँ करि सहाह (सेना० ९) । 

अधिकांश आधुनिक भारतीय आये भाषाओं में पूर्वकालिक कृदनत के लिए केवल 
धातु का ही प्रयोग अथवा धातु के साथ कर का प्रयोग किया जाता हैं। इसके अपवाद 
स्वरूप एकदम छोर पर की पश्चिमी , पूर्वी तथा दक्षिणी भाषाएँ हैं जिनमें साथ ही साथ 
कुछ अन्य रूप भी प्रयुक्त होते हैं । 


क्रिया 'होनो! 


२२२. होनो क्रिया का प्रयोग प्रायः सहायक क्रिया के समान होता है अतः इसके 
मुख्य रूप नीचे दिए जाते हें। 

इस क्रिया के दो मूल रूप हैं, ह- तथा -ही-। प्रथम का प्रयोग केवल वर्तमान निश्च- 
यार्थ में होता हे। दूसरे के आधार पर दोष समस्त रूप संयोगात्मक तथा क्ृदन्ती बनते हें । 


मूलकाल 
वग १ 
२२३. मेनपुरी को छोड़ कर सम्पूर्ण पूर्वी ब्रजप्रदेश में तथा परिचिम और दक्षिण 
के कुछ भागों में भी (म०, बु०, भ० ) ह्ोनों क्रिया के निम्नलिखित रूप वर्तमान निरच- 
यार्थ में सहायक क्रिया अथवा मूल क्रिया के समान प्रयुक्त होते हैं : 
द ... एकबचन बहुवचन 
उत्तम पु० हों हे 
मध्यम पु० ह्व हो 
प्रथम पु० है हे 
बुलंदशहर तथा भरतपुर में उत्तम पुरुष एकवचन रूप हूँ (तुलनार्थ हिंदी हूँ) है, 
जो कभी कभी करौली में तथा नियमित रूप से पूर्वी जयपुर में प्रयुक्त होता है । कुछ 
जिलों में (मै०, अ०, पू० ज० तथा कभी कभी क० में) हकार का लोप हो जाता 
हे (९ ११४)। अलीगढ़ तथा करौली में उत्तम पुरुष एकवचन के रूप ऋमश: ऊँ और 
ऊह। 


क्रिया श्ण्प्‌ 


कुछ पूर्वी सीमान्त जिलों में (ज्ञा०, ह०, का ० में ) क्रिया के -धे और -आऔ संयुक्त स्वरा 
का उच्चारण क्रमश: -आइ तथा -अउ की भाँति होता हे ($ ९७)। इसके अतिरिक्त 
इन तीन जिलों में उपर्युक्त रूप -यो इत्यादि प्रत्ययों के साथ कभी कभी प्रयुक्त होते है । 
दूसरी क्रियाओं के विपरीत इस क्रिया में प्रत्यय लगने से भविष्य के भाव का बोध 
नहीं होता। इन प्रत्ययों के साथ इसके निम्नलिखित रूप होते हें : 
एकवचन बहुबवचचन 
उत्तम पुरुष होंगो (स्त्री० -गी) होंगे (स्त्री० गयीं) 
मध्यम पुरुष हैगो (स्त्री० -गी) होगे (स्त्री० गी) 
प्रथम पुरुष हैगो (स्त्री० -गी) हेंगे (स्त्री० गीं) 
आगरा और घोौलपुर में रूप निम्नलिखित प्रकार के होते हें: 


एकवबचन वहुबवचन 
उत्तम पुरुष ह्र्तों ह॒तुऐं (आगरे में हतें) 
ध्यम पुरुष हतुऐं ह्तो 
प्रथम पुरुष हतुऐ हतुएं 
पदिचमी ग्वालियर में उपर्यक्त का निम्नलिखित रूप होता 
एकवचन बहुबचन 
उत्तम पुरुष ह्र्तों ह्तें 
मध्यम पूरषष.. हतें ह्र्तो 


प्रथम पुरष हते 


पे 
निम्नलिखित रूप सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में प्रयुक्त होते हें, का वे वर्तमान संभावना 
के अर्थ में प्रयक्त होते हैं : 
एकवचन वहुवचन 
उत्तम पुरुष होउँ ह्ोयँ 
मध्यम पुरुष होय होठ 
प्रथम पुरुष होय क्‍ होगे 


जैसे, अगर में भटों होठ इ०। 


२२४ . उपर्युक्त रूप होउ इत्यादि कुछ परिवर्तन के साथ -यो इत्यादि प्र॒त्ययों के 
साथ पाए जाते हैं, किन्तु इनसे भविष्य का बोध होता है तथा इनका प्रयोग उन क्षेत्रों से 
भिन्न स्थानों में होता है जहाँ है भविष्य के रूप पाए जाते हैं (६ २१४)। 
उदाहरणार्थ कुछ पूर्वी जिलों तथा कुछ पश्चिमी और उत्तरी क्षेत्रों में भी 
ए०, ब०, बु०, क०) निम्नलिखित रूप प्रयुक्त होते हें: 
एकवचन बहुवचन 
उत्तम पुरुष होउँगो (स्त्री० -गी) होंगे (स्त्री० गयीं) 
मध्यम पुरुष होयगों (स्त्री० -गी) होगे (स्त्री० गीं) 
प्रथम पुरुष होयगों (स्त्री० -गी) होंगे (स्त्री० गीं) 


(वरे०, 


9०६ क्जभाषा 


अन्य क्रियाओं की भाँति इस क्रिया का पुल्लिग उत्तम पुरुष बहुबचन रूप स्त्रीलिग 
रूप का स्थान लेता जा रहा है। अलीगढ़ में अंत्य -ओ का उच्चारण -औ की भाँति होता 
है (६ ९३)। यह रूप कभी कभी मथुरा में भी पाया जाता है जहाँ दूसरा रूप हें यगो 
सध्यम पुरुष तथा प्रथम पुरुष एकवचन में पाया जाता हैं। 

दक्षिण में (प० ज०, घौ०, प० ग्वा० तथा म० में भी) उपर्युक्त रूपों का उच्चारण 
निम्नलिखित प्रकार से होता हें : 


एकवचन बहुवचन 
उत्तम पुरुष हाँगयो (स्त्री० -गी) . होंगे (स्त्री० -गीं) 
मध्यम पुदरष होगो (स्त्री० -गी) होगे (स्त्री० -मीं) 


प्रथम पुरुष होगो (स्त्री० -गी) होंगे (स्त्री० -गा) 
आगरा में भी उपर्यकक्‍त रूप प्रयक्त होते हैँ किन्‍त अंत्य -ओऔ के स्थान पर -आ 
पाया जाता है। 


२२५. प्राचीन ब्रज भाषा में निम्नलिखित मुख्य रूप होते हें : 


एकवचन वहुवचन 
उत्त पक ७२३५ 900 5 कि हें 
उत्तम पृरुष हा, हां, हू हे 
मध्यम पुरुष है हो 
प्रथम पुरुष हे हे 


उत्तम पुरुष एकवचन रूप हों सर्वाधिक प्रचलित हं, जेसे मथुरा जाति हों 
म० १)। 

हों तथा हूँ रूप बहुत कम प्रयुक्त होते हैं, इनका प्रयोग गोकुलनाथ (जैसे १५-९, 

३) तक ही सीमित है। सेना ० ३२ में है कदाचित्‌ छापे की भूल के कारण हे। 

उत्तम पुरुष बहुबचन में हैं प्रचलित रूप है, जैसे देखे हैं अनेक ब्याह (तुलूसी० 
क० १-१५) । अवधी रूप आह्ीं बहुत कम तथा कुछ ही लेखकों में पाया जाता हें, 
जैसे हम आह (लाल० १९-२) 

मध्यम पुरुष एकवचन हे रूप का प्रयोग समस्त लेखकों के द्वारा हुआ है, जे कु है 
ही मत 

संस्कृत तत्सम रूप असि बहुत कम मिलता है, जैसे क्वासि कासि (नन्द० २-४९) । 

मध्यम पुरुष वहुवचन हो रूप के विशेष रूपान्तर नहीं होते, जैसे बहुत अचयरी 
करत फिरत हो (सू० म० २) । हिन्दी हो रूप बहुत कम पाया जाता है, जैसे न! हो 
हमारे (घत० १८)। ग्रोकुडनाथ (४२-१८) में हों रूप पाया जाता है, किन्तु यह 
कदाचिंत्‌ असावधानी के कारण है। 

प्रथम पुरुष एक वचन है रूप प्रधान रूप है, जैसे कछ कांम है (गोकुछ० २०-१४) 
अवधी रूप के निम्नलिखित रूपान्तर पूर्वी लेखकों में पाए जाते हैं किन्तु इनका प्रयोग 
अधिक नहीं हुआ है : अहे (तुल० क० २-६, दास १६-३), आहि (ननन्‍्द० १-१० 
. घन० १९) तथा आही (नंद० ५-६९) जो छंद की विशेष आवश्यकता के कारण हैं। 


क्रिया १०७ 


अवधी रूप का प्रयोग छन्‍्द की सुविधा के कारण हो सकता है, क्योंकि इसमें तीन मात्राएँ 
पाई जाती हें, जब कि ब्रज के है रूप में केवल दो हैं । 

प्रथम पुरुष बहुवचन हूँ के रूपान्तर नहीं होते हैं, जैसे उरहन ले आवति हैं 
सियरी (सू० म० ६) ह 

प्राचीन ब्रजभाषा में निम्नलिखित रूप भी पाए जाते हें किन्तु ये वर्तमान संभावनार्थ 
में प्रयुक्त होते हें : 


एकवबचन बहुबवच्चन 
उत्तम पुरुष हों, हॉंउँ, होहुँ होहिं 
मध्यम पुरुष ह्ोय होहु 
प्रथम पुरुष हाय, हो, हॉड ह्ाह 


उदाहरण के लिए, पाहन हों तो वही गिरि को (रस० १), देशादि के ऊपर 
आसक्ि न होय॑ (गोकुछ० ८-२०) । होईं रूप तुक के कारण हें, ज॑से केशव ३-७। 

उपर्युक्त रूप -गो (पुल्लि०)-मी (स्त्री०) इत्यादि प्रत्ययों के साथ पश्चिमी लेखकों 
में अधिक प्रचलित हे कितु उनसे भविष्य के अर्थ का बोध होता है, जैसे मुकुरु होंहुगे 
नक में (बिहा० ७९), तुम नें कह्योँ होयगो (गोकुल० ३५-२०), तिनके गुरु की 
कहा बात होयगी (गोकुछ० २०-२)। 


ए 
वग २ 
२२६. दूसरे संयोगात्मक रूप ह भविष्य के नाम से प्रसिद्ध भविष्य निदचयार्थ के 


हें। इनका प्रयोग पूर्व के कुछ जिलों तक ही सीमित है। मैनपुरी, फर्रेखाबाद, पीलीभीत, 
कानपुर में निम्नलिखित रूप प्रयुक्त होते हें: 


एकवचन वहुवचन 
उत्तम पुरुष हुइ्हों हुश्हें 

मध्यम पुरुष हुइ्हे हुड्हो 
प्रथम पुरुष. हुइहे हुड्हैं 


इटावा सें उपयुक्त रूप प्रयुक्त होते हें किन्तु उनमें मध्य -ह- नहीं मिलता 
(6 ११४) | शाहजहाँपुर में मध्य -ह- के लोप होने के साथ ही अच्त्य -ओ, -ऐ क्रमश 
>अउ तथा -अइह हो जाते हें (६ ९७); इस प्रकार निम्नलिखित रूप प्रयुक्त 


होते हैं 
एकवचन वहुवचन 
उत्तम पुरुष. हुइअउ हुइुअइई 
मध्यम पुरुष हुई हुइअउ 
प्रथम पुरुष. हुइुअइ हुइ्आअड़ 


प्राचीन ब्रज में निम्नलिखित रूप प्रयुक्त होते हें कितु उनका प्रयोग अधिकतर पूर्वी 
लेखकों, अथवा बाद के लेखकों में मिलता हें। 


५१०८ ब्रजभाषा 


एकवचन बहुबचन 
उत्तम पुरुष हूहों ... हूँहें 
मध्यम पुरुष हेहे ह्हो 
प्रथम पुछषषण.. हूहै, होइहे हें 


उदाहरण के लिए : ह्व हों न हसाइ के (तु० क० २-९), दर पुस्तनि हेह्े नूप 
भारी (लाल० ७-१६) । 
चग॑ ३ 
२२७. आधूनिक ब्रज में मध्यम पुरुष एकवचन हो तथा वहुवचन होउ बिना किसी 
रूपान्तर के समस्त क्षेत्र में वत्तमान आजार्थ में प्रयुक्त होते है, जैसे तृ राजा हो, तुम 


राजा होउ। 
प्राचीन ब्रज में हो तथा होहु मध्यम पुरुष में क्रश: एकवचन तथा बहुबचन के रूप 


होते हें, जैसे देखहु होहु सबाथ (नरो० ९९१), आतुर न होहु (घन० ९) 


कदन्ती रूप 
२२८. वत्तमान कालिक कृदन्त के रूप तथा उनके प्रयोग मुख्य क्रिया से भिन्न नदीं 
होते हैं ($ २१७)। 
भूत संभावनाथ 


२२९. आधुनिक तथा प्राचीन दोनों ही ब्रज भाषाओं में निम्नलिखित रूप भूत 
संभावनार्थ की भाँति प्रयुक्त होते हें। 


एकवचन .. वेहुबचन 
पुल्लिग (सभी पुरु होतो, होती होते 
स्त्रीलिंग (सभी पुरुषों में) होती होतीं 
उदाहरण के लिए, में हुआ होतो, तो आय जातो | श्रीनाथ जी को पिंयार होतो 


(गोकुल० १४-१८); अजू होती जो पियारी (पदु० १५-६२) । 
भूतकालिक ऋृद॒न्त 


२३०. अन्य क्रियाओं के समान होनो क्रिया के भूतकालिक क्ृदन्त के रूप भूत 
निरचयार्थे की भाँति प्रयुक्त होते हें। 


अधिकांश उत्तरी-पूर्वी जिलों में (बरें०, ए०, ब०, पी० ) में निम्नलिखित रूप होते हें : 
एकवचन बहुवचन 
पुल्लिग हो हे 
सत्रीलिग ही 


मथुरा, बुलंदशहर तथा भरतपुर में पुल्लिग एकवचन रूप हो है (६ ९३); अन्य 
रूप उपर्युक्त रूपों की भाँति ही होते हैं। 


क्रिया १०९ 


उत्तम पुरुष बहुवचन में पुल्लिग रूप हे स्त्रीलिग रूप हीं का स्थान लेता जा रहा 
है, जैसे हम हुआ हे रूप हम हुआ हीं की अपेक्षा अधिक प्रचलित है। 

कुछ दक्षिणी प्रदेश (क०, पू० ज०, कभी कभी ब० में भी) हकारहीन रूप नियमित 
रूप से पाए जाते हैं (६ ११४)। 

कुछ क्षेत्रों (आ०, ज०, धौ०, प० ग्वा०, शा०, फ०, ह०) में निम्नलिखित रूप 
प्रयकत होते हें : 


एकवचन बहुवचन 
पुल्लिग.. हतो ह्ते 
सत्रीलिग.. हइती ह्र्ती 


अलीगढ़ में पुल्लिंग बहुवचन रूप ह॒ते का उच्चारण कभी कभी हते ($ ९३) की 
माँति होता है। 

मेनपुरी तथा इटावा में उपर्युक्त रूप बिना हकार के प्रयुक्त होते हैं (६ ११४) । 

पूर्वी सीमान्त जिलों में (नियमित रूप से का० तथा कभी कभी ह०, जा०» में) 
मूतकालिक क्ृदन्त के स्थान पर भूत निदचयार्थ के अर्थ में निम्नलिखित रूप प्रयुक्त 
होते हैं। मूलकारू होने के कारण उनमें लिंग के कारण भेद नहीं होते हें : 


एकवचन बहुवचन 
उत्तम पुरुष रहों र्‌हई 
सध्यम पुरुष रह रहउ 
प्रथम पुरुष. रह रहह 


धौलपुर तथा मैनपुरी में उत्तम पुरष एकवचन रहे, बहुवचन रहें रूप कभी कभी 
कहानियों में, विशेषतया कहानी के प्रारंभ में मिलते हें, जेसे एक ठाकुर रहे; गरमी 


के दिन रहें (धौ०)। इन विलक्षणताओं का कारण इस क्षेत्र में पूर्वी हिंदी प्रदेश से 
इन कहानियों का प्रारंभ में आना हो सकता हे। 


२३१. प्राचीन ब्रज में भूतकालिक क्ृदन्‍्त के निम्नलिखित रूप होते हें। इनका 
प्रयोग भूत निश्चयार्थ के अर्थ में भी होता है। 
एकवचन बहुवचन 
पुल्लिग. हो, हो; हुतो हुतो है; हुते 
सत्रीलिग. हैं, हुती न 
पुल्लिग एकवचन के समस्त रूपों में हो सर्वाधिक प्रचलित रूप है, जैसे में हो 
जान्यो (बिहा० ६४) | हो रूप बहुत कम पाया जाता है (गोकुल० ४०-१९) । दूसरा 
प्रचलित रूप हुतो है, जैसे आयो हुतो नियरे (रस० ४७)। हुतौ रूप अपेक्षाकृत कम 
पाया जाता है (सेना० २५)। 
पुल्लिग बहुवचन रूप ह्वे (लल्लू० ८-५), और हुते (गोकुल० २-११) बराबर ही 
प्रयुक्त होते हैं। खड़ीबोली हिन्दी रूप थे एक दो स्थानों पर मिलता है। उदाहरणार्थ 
घनानंद ६ में थाके थे विकन्न नैना अनुप्रास के लिए प्रयुक्त हुआ हे। 


११० ब्रजभाषा 
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स्त्रीलिंग एकवचन में हीं तथा हुतीं दोनों रूप समानतया प्रचलित हें, जैसे निदरत 
ही (यूर० य० १५), कामरी फटी सी हुती (वरो० ९५)। 

स्त्रीलिंग बहुवचन के संभावित रूप हाँ, हुतीं के उदाहरण नहीं मिल सके। यद्दि 
ये प्रयक्त भी हुए होंगे तो बहुत कम। 

सुचना--आधुनिक रूप हतों, हते, हती नियमित रूप से २५२ वार्ता में प्रयुक्त 
हुए हैं, जैसे ९४-३, १६-२२, हती रूप छाल (३६-३) में भी मिलता हे। 

निम्नलिखित रूपों का प्रयोग भी भूत निश्चयार्थ के अर्थ में ही होता हे किन्तु वे 
हुआ इत्यादि अर्थ में प्रयुक्त होते है : 


एकवर्चन बहुवचन 
पुल्लिग भयो, भयो; भी, भो भये 
सत्रीलिग.. भईं भई 


पुल्लिग एकवचन भयो तथा सयी दोनों ही रूपों का प्रयोग बराबर होता है, जैसे 
रड्डू तें राउ भयो तब हीं (नरो० ४१, देव ३-४१) । भो (वरो० ३१) तथा भी (भति० 
१५) रूप अपेक्षाकृत कम प्रयुक्त होते हें तथा अवधी प्रभाव के कारण हों सकते हें 
(दे० तुलनार्थ अव० भा) । 

पुल्लिग बहुबचन भये के रूपान्तर नहीं होते, जैसे असन्न भये (गोकुछ० ६-२०) । 

सत्री० एकवचन भई तथा वहुवचन भई' के भी कोई रूपान्तर नहीं होते, जैसे गति 
मति भई तनु पंग (सू० य० १), बावरी भई बज की वनिता (दे० ३-४५) । 

२३२. भूत निश्वयार्थ में हो रूप ब्रज क्षेत्र के वाहर केवल मेवाती और मारवाड़ी 
में ही पाए जाते हें। 

ह॒तो रूप (केवल तो इत्यादि में भी परिवर्तित) बुन्दली और गुजराती तक सीमित 
हैं। मराठी में होतों इत्यादि, मालवी, अहीरवारी, जौनसरी में थी इत्यादि; और निमाड़ी, 
खड़ीबोली में था इत्यादि (वैकल्पिक रूप से पंजाबी तक में) या पाए जाते हैं; तुलनार्थ 
दे० नैपाली थिये इत्यादि, उड़िया थिल्ली इत्यादि और लहन्दा थिउसे इत्यादि। 

रह रूप जो कुछ पूर्वी सीमान्त जिलों में पाए जाते हैं, पूर्वी हिंदी बोलियों और 
भोजपुरी के सामान्‍य रूप हूँ। ये वैकल्पिक रूप से अन्य पूर्वी भाषाओं में भी पाये जाते हैं। 

सहायक क्रिया का हू रूप (वर्तमान निश्चयार्थ हों, हूँ इत्यादि) हिन्दी की अन्य 

बोलियों (पश्चिमी खड़ीबोली में स- रूप और अवधी में अह- रूप अधिक प्रचलित हें ), 
राजस्थानी की मेवाती, मारवाड़ी, मालवी आदि बोलियों तक फंला हुआ है। सिंधी 
लहंदा, पंजाबी, मगही, नेपाली में यह वैकल्पिक रूप से पाया जाता हैं; इन प्रदेशों में 
इसके सामान्य रूप भिन्न होते हें। तुलनार्थ दे” परिचमी खड़ीबोली और जौनसरी के 
रूप स- या ओऔस-। 

कुछ पूर्वी जिलों तक ही सीमित वत्त॑मान काल में प्रयुक्त ब्रज रूप होंगो इत्यादि 
 साधारणतया केवल पंजाबी में ही पाए जाते हैँ। यह नहीं कहा जा सकता कि ये रूप 
बिल्कुल अलग पूर्वी ब्रज क्षेत्र में किस प्रकार पहुँच गए हें । इसी प्रकार हतों इत्यादि 
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सामान्यतया दक्षिण में पाए जाते वाले रूप किसी भी आधनिक भारतीय आये भाषा में 
नहीं पाए जाते। ये हृ रूप भूतकाल नें प्रयुक्त कुछ अन्य रूपों के आधार पर वने जात 
पड़ते हैं । 
संयुक्त क्रिया 

२३३. क्योंकि अन्य आधुनिक भारतीय आये भाषाओं 
गात्मक काछों की संख्या अत्यंत सीमित हे 
करने के लिए बहवथा दो तथा कभी कभी 
ब्रज में किया जाता हैं! संयकत क्रियाओं 
के साथ संयोग अत्यधिक प्रचलित हे 
गया है। 


समान ब्रज में संयो- 
अतः क्रिया के अनेक अर्थों को व्यक्त 
गिन तीन क्रियाओं का एक साथ प्रयोग 

वान क्रिया का होनों सहायक क्रिया 
इसलिए इसका वर्णन अछग से नीचे किया 


अ--प्रधान क्रिया सहायक क्रिया के साथ 
१. क्रिया का वत्तमान कालिक कदन्त सहायेक क्रिया के 
बग १ के रूपों के साथ 


२३४. इस बात का उल्लेख ऊपर किया जा चका है कि वर्ग 9 के रूपों का प्रयोग 
कुछ परिस्थितियों में वत्तमान निश्चयार्थ के समान होता है (६ २१२)। साधारणतया 
प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में वत्तेमान (अपूर्ण) निरचयार्थ के लिए क्रिया का वर्त्तमान- 
कालिक कृदन्ती रूप सहायक क्रिया के वर्ग १ के रूपों के साथ प्रवक्त होता है : में चल्त 
हों, वरणत हों (केशव १, २१)। वर्त्तमान काल में कार्य निरंतर रूप से हो रहा है । इस 
भाव के द्योतक के लिए रह धातु का भूतकालिक क्ृदन्त प्रधान क्रिया के पूर्वकालिक 
कृदन्त के रूप तथा सहायक क्रिया के वर्ग १ के रूपों के साथ प्रयुकत होता है : 
में चल्ल रहो हों । 

बु०, भ०, पू० ज० में सामान्य रूप से और कभी कभी मथु०, करौ० में वर्तमान- 
कालिक क्ृृदन्त में सहायक क्रिया नहीं जोडी जातो, बल्कि मलक्रिया के वर्ग ? के रूपों में 
जोड़ते हैं। उदाहरण के लिए बुलंदशहर में निम्नलिखित रूप हैं : 


पा बहुवचन 
उत्तम पुर्ष चल हूँ चलें हैं 
मध्यम पुरुष चले है चलो हो 
प्रथम पुरष चले है चलें हैं 


समस्त ब्रजप्रदेश में क्रिया के वर्तमानकालिक कृदन्त के रूप कभी कभी सहायक क्रिया 
हो- के वर्ग १ के रूपों के साथ वत्तमान (अपूर्ण) संभावनार्थ में प्रयुक्त होता है : अगर 
में कूठ कह्त होउँ तो मर जाओ । कितु आजकल इन संयुक्त रूपों का प्रयोग कम 
होता हूं । ह-क स्थान पर हु-- सहायक क्रिया के वर्ग ? के रूपों का प्रयोग कुछ अधिक 
होने लगा है: अगर में कूठ कहित हों तो मर जाओ 
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सहायक क्रिया का प्रधान क्रिया के वर्ग १ के रूपों के साथ संयोग गुजराती, राज- 
स्थानी, गुर्जरी, कुमायूँती तथा खडीबोली में भी मिलता हैं । शेष समस्त आधुनिक भाषाओं 
नें साधारणतया सहायक क्रिया प्रधान क्रिया के वर्त्तमानकालिक कृदनन्‍्त के साथ संयुक्त 
क्वी जाती है । 


२. क्रिया का वत्तमानकालिक ऋदन्‍त सहायक क्रिया के 
भूतकालिक कृदन्त के साथ 


२३५. क्रिया का वत्तेमानकालिक इंदत्त सहातई क्रिया के भूतकालिक कृदन्त के 
झाथ भूत (अपूर्ण) निश्चयार्थ के लिए श्रयुत्त्र होता है अर्थात्‌ इस भाव का द्योतत करता 
है कि कार्य भूतकाल में समाप्त नहीं हुआ : बो चल्त हो। आप पाक करते हुते (गोकुल० 

:,११) | यह रूप प्राचीन ब्रज में तथा आधुनिक बज प्रदेश के अधिकांश भाग में प्रयुक्त . 
होता है। बुलंदशहर, भरतपुर तथा पूर्व जयपुर में सहायक क्रिया के रूप प्रधान क्रिया के 
. -पऐ अन्तवाले रूप के साथ मिला कर भी उपर्यक्त काल के लिए साथ साथ त्रयुक्त होते 


चर 


है । उदाहरणार्थ बुलंदशहर में निम्तलिखित रूप व्यवहृत होते हें: 


एकवचन बहुवचन 
पुल्लिंग (समस्त पुरुषों में ) चले हो चले हे 
स्त्रीलिग ( » » ) चले ही चले हाँ 


प्रधान क्रिया के वर्त्तमानकालिक कृंदल्त के साथ सहायक क्रिया के भूतकालिक 
क्ृदन्‍्त को जोड़ कर भूत निश्चयार्थ के लिए प्रयोग करता छगभग समस्त आधुनिक भाषाओं 
में पाया जाता है। कुमायूँनी, जौनसरी, गुजरी, जयपुरी, मेवाती, मारवाड़ी तथा खड़ीबोली 
में (अंतिम दो में वैकल्पिक रूप से ) प्रधान क्रिया का -ए रूप वर्त्मानकालिक इृंदन्त 
के स्थान पर प्रयुक्त होता हे। 


३. क्रिया का भूतकालिक ऋद॒न्त सहायक क्रिया के 
वर्ग १ के रूर्पों के साथ 


२३६. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में उपर्युक्त संयुवतत क्रिया से वर्तमान पूर्ण 
(निरचयार्थ अर्थात्‌ वर्तमान काल में कार्य समाप्त होने का भाव प्रकट होता है: 
चली हों | हम पढ़े एक साथ हैं (तरो० ६) । 

क्रिया का भूतकालिक कृदल्त सहायक क्रिया हों के वर्ग १ के रूपों के साथ समस्त ब्रत 

देश में वत्तमान पूर्ण संभावनार्थ के लिए प्रयुक्त होता हैं : अगर में फट बोलो होउ। 

वहाँ भी व्यवहार में सहायक क्रिया हु--के वर्ग १ के रूप अधिक प्रयुक्त होने लगे हैं : 
अगर मैं कूट बोलो हों इत्यादि । 

लगभग समस्त आधुनिक आर्थमाषाओं 
तथा सहायक क्रिया के रूपों का प्रयोग होता 
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उपर्युक्त अर्थों में इसी श्रकार क्र्या 
। 


में 
ञ्ेै 
हे 
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४. क्रिया का भूतकालिक कृदन्त सहायक क्रिया के 
भूतकालिक ऋदन्त के साथ 


२३७ . उपर्युक्त संयुक्त क्रिया से प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में भूत पूर्ण निश्चयार्थ 
अर्थात्‌ भूतकाल में कार्य के समाप्त हो जाने का भाव प्रकट होता है: बो चलो हो, 
में हो जानयो (बिहा० ६४) । 

इस वात का उल्लेख ऊपर किया जा चुका है कि साधारण भूत निदचयार्थ का भाक 
केवल भूतकालिक ऋृदन्त से प्रकट होता है ($ २१९) । 

लगभग समस्त आधुनिक भाषाओं में सहायक क्रिया का भूतकालिक कृंदन्त इसी 
प्रकार क्रिया के भूतकालिक कृदन्त के साथ प्रयुक्त होता हें। 

क्रिया के कृदन्ती रूपों का सहायक क्रियाके वत्तेमानकालिक कृदन्त अथवा वर्ग २ के 
रूपों के साथ संयोग ब्रज प्रदेश में प्रचलित नहीं है। नगरों में खड़ीबोली के अनुकरण में 
ब्रज में भी कभी कभी इस प्रकार के रूप प्रयुक्त होते हें। अतः इनको साधारण ब्रजभाषा 
के रूप मानना उचित नहीं होंगा। 


आ--दो प्रधान क्रियाओं का संयोग 
२३८. प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज भाषाओं में अनेक अर्थों को व्यक्त 
करते के लिए दो प्रधान क्रियाओं का संयोग अत्यन्त प्रचलित हे। किन्तु प्राचीन की अपेक्षा 
आधुनिके ब्रज में ऐसे संयुक्त रूप अधिक मिलते हें। मुख्य क्रिया के रूप के अनुसार 
उनका वर्गीकरण निम्नलिखित रूप से किया जा सकता हें 
(क) धातु के साथ द 
चलनों : गेर चंलुगों (बु०) 
चुकनो : चल चुक्यो (म० 
देनो. : चल दए; मार दए; छाद दों (धौ०) बेच दई (बु० 
खोल दे (फ०); कर दा (वु० 
जानो : लोट जाएँ; आ यो (ग्वा०), भाज ययो (बु०) 
सकनो + चल सकनो (अली०) 
(ख) क्रियार्थक संज्ञा के मूठ रूप के साथ : 
चाहनों : देखनो चहऐ 
करनो : जैबों करे (धौ०), रोइबों करें (घौ०) 
षड़नो : सुनानों पड़ेंगों (क०) 
(ग) क्रियार्थक संज्ञा के विक्ृृत रूप के साथ 
देनो : चलन देश; आसन देओ (आते दो) (म०), जान 
दनहें (सूर० म० २) 
लगनो : होन लगे (पी०); खान लगों; चलन लगी, कटन 
लग्ये (लाल० ६-७०); देन लगी (छाहू ७-१३); 
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पलटन लगे. (पदु० ६-२४); नहान लागोीं (सूर० 
म० ९); बरसन लगे (तुलसी गी० ६-४) 
पाउनों ः चलन पावे (बु०) 
(घ) भूतकालिक कंदन्‍्त के साथ : 
आउनो : चलयो आयो (भ०) 
चाहनो : मुदयों चहत (दास० १५-६७) चुग्यो चाहतु (लल्लू० 
८-२४) 
देनी : दृए देत 
जानो : वए जात हैं; रई (रही) जात है; ना बखानी काह ये 
गईं (केशव १, २) 
ऊपर उल्लेख किया जा चुका है कि यह ब्रज का नियमित कर्मंवाच्य का रूप हे, दे ० 
२०९ । 
कनो : चल्यों करौ (०); चलो कतु (म०) देख्यों कयों 
(क०); सुखओ कत्त (ए०) 
रहनो : खड़े राउ (खड़े रहो); पढ़ी रओ; देखे रहियो (यूर० 
म० पृ० २७७ ) 
(ह) वत्तेमानकालिक कृंदत्त के साथ : 
जानो + परति जाति (१६० ४-१५) 
पाउनों : चलत पाए (सूर० म० ५) 
फिरो : खेलत फिरों (तुलसी क० २७) 
रहनो. : करत रहत (सूर० म० २); चल्तु रहितु (आ>) 
(च) पूर्वकालिक इंदन्त के साथ : 
आउनो -: लें आओ; ले 
। (सूर०ण्म० २)... 
 चलनो : लै चली (सूर० म० २) 
देनो : दे दई; धरि दे (सूर० म० १३) 
होनों : चलि भए (थौ०) 
जानो : भजि गये (0०); हुई गओ; आए जा; आय गई 
(सूर० भ० ४); चमकि गए (सूर०ण म० २); सूखि 
गये (तुलसी० क० २-११); गड़ि जात (पच्म० ३-१२) 
करनो + आनि के (तुलसी क० १-१०) 
लेनो : खाए लै; बुलाएं लियो (सूर० म० ८); धैरि लियो 
(घन० ३); सताए ले (दास० १३-५८); लूट लए 
(पद्म० ६-२२); देख लीजतु (देव० १-२८), निबेरि 
लेह (सूर० ५-२१) 


आई (सूर० म० ५); निकति आईं 


क्रिया श्१५्‌ 


निकरनो : आय निकरयो (भर०] 
पड़नो : जानि पड़त (पद्म० ६-२७) 
पाउनों : घरिे पाए (सूर० म० ४) 
रहनो : लगि रए हैं; जाय रए; चाहि रही (सूर० म० ३); 
गांड रहीं (सूर० म० ८) 
सकनो : चलि सकत (सूर० म० १५); कहि सकत (पद्म ६- 
)) ले सके (लल्लू० २-२४) 


इ--तीन क्रियाओं के संयुक्त रूप 


(क) दो क्रियाओं तथा एक सहायक क्रिया का संयोग--्रे संयक्त रूप उ पर्युक्त 
२३३. दा श्रवान संयुक्त क्रियाओं के साथ (६ २३८), सहायक क्रिया के संयोग 
से बनते हें: बो पढ़ सकत है; बो जाय सकत हों। 


(ख) तोल प्रधान क्रियाएँ--तीन प्रधाव क्रियाओं का संयोग बहत कम होता है : 


चला जाआ। कर (३०); ले लेन देओ (इ०); रोए देवो करें (बौ०); 
ले आइबो करें (घौ०) 


१०, अव्यय 
क्रियाविशेषण 


२४० . ब्रजभाका में प्रयुक्त क्रियाविशेषण के रूप संज्ञा, सर्वताम, विशेषण अथवा 
पुराने क्रियाविशेषणों के आधार पर बने हैं। इनमें सर्वेनामों के आधार पर बने क्रिया 
विशेषणों का प्रयोग अधिक मिलता है। इनमें रूपान्तर आधुनिक ब्रज में तो प्रादेशिक हें 
तथा प्राचीन ब्रज में छत्द की आवश्यकता के कारण होते हें। 


कालवाचक 
२४१. निम्नलिखित कालवाचक क्रियाविशेषण आधुनिक तथा प्राचीन दोनों ब्रज 
भाषाओं में अधिक प्रयुक्त होते हें : 
८); आज; आउजु 


अब; आगे; आगे (लल्ल्‌० १२-१३); आयें (बिहा० २ 
(विहा० २२, रस० ८); जब; जो लौं; कब; फिर; फर ( 
फिरि (बिहा० २६); पीछे; पाछे अथवा पाछ्ें (गोकुल० २-१३, ४- 
तौ; तउ (शा०), तो लॉ । |। 

निम्नलिखित उदाहरण विशेष रूप से आधुनिक ब्रज में पाए जाते हें: 

अगार (मै०); अग्रेला (ए०, ब०), हाल (आ०); होहर (में०); जल्दी; 
भट्ट; पिछार (मै०); तुरन्त; तुच (६० )। 
निम्नलिखित उदाहरण प्राचीन ब्रज में पाए जाते हैं। इनमें से अधिकांश संस्कृत. 
बिहा० ३०); छिनकु 


जब्द हें: 
अगत्रई (तरो० २०), छिन (रस० १२); छिनु ( 
-२६) कैवा (बिहा० 
सदा (पद्म० १-१), 


(बिहा० १२); जद (लल्लू० १३-२४); ज्यों (लल्लू० १० 
१६), नित (सूर० म० १०) पुनि (नन्‍्द० १-११४); 
सदाँ (देव० ३-१०), तद (लल्लू० १२-१५)। 


बु०, इ०, पू० ज०); 
९), तब; 


स्थानवाचक 
निम्नलिखित स्थानवाचक क्रियाविशेषण प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज 
भाषाओं में पाए जाते हैं : 
बाहिर; भीतर; 


अन्त (भ०); अनत (सूर० म० १२); आगे; आस पास; 
ढिंग; उहाँ (सूर० म० ९-११४); जहाँ; कहाँ; नीचे; पाछ्े; पीछें (घौ०); 
पाछ्ठे (सूर० म० १३); सामने; तहाँ; तहाँ (नन्द० १-१४); ऊपर । 

निम्नलिखित रूप विशेषतया प्राचीन ब्रज में मिलते हें: 

अनु (नन्‍्द० म० १-८४); इत (सूर० य० १६); जित (देव० ४-१४), कित 
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(चिना० २-१८); तित (देव ४-१८), डतः (पद्म० १०-४४) ; निकट (गोकुर 
१०); सामुह्दे (सूर० म० ८)। 

निम्नलिखित रूप मुख्यतवा आधुनिक ब्रज में पाए जाते हें: 

हियाँ (यहां) के अनेक रूपान्तर पाए जाते हे, जैसे हियन (व०), याँ ([ 
मा (प० ग्वा०), जाँ (इ०) | इसी प्रकार हुआ (वहाँ) के भी अनेक रूप मिलते हें : 
जैसे हुअन (व०), बाँ (आ०), वाँ, माँ, महा (पू० ज०), महाँ (भ०), हाँ (वु०)। 

कुछ अन्य विशेष क्रियाविशेषण नीचे दिए जाते हैं: वित (भ० ) पेोरे (बु०); 
जोरे (ब०); कौहाँ (बु०); खाँ (कहाँ) (पू०ज०); नजदीक; पल्नेंग; उल्लेंग । 

रीतिवाचक 

२४३. प्राचीन तथा आधनिक दोनों ब्रजों में पाए जाने वाले रीतिवाचक क्रिया 
विशेषण निम्नलिखित हैं: 

ऐसे; ऐसें (लल्लू० २-१८), बैसे, धीरे, जैसे, जैसे (नन्द० १-८८) ; क़ैलें, 
केसे (लल्लू० १५-१७), तैसे, तैसें (लल्छू० ३-२)१ 

विशेषतया प्राचीन ब्रज में पाए जाने वाछे रूप निम्नलिखित हें : 

अजोरी (सूर० म० १४), अस (नन्द० / बेर (विहा० ६७), जस 
(वन्द० १-२९), जिसि (रस० १०), ज्योँ (दास २-१०); ज्यों (विहा० ४१); जों 
(नन्‍्द० १-७२), जनों, जनु (नन्दर० १-६७); किसे (नरो० १७ )/ मसनों (नन्द० 
१-३); इसी प्रकार मनी, मनु, मानों, त्यों; यो (देव ३-१०) रूप भी होते हैँ । 

आधुनिक ब्रज में निम्नलिखित विशेष शब्द मिलते हैं : 

बिरकुल्ष; शकिल्लो; न्‍्यों (प० ग्वा०); तथा न्यू, नों, नें (बु०)। 


क्‍ निषेधवाचक 

२४४. न अथवा नहीँ के अनेक रूप प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज भाषाओं 
में पाए जाते हैं। प्राचीन ब्रज के मुख्य रूप नीचे दिए जाते हे : 

नहीं (सू० म० १), नहैं (नरो० १०), नाहीं (छल्टू० २-२२), नौँहि (बिहा० 
६), नहि न (सू० म० २), नाहिन (नन्‍्द० १-९९ )) ना (देव २-९), न (सेना० २-१)। 
पूर्वी रूप जिन (नन्‍्द० १-२७) अथवा जूनि (सू० म० १७) कहीं कहीं मिलता है । 

 आश्षुनिक ब्रज में निम्नलिखित रूप प्रचलित हैं : नाँय (ब०), नई (बु०), नाई 

(शा०), ना (प० ज०), नि (क०) | बिन (बु०) और बिंदून रूप बिना के अर्थ में 
प्रयुक्त होते हैं। मत अथवा मित भी निषेध वाचक अर्थ में प्रयुक्त होता है। 


कारणवाचक 


२४५. प्रधान कारणवाचक क्रियाविशेषण क्यों अथवा क्यों और का हैं। ये प्राचीन 
तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज में पाए जाते हें। प्राचीन ब्रज में कत (सूर० म० १६) और 


तक (नन्‍्द० १-९८) क्यों के अर्थ में कहीं कहीं मिलते हैं। 


५श्श्८ बजभाषा 


आधनिक ब्रज में मुख्य रूपान्तर इस बंका हैं: काहे, काए ( मे०), चौँ (0०), 
च्योँ (घौं०), कहा (म०)। 
परिमाणवाचक 


२४६. प्राचीन क्ज में पाए जाने वाले परिमाणवाचक क्रियाविशेषण निम्त- 
लिखित है: ला 
केतो (तरो० २०); कहछु (नन्‍्द० १-२८); केंछुक (नन्द० १-२८); नेंक 
(बिहा० ७)। द 

उपर्यक्त रूपों के अतिरिक्त निम्नलिखित विशेषतया आधुनिक ब्रज में मिलते हें : 

और; अतन्त (म०), इसट्टे (म०), जरा; जाघे (ब०); जादा (फ०): 
सुतके (बहुत) (क०), सबरे (स०) । 

२४७, क्रियाविदोषण मूलक वाक्यांश, विद्येषतया आवृत्तिमूलक वाक्यांश भी 
स्वतंत्रतापूर्वक प्रयुक्त होते हैं : | 


कालवाचक 

प्राचीन ब्रज : 

बार बार (सू० म० ३); बेर बेर (सेना० २-१९) ; 
छिन छिंन. (तन्‍्द० १-७६); एक समय (गोकुल० १-१) 
घरी घरी. (पदच्म० ७-२०); जब जब . . .तब तब (विहा० ६२), 
क्यो बार (नरो० २२) काह समें (लल्ल० १-३) 
नितग्रति. (सूर० म० ९); फिर फिर (सूर० म० ६) 
तो अब (पद्म ० ६-२८) । 


आधनिक ब्रज में पाए जाने वाले विशेष रूप ह : 
चाय जब; इतते खन (मै०); हरबे जरबे; जब तब । 


स्थांसवाचक्‌ 
प्राचीत ब्रज क्‍ 
चहुँ ओर (बिहा० ८४); जित तित (नन्द० १-२७), जहाँ के तहाँ (नन्‍्द० 
१-७१), कहे के कहू (तन्द० १-२७) 
आधनिक ब्रज 
चाय जाँ; चाय ताई , जा ता। 


रीतिवाचक 
ग्राचीन ब्रज 
ज्यों ज्यों ..... त्योी त्यीँ (बिहा० ४०)। 
आधुनिक ब्रज: 


चाय जैसो 
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समुच्चयबोधक्क 
२४८ . नीचे ऐसे समुच्चयबोधक अव्ययों की सूची दी गई है, जिनका प्रयोग 
ब्रजभाषा में अधिक सिलता हैं । 
संयोजक ओर (नरो० ९); ओऔ (तुलली० क० १-२); अरू (रस० ६); 
फेरि (सूर० म० ६); पुनि (तुलसी० क० १-४) 
ओर कई रूपान्तरों के साथ आधुनिक ब्रज सें पाया जाता है--अउर, अऊ 
(शा०); अरु (में०), ओरु (ए०); फिर भी अधिक प्रयुक्त होता हें। 
विभाजक द 
प्राचीन ब्रज में कै (पद्म० ७-२८); की (रस० ४); के. . .कै (नरो० १०) रूप 
पाए जाते हैँ। 
उपर्यक्त रूपों के अतिरिक्त आधुनिक ब्रज में: चाय. . . .चाँय, नॉय. . . . 
तो रूप मिलते हें । 
विरोधवाचक 
पे (नरो० १३) रूप प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही' ब्रज में पाया जाता है । 
आधुनिक ब्रज में लेकिन का प्रयोग भी अधिक मिलता है। 
निमित्तबाचक 
तो तथा तो (नरो० १४) के अतिरिक्त तो मे (नरो० २०) और तब रूप 
ऋमश: प्र।चीन तथा आधुनिक ब्रज में पाए जाते हैं । 
कप 
उद्दरयवाचक 
जो (ननन्‍्द० १-१०८) अथवा जो (नरो० १३) प्राचीन तथा आधुनिक दोनों 
ब्रजों में पाया जाता है। वाक्यांश जो पै (तरो० १४) प्राचीन ब्रज में अधिक मिलता है। 
संकेतवाचक 
प्राचीव तथा आधुनिक दोनों ही ब्रजों में पाए जाने वाले रूप जो के अतिरिक्त जदापि 
(पद्य० ९-२८) और चारयँ क्रमश: प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में मिलते हें। 


व्याख्यांबाचक 
ताते अथवा ताप अनेक रूपान्तरों--ताते, तातें, तासों-- के सहित प्राचीन 
तथा आधुनिक दोनों ही ब्रजों में मिलता हैं 
विषयवाचक 
कि (लल्ल० २-१४) तथा जो (गोकुल० २०-१५) अधिक प्रचलित खूप हें । 
आधुनिक ब्रज में क्लि के मुख्य रूपांतर अक, अकि (बु०) तथा के हैं । 


१२० अजसाषः 


प्राचीन ब्रज में कुछ शब्द पद्च में मात्रापूरत्ति के लिए प्रयुक्त हँ। एंसे शब्दों में जु 
धौं का प्रयोग अधिक हुआ है : तिन के हेत खंभ ते ग्रकटे नरहरि रूप जु लीन्हो (सूर० 
वि० १४), जानि न ऐसी चढ़ा चढ़ी में किहि धों कटि बीच ही लूट लईं सी। इन 


दो शब्दों का इस प्रकार प्रयोग प्राचीन अवधी काव्य में भी हुआ हैं। 


निश्चयबोधक रूप 


२४९. ब्रजभाषा में दो प्रकार के निरचयवोधक रूप पाए जाते हैं, एक केवलार्थक 
तथा दूसरे समेतार्थक। निश्चयबोधक के चिंह्नों का प्रयोग बहुत मिलता है। ये संज्ञा 
सर्वताम, विशेषण, क्रियाविशेषण अथवा परसर्ग आदि अनेक प्रकार के शब्दों के साथ 
प्रयुक्त होते हैं। 


समेताथक 


२५०. आधनिक ब्रज में समेतार्थक निश्चयबोबक बनाने के लिए व्यंजनांत शब्दों 
अथवा आकारान्‍्त, ईकारान्त, उकारान्त, ऊकारान्त शब्दों में -ओ परसर्ग जोड़ देते 
तथा दीर्घष स्वर कृस्व हो जाता है । इसी प्रकार एकारान्त, एकारान्त तथा ओकारान्त 
शब्दों में ऊ अथवा ऊँ जोड़ दिया जाता है । कभी कभी अंत्य स्वर का या तो लोप हो 
जाता है अथवा वह परसर्ग में जुड़ जाता है। उदाहरण के लिए खेतिओ, में ऊँ (म०) 
लालो, खानो ज, अबो, पेड़ को ऊ। 

प्राचीन ब्रज में समेतार्थक निरचयबोधक रूप हू, तथा इसी के अन्य रूपान्तर 
हु, हूँ तथा कभी कभी छनन्‍्द की आवश्यकता के कारण हृस्व रूप हु छूगा कर 
बनता है। अल्पप्राण रूप ऊ बहुत कम मिलता है, जैसे ग्यान हू (सेना० २-३ ), 
हो हूँ (प्र ० २-६), थोरे ऊ (लल्लू० १३-२१), दुराये ह्वू (सेना० २-१०) नन्द 
हु ते (सू० म० ६)। 


केवलाथ को 


२५१. आधुनिक ब्रज में केवलार्थक रूप व्यंजनांत शब्दों में अथवा आकारान्त, 
ईकारान्त, उकारान्त, ऊका रान्त शब्दों में -ऐ अथवा -ऐं छगा कर बनता है और एकारान्त 
एकारान्त, ओकारान्त धातुओं में है अथवा है. लगा कर बनता है। उदाहरण के लिए 
भंगिये, बेई, दुइऐ, चलते, तबे हम से ई । 

प्राचीन ब्रज में केवलार्थक रूप ही तथा उसके अन्य रूपात्तर हीं, हि, है, है, इ 
लगा कर बनता है। उदाहरण के लिए ग्रात ही; तुम हीं पै (सू० म० ५), ऐसोई (तरो० 

देखत ही (पद्च> ८-३७) तुरत हि (सू० म० १३), जहाँ है (पद्च० ३-१३) 
कम को हैं (छल्लू० ५-२३) । 
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परिशिष्ट ! 
संख्यावाचक 
संख्यावाचक क्रियाविशेषण के लिए ब्रज में निम्नलिखित रूप मिकते हें। बरेली 


की बोली में पाए जाने वाले रूप पहले दिए गए हैं। अन्य क्षेत्रों (जिलों) में पाए जाने वाले 
तथा प्राचीन साहित्य से प्राप्त रूप भी दे दिए गए हें 


पूर्ण संख्यावाचक 


एक, दुइ्ड, तीन, चार, पाँच, छे, सात, आठ, नो, दस, स्यारे, बारें, तेरें, 


क्रम सख्यावाचक 


विशषणों की भाँति पूर्ण संख्यावाचक के भी लिंग के विचार से--पुल्लिग तथा 
स्त्रीलिंग --दो रूप होते हैं। स्त्रीलिंग रूप -्रो के स्थान पर -ह् लगा कर बनता है 
पुल्लिग मूल रूपों में आऔ के स्थान पर ए लगा कर विक्ृत रूप बनाते हैं। 


१. पैहलो 
२. दूसरों 
३. तीसरो 


पहिलो (वदा०, फरू०, गाहु०, पीली०, हर०, कान०) ; 
पहलो (मैन०); पहेली (म०); 

पहलो (आग०, अली०, बुल०, भर०) घ 

पैलो (पू० जय ०, करो०, ए०, प० ग्वा०, इटा० ) । 
पहिलों (सू० म० १३), 

पहिली (सू० म० २३, लल्लू० ३-१८) 

पहिले (सू० म० ३४, केशव १-१) 

पहिले (लल्ल० १४-२५) 

दूसरा (म्‌० करो०, धोौ०, मेन ०, ए०, वद[्‌०, प० ग्वा०, इ 
दुसरों (फ०, शाह०, पी०) 

दूसरों (आग०, अली०, बुल०, भर० ) 

दोसरों (हर०, कान०) 

बियों (तु० क० ६-४३) 

दूजी (लल्लू० ३-१९) 

दूजे (लल्छू० १०-३) 

दूजों (तु० क० १-१६) 

तीसरो (म०, करो ०, धौ०, मेन ०,ए०, बदा०, प० ग्वा०, इंटा० ; 
तीपरो (आग०, अली ०, बूल०, भर० ) 

तिसरो (हर०, कान०, फरु०, झाह०, पीली०) 

तीजी -(लल्लू० ३-२०) 

तीसरे (तु० क० ५-३०) 


जी 


सातयो 
सतओरो 


आठमो 


बजसाएः 


चउथों (शाह०) 

चंउथी (लल्लू० ३-२१) 

पाँचसों (करौ०, बदा०) 

पॉचओ (म०, पूृ० जय ०, प० ग्वा० ) 
पॉँचओं (ए०) 

पचयों (आग०) 

पाँचचओं (अली०) 

पाचयोी (भर०) 

पाँचयो (धौल०) 

पँचओ (पीली०, मेन०) 

पँचओ (फरूुं०, शाह०) 

पॉँचवी (लल्ल० ३-२३) 

छुटों (म०, आग०, अली०, बुल०, भर० ) 
छुठों (फरुं०, पीली०, वदा०) 
छुटमो (इंदा०), 

छुटी (तुल० गी० १-५) 

सेतओं (मैन०, पीली०) 

सँतओं (म०) 

सातओं (ए०, इटा०) 

अठआओ (म०) 

अठआओं (मैन०, फर्रु०, शाह०, पीली० ) 


अठयो (आग०) 


आठयो (भ०); आठआओ (पू० जय०, प० ग्वा०) 
आठओँ (ए०); आठमो (करौ०, बदा०, इठा० ) 
आउठयो (धौल०) 

नमो (म०, मैन ०, प०७० ग्वा० ) 

नोमी (करौ०, बदा०) 

नयओऔ (आग०) 

नोयो (भ०) 

नोयो (धौ०) 

नंओं (पु० जय०) 

नमओँ (ए०, इटा०, फर्रू०, शाह० ) 

नवओ (पीली०) 
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दसमी : दत्ताओं (मैन०, ए०, फरूुं०, शाह०, पीछी०) 
द्सआ दसओ (म०) 
दसमों (आग०, करो०, धौ०, प० स्वा> ) 
दसमी (वदा०) 
, देसये। (भ०) 
दसयो (पू० जय० ) 
दसों (इटा०) 
११. च्यारहमों स्थारओं (मैन०, ए०) 
ग्यारहुओं स्थारओं (म०) 
| ग्यार्‌हुमों (आग०) 
न्यार्‌हयी (भ०, पू० जय०) 
न्यार्‌हेमों (करो०) 
स्यार हमी (धौ०, वदा०, प० ग्वा०) 
स्यारहओं (इटा०) 
गिर हुओ (फरुं०, शाह०, पीछी० ) 

१० या ११ के बाद की पूर्ण संख्या साधारणतया प्रयुक्त नहीं होती। बरेंढी की 
बोली में ११ या ११ के बाद की पूर्ण संख्या बनाने के लिए पुल्लिग मूलरूप में-मों 
अथवा ओऔं पुह्लिग विकृत रूप में -मे अथवा आए और स्त्रीलिंग -मी अथवा अई जोड़ 
कर बनाते हैं। ११ से ले कर १८ तक की पूर्ण संख्या में अंत्य -ऐ का लोप कर के प्रत्यय 
जोड़ते हें, जैसे बार्‌हुमों अथवा बार्‌हुओं 


अपूण संख्यावाचक 


(3 


निम्नलिखित अपूर्ण संख्यावाचक अधिक प्रयुक्त होते है: 


है चौथ्याई चौथियाई (मैन०, बदा०, शाह०) 
चोथाई (अली०, पू० जय०, ए०, प० ग्वा०) 
चउथाईं (भ०) 


चोथारों (धौ०) 
कारा (इंटा०) 
कोरा (उ० ग्वा०) 


है तिहाई तिआइ (००) 
तिहयाई (पू० जय०, मैन०, इंटा०) 
दे आधों आदो (ए०, प० ग्वा०) 


आधो (म०, आ०, अली०, बुल०, भ०) 
वि० रू० आधे 
स्त्री० आधी 
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ई पीन बोस (बुल०) ु 
(तुल० पौनों)  पौन (पू० जय०, इंठा० ) 
पाइ सीता सवा (आग०, अली०, भ०) 


तुलनार्थ सबाओ सेर (इटा०, फर्रुग, शाह०, पीली ०, बदा० ए०) 
सबाओ (मैन०) 
सबायी (धौ०) 
सवायो (अली०) 
१३ डेढ़ डेड़ू (म०) 
डेड (पू० जय०, करौ०) 
डेढ़ (आग०, धौल०, फरु० ) 


डेढ़ुड (धौल०) 
(बुल० ) 
डेट (भर० ) 
डेड (मैन०, ए०) तुल० डेओढ़ो (अली०) डेओढी (बुल० ) 
२३ अढाई ढाई (म०,अली०, बुल०, भ०,प्‌ृ०जय०,करौ०, धौ०, प०ग्वा०) 
-+-ह साढ़े साड़े (म०, पृ० जय०, धौ०, मैन०, ए०, प० ग्वा०, इटा० ) 


आधवृत्तिमूल्क संख्यावाचक 
यह भाव प्रकट करने के लिए निम्नलिखित रूप प्रयक्त होते हें : 


द्नो दूनों (आग०) 
दुगना दूं (बुल० ) 
दुगुनी (फरे० ) 
तिगनो 
चओंगनो चोगुनी (तु० क० ५-१९) 


चौगुनी (नरो० ८२) 
सोगुनी (नरो० ८२) 
पचगुनो 
दोनों के लिए ब्रज में दोनों शब्द है। 
सरे जिलों में पाए जाने वाले रूप हूँ : 
दूनों (पू० जय०); दोई (बुल०); दोऊ (म०, मै०, बदा०); विक्ृृत रूप-- 
दोऊन (अछी०), दोउन (भर०) 
दोंड (सृ० म० १६); दीउ (तु० गी० १-२३), उम्रह् (हित० २५) । 
समस्त तीनों! समस्त चारौ' के भाव को व्यक्त करने के लिए पूर्ण संख्यावाचक 
में -औ जोड़ देते हैं; जैसे तीनो; चारो; पाँचौ (बरे०) ।. 
तीन्यो; तीनों; (गोकुल० ११-२); तिहुँ (हित० २); चारों (लल्लू० ४-१२); 
चारयो (तु० गी० १-२६) । 


११, वाक्य 
शज्दक्रस 


२५२. पद्यात्मक रचना में वाक्यान्तर्गत शब्दों के साधारण क्रम में छन्‍्द की 
आवश्यकता के कारण प्रायः उलट फेर हो जाता है, अत: इस विषय का ठीक अध्ययन 
गद्य रचनाओं के आधार पर ही हो सकता है। ब्रज का अधिकांश साहित्य पद्च में 
होने के कारण प्राचीन ब्रज में शब्द क्रम का रूप दो गद्य ग्रंथों--चौरासी वार्ता 
(१७ वीं शती) और राजनीति (१९ वीं शती )--से प्रस्तुत किया गया है। आधुनिक 
ब्रजभाषा के शब्द क्रम का अध्ययन गद्य के उदाहरणों के आधार पर है। 


२५३. प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रजभाषाओं में साधारणतया निम्नलिखित 
शब्दक्रम होता है: कर्त्ता, कर्म, क्रिया । विशेषण का प्रयोग साधारणतया संज्ञा या 
सर्वताम के पहले होता है। क्रियाविशेषण क्रिया के पहले आता है । उदाहरणार्थ 
तुम ने एक रुपा छुड़ाय लियो (म०); लाल टोपी कहाँ है ? तब श्री आचाय जी 
सहाग्रभु आप पाक करत हुते (गोकु० २-११) । 


२५४. किसी भाव विशेष पर बल देने के लिए शब्दों के साधारण क्रम में प्रायः 
उलट फेर कर दिया जाता है। 


कर्त्ता क्रिया के बाद रखा जा सकता है; जैसे में जानतों रुप्या हेँगे, निकरी 
असरफोां (म०), सूरदास जी सों कह्यो देशाधिपति ने (गोकुछ० ८-१०)। 

विशेषण जो साधारणतया कर्ता के पहले आता हे जैसे कारों आदमी, वाद को 
आ सकता है, जैसे ब्राह्मन हत्यारों ह मानिये (लल्लू० १०-११)। 

कर्म, जो प्राय: कर्ता और क्रिया के वीच में आता है, वाक्य के अंत में आ सकता हैं, 
जैसे हम लिंगे एक क्रिताब (आ०); विद्या देति है नम्नता (लल्लू० २-२३)। 

साधारणतया क्रिया वाक्य के अन्त में आती है किन्‍त्‌ उपयक्‍क्त परिस्थितियों में कर्ता 
या कर्म के पहले आ सकती हे। 

भिन्न पुरुषों के सर्वतामों का क्रम साधारणतया निम्नलिखित रहता है : उत्तम पुरुष, 
मध्यम पुरुष, अन्य पुरुष : हम तुम और बे चलंगे; हम तुम संग खेलंगे । 

अभिव्यक्ति की आवश्यकता के अनुसार क्रियाविशेषण वाक्य में कहीं भी रक्‍्खा जा 
सकता है। जोर देने के लिए यह प्रायः वाक्य के प्रारंभ में रख दिया जाता है 
जैसे चार बजे के करीब बरात उतरी (आ०); तो बे चोबे बोले गाड़ी बारे से 
(म०), सो कितनेक दिन में गऊजघाट आये (गोकुछ० १-२), सूरदास जी ने 
विचारयों मन में (गोकुल० ६-८) । 
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२५५. संज्ञा, सर्वेताम, संज्ञा के समान प्रयुक्त विशयेषण, क्रिया विशेषण अथवा 
वाक्य या वाक्यांश कर्ता या कर्म के समान प्रयुक्त हो सकता है, जैसे राजा . . .बोल्यों 
० ३ रैंप कहे आम बक] 

(लल्ल० ७-९); जो आवे सोह कहे ( गोकुछ० १५, १०); सब श्रीनाथ जी के 


है (गोकुल० २२-१); ऐसे संदेह में जैवो जेग नाहीं (लल्लू० ९-१८); काह को 
आय ग्रन्द्रह दन भय हुत (गाकुछ० १९-५ ) 
अन्चय 

२५६. यदि कर्ता के रूप में सर्वताम विभिन्न पुरुषों में आता हैं तो अन्वय 
प्राय: उत्तम, मध्यम, तथा अन्य परुष के क्रम से होता है तथा क्रिया सर्वनाम से मेल खाती 
हुई उसी क्रम में रहती है, जैसे हम और बो जांगे, तुम ओर बे चलोगे । 

ऐसी दा में जब कि क्रिया के कर्त्ता अनेक लिगों के हों, तब क्रिया निकटवर्ती शब्द के 
लिंग के अनुसार होती है, जैसे बा औरत और वो आदमी गआओं हो, किन्तु बा 
आदमी ओर बा औरत गई ही । 


२५७. ब्रजभाषा में केवल साक्षात्‌ उक्ति के उदाहरण मिलते हें, जैसे तीस 
मारखाँ राजा ते बोल्यों, मेनें हाती मारयों है (३०); तब श्री आचाय जी महात्रभू 
नें क्यों जो जा स्नान करि आउ हम तोंकों सममार्येंगे (गोकुल० ४-६)। 


१२, उपसंहार 
प्राचीत तथा आधुनिक त्रजभाषा 


२५८. प्रस्तुत प्रबन्ध के व्यापक तथा विस्तृत तुलनात्मक अध्ययन से स्पष्टतया 
पता चलता है कि गत चार शताब्दियों में ब्रजभाषा में तत््वतः कोई अन्तर नहीं आया। 
आधुनिक ब्रज में कुछ अंग्रेज़ी शब्दों का प्रचलित हो जाना यूरोपीय सम्यता के संपर्क का 
दयोतक है (६ ८५) | शब्द रचना तथा वाक्य रचना में साधारणतया कोई अंतर नहीं 
हुआ है। द 

आधुनिक ब्रज में परिवर्तव वाली कुछ साधारण प्रवृत्तियाँ स्थान स्थान पर इंगित कर 
दी गई हें, जैसे संयोगात्मक कम वाच्य रूपों का लुप्त हो जाना (९ २०९), संयुक्त क्रियाओं 
का अधिक प्रयोग (९ २३८) एकवचन के स्थान पर बहुवचन का अधिक प्रयोग 
(३ १४५) । 

परिवर्तन के लक्षण उच्चारण में विशेष रूप से स्पष्ट होते हैं, जैसे मध्य तथा अन्त्य 
ऋअ का लोप (९ ८९), मध्य तथा अन्‍्त्य स्थान में हकार का लोप (९ ११४), तथा 
ध्वनि अनुरूपता (९ १२३-१२८) इत्यादि। साहित्यिक रूप में स्वीकृत हो जाने पर 
इस प्रकार की परिवत्तेंन संबंधी प्रवृत्तियाँ भाषा में ध्वनि सम्बन्धी तात्तविक परिवत्तत 
उपस्थित कर देंगी। द 

प्राचीन लेखकों ने अधिकांशत: शुद्ध ब्रजभाषा में रचनाएँ की हैं, इस बात का पता 
आधुनिक ब्रज तथा उन रचनाओं के तुलनात्मक अध्ययन से रूगता है। किन्तु दो बातें 
स्मरणीय है। पहली बात तो यह कि सूरदास अथवा बिहारी जैसे प्राचीन उच्चकोटि के 
लेखकों की रचनाओं में भी पड़ोस की अन्य बोलियों, विशेष रूप से अवधी से उधार 
लिए गए शब्द मिलते हैं (९ ४३, ५५)। 

दूसरी बात यह कि मथुरा की ब्रज, अर्थात्‌ प्राचीन लेखकों की पश्चिमी ब्रज, बाद 
में ब्जभाषा के पूर्वी रूप से प्रभावित हों गई थी ($ ५४) | इसका कारण पूर्वी प्रदेश 
के उन प्रभावशाली लेखकों की मातृभाषा थी' जिन्होंने ब्रज में अपनी रचनाएँ लिखीं 
($ ५७, ५ ५८)। 

इस प्रकार अवधी तथा पूर्वी ब्रज रूप धीरे धीरे विश द्ध साहित्यिक ब्रज में ग्रहण किए 
जाने लगे और बाद में तो इन रूपों का प्रयोग ठेठ ब्रजभाषा के पोषकों द्वारा भी होने 
लगा। इनमें से कुछ की चर्चा प्राचीन ब्रज लेखकों द्वारा रचित साहित्य के मूल्यांकन पर 
विचार करते समय की जा चुकी है (९ ४३-९ ६४) । 


त्रजभाषा के मुख्य लक्षण 
२५९. ध्वनि अथवा शब्द सम्बन्धी ऐसे कोई लक्षण नहीं है जो केवल ब्रजभाषा 
में ही पाये जाते हों और पड़ोस की किसी अन्य भाषा में न पाये जाते हों। वास्तव में 
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ब्रजभाषा में कई एसी विशेषताओं का सम्मिश्रण हैं जो इसे एक निजी छाप 
प्रदान कर देते हैं। ये विशेषताएँ न केवल ब्रज में वर॒न्‌ पृथक्‌ पुथक्‌ पड़ोस की अन्य भाषाओं 
में भी पाई जाती हैें। 

इन विशेषताओं की तुलना की दृष्टि से राजस्थानी ही ब्रज की निकटतम भाषा है । 
बज तथा राजस्थानी में सामान्य रूप से पाए जाने वाले समान लक्षण इस प्रकार हैं :-- 

संज्ञा तथा विशेषण (6६ १४६, १५५) , सर्वनामवाची रूप मैरों इत्यादि (६६ ! 
१६७), परसगवाची विशेषण को इत्यादि (६ २०४), तथा ओकारान्त कदन्ती 

शेषण चलो इत्यादि (६ २१९); परसर्ग ने (६ २०२ माल०, मेवा०, निम०); 

परसरग ते (से के अर्थ में) (6२०३); सहायक क्रिया होनों का भूतकालिक कृदन्त 
हो, ही ($ २३० मार०, मेवा०); हु भविष्य (६ २१४ मार०) और ग भविष्य 
(९ २१३ मेवा० माल०)। 

अकारान्त रूप समस्त पहाड़ी बोलियों में पाए जाते हें । संज्ञाओं का विक्त रूप 
बहुवचन -अन (९ १५०) ब्रज तथा कुमायुनी दोनों में ही पाया जाता है तथा -ते 
परसग ब्रज और गढ़वाली में हें। 

गजेरी तथा ब्रज में भी सामान्य लक्षण अनेक है, उदाहरण के लिए ओकारान्त रूप 
ने तथा ते परसर्ग और ग॒ भविष्य। ते परसर्ग तो ने परसर्ग और ग भविष्य के साथ 
सखड़ीबोली में भी पाया जाता है। ने परसर्ग, ग भविष्य पंजाबी में भी पाए जाते हैं। 

गुजराती तथा ब्रज में ओकारान्त रूप और हतों, हती ($ २३०) सहायक भृत- 
कालिक कृदन्त समान रूप से प्रयुक्त होते हैं। 

ब्रज तथा हिंदी की पूर्वी बोलियों में समान रूप से पाए जाने वाल लक्षण संज्ञा का 
विक्ृृत रूप बहुवबचन -अन, वर्तमानकालिक कृदन्‍त -अत और हू भविष्य हैं । 

यहाँ यह बता देना आवश्यक है कि निरचयवाचक सर्वेताम का असाधारण रूप ग 
अज की भाषा की विशेषता न हो कर प्रादेशिक विशेषता मात्र है (6 १६८, १७४)। 
इसके अतिरिक्त पुरुषवाचक सर्वनाम के कुछ वेकल्पिक रूप बिल्कुल खड़ीबोली के रूपों की 
मँति तो नहीं कितु उन्हीं की समानान्तर शैली में बुन्देली में भी पाए जाते हैं (६६ १६०, 
१६६, १७३, १७९, १८३, १८८)। 


त्रजभाषा और खड़ीबोली हिन्दी 


ब्रजभाषा पर खड़ीबोली हिंदी का प्रभाव अधिकाधिक बढ़ता जा रहा है, इस बात की 
पुष्टि प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज की तुलना से होती है। ब्रज के प्राचीन रूप में आध- 
निक ब्रज की अपेक्षा खड़ीबोली हिंदी के शब्द कम पाए जाते हें। आधुनिक ब्रज पर 
विशेषतया पूर्वी ब्रज पर तो खड़ीबोली हिंदी का प्रभाव और भी अधिक है (६६ १८१, 
१८८, १९१, १९३, २०३) | इस बात का स्पष्ट कारण १९ वीं शती से खड़ीबोली हिंदी 
का बढ़ता हुआ साहित्यिक महत्त्व ही है। अवधी की अपेक्षा खड़ीबोली' हिंदी ब्रज की 
सबल प्रतियोगी है । खड़ीबोली हिंदी ने लगभग पूर्ण रूप से साहित्यिक क्षेत्र में ब्रज का 
स्थान ले लिया हैं यद्यपि वीसवीं शती में भी उत्तम रचनाओं के लिए अनेक पुरस्कार 
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ब्रज॒ की रचनाओं पर मिले हैं। गद्य के क्षेत्र में खड्डीवोली हिंदी का एक छत्र आविपत्य है 
स्कछों के द्वारा खड़ी बोली हिंदी का प्रवेश गाँवों में हो गया है, बच्चपि अभी भी खड़ीवोली 
स गे पाठब-पुस्तकों तथा कक्षाओं तक ही सीमित है। सकल में भी विद्यार्थी 
मातभाषा का प्रभाव वरावर साथ साथ बना रहता हैं। 
खड्टीबोली हिंदी का प्रभाव हिंदी की समस्त वोलियों पर पद्नेंगा यह निश्चित हैं, 
किन्तु खड़ीवोली हिंदी इन बोलियों का स्थान ले लेगी यह संभव नहीं है। हिंदी भाषी प्रदेश 
इतना अधिक विस्तत है तथा एंक्य स्थापित करने वाले प्रभाव इतने निर्वल हें कि ब्रज- 
भाषा अथवा हिंदी की अन्य बोलियों का पूर्णतया नष्ट हो जाना असंभव प्रतीत होता हैं। 
संभावना यही है कि ये बोलियाँ परिवर्तित रूपों में अपना अस्तित्व वनाए रखेंगी। 


आधुनिक भारतीय आयभाषाओं में त्रजभाषा का स्थान 


हिंदी की बोलियों में वन्दंली ही ब्रज के सब से अधिक निकट है। वास्तव 
में बन्देली को ब्रज का दक्षिणी रूप कहा जा सकता हैं। दोनों में अंतर शब्द-रचना की 
अपेज्ञा ध्वनियों में अधिक है। ब्रज में पाए जाने वाले व्याकरण सम्बन्धी लगभग समस्त 
मुख्य रूप स्थान स्थान पर ध्वनि सम्बन्धी थोड़े रूपान्तरों सहित वुन्देली में भी पाए 
हैं। ब्रज के संयकक्‍त स्वरों ऐ आ का मूल स्वरों ए ओ की भाँति उच्चारण 
लए में; कैहों के लिए केहों; और के लिए ओर); ड़ के स्थाव पर र का 
(पड़ो के लिए परो) ; मध्य ह का नियमित छोप (कही के लिए कई ) ; अनुनासिक 
सस्‍्व॒रों का अधिक प्रयोग (तू के लिए ते) इत्यादि ध्वनि सम्बन्धी प्रमुख लक्षण 
हैं जो बन्देली की निजी विशेषताएँ कही जा सकती हें। वास्तव में बुन्देली को हिंदी की 
एस अछग स्वतंत्र बोली न मान कर ब्रज की दक्षिणी उपवोली कहा जा सकता हैं 
खड़ीबोली और अवधी-बघेली की परिस्थिति भिन्न हे। ये बोलियाँ ब्रज की बहनें हे । 
खड़ीबोली में हम पंजाबी से प्रभावित हिंदी की एक बोली पाते हैं, तथा अवधी-बघेली 
में पूर्वी आधुनिक भारतीय आये भाषाओं के कुछ प्रभावों से युक्त हिंदी का एक्र रूप 
पाते हें। खड़ीबोली ब्रजभाषा और अवधी हिंदी भाषा परिवार की मुख्य अंग हें ; 
खड़ीबोली और अवधी द्वारा घिरे रहने के कारण ब्रजभाषा उत्तरी पश्चिमी तथा पूर्वी 
प्रभावों से सुरक्षित रही है किन्तु दक्षिण-पश्चिमी और उत्तर की बोलियों से इसका 
निकट सम्बन्ध रहा हे। 
जैसा कि ऊपर दिखलाया जा चुका है उत्तर की पहाड़ी बीलियों, राजस्थान की 
बोलियों तथा गुजराती में ब्रज में पाए जाने वाले अनेक लक्षण मिलते हें। वास्तव में 
ऐप्ा प्रतीत होता है कि सुदूर अतीत में ब्रज क्षेत्र की बोली के उत्तर तथा दक्षिण-पश्चिम 
की ओर फैलने के फलस्वरूप पहाड़ी और राजस्थानी गुजराती भाषाओं की उत्पत्ति हुई । 
इस प्रकार ब्रजभाषा मध्यदेश के हृदय प्रदेश की भाषा जान पड़ती हैँ, जो उत्तर- 
परदिचिस और पूर्व की ओर से दबायी जाने के कारण उत्तर तथा दक्षिण-पश्चिम की ओर 
फैल गई है । आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं के बीच ब्रज की यह स्थिति भूमिका में 
उपस्थित किए गए आर्यावत्त के सांस्कृतिक इतिहास से भी पुष्ट होती हे । 
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.. परिशिष्ट 
आधुनिक ब्रजभाषा तथा सीमान्त प्रदेशों की बोली के कुछ उदाहरण 


अलबर 


स्याड़ और ऊंट दोउ भाई ल्हावे। एक दिन स्याड़ ने ऊँट से कई, भाई आपा कचरा 
खाबा चलां। दोनूं वा से चल दिया। रस्ता माँ आई ननन्‍्दी । स्याड़ कए ऊँट से कि भाई तेरी 
पीठ में मो क्‌ चढ़ा ले । ऊँट नें पीठ पे चढ़ा लियो। वो दोनूं नदी की पार उतर गए । 
जो स्याड़ हो वा तौ एक कचरा में ढाप गयो, और ऊंट हो वो ढाप्यों नई हो। 

अब स्याड़ ने ऊँट से कई, भाई ड़ा (रे) मोक्‌ हुकीकी आवें। जब ऊेट ने कई, भाई 
थोड़ी सी देर और डट जा। वा नें कई, भाई में तो पुकारुंगो। स्थाड़ हो सो पुकार के भग 
गयो और ऊँट हो वौ बा ही चरबो करयो। फेर आयो खेतवाड़ौ । छट्ठन के मारे ऊंट को 
हाड़ फोड़ गेरयो। 

जब वां से चल दियो ऊँट। दोच्नौं नही किनारा जा कर मिल्या। जब स्याड़ ने 
ऊँट से कई, भाई ला तेड़ी पीठ पै मोक्‌ं चढ़ा ल्‍या। ऊँट ने उसे चढ़ा लियो। जब नदी 
का बीच मां पौच्या जब ऊँट ने कई, भाई ला मोक्‌ लटलछ॒टी आवें। जब स्याड़ ने कई भाई 
ला थोड़ी सी दूर और चल। 

ऊँट ने नईं मानी । वु लुटलुटी मार गयो। स्थाड़ सो वह गयो। वा के साथ वा ने 
बदी करी तो वा कौ सजा मिल गई । 

कन्हेँया माली 


अलीगढ़ 

एक पोत ऐसो भयौ के गरू तीरा ब्यार औस्‌ सूज्ज दोनौं छर रए, के दौननु में कौन 
जोद्दार ऐ। इतेई में एक रस्तागीर ऊन के रत्ता पैर के आयौ। ब्यान्‌ ने औस्‌ सूज्ज 
ने जे तै कलू लई कै जू कोई हम मै सूं जा के कपरा उतरबाय लैग़ों बोई हममें सूं जीति 
जायगौ । 

इतेई मै गहछूतीरा ब्यान्‌ ने अपनो खूब जोल्‌ लूगायौ और बरी जोसू से चली। 
गुओ जित्ती चल्तई उत्तेई ग्व अपने छत्तनु क्‌ जोसू से पकत्तौ । फिर थोरी देर में व्यार 
हारि गई और बन्द हे गई। 

फिर सूज्ज ने ऊँ खूब जोल लगायौ, और फिर सरी गरमी परन रूगी। रस्तागीन्‌ 
ने फिर अपने कपरा उतार के फेंक दये और सृज्ज जीत गयी। 
कौडियागंज, तहसील सिकंदर राउ 


५ हे गौरी शंकर 
अलीगढ़ से दक्षिण-पूव 


१३२ ब्रजनाषा 


आगरा 


एक मियाँ साब तिरिया चरित की किताबें बेचिने गए। एक घोड़ा हो बा पे किताब 
लदीं। आप संग हे। थोड़ी सी दूर पै एक गाम मिलो। माँ एक ठकुरानी बेठी ही। बा नें 
कई का बेचत हौ मियां साआब। विज्ञें कई कि हम किताब बेचत हे तिरिया चरित्त की । 

किताबन में तिरिया चरित्र कैसो होत हे, ठकुरानी बोली मियाँ सूं। बिन्ने कई कि जो 
तिरियाँ ऐसो बैसो कत्ती हें। बिन्ने कई आओ हम लिगे एक किताब। बाय अपने घर 
लिबाय गईं। घोड़ा द्वार ठाड़ो रद्यो। बिन्नें ठकुरानी ने मियाँ कौ दूध कद्‌ दओ। मिर्याँ 
ते कई मियाँ ते दद पी ले। बिन्ने कई हमें देर होत है, जो ढ़ एक किताब लेनी होय ले 
ले। बिल्ने कई दृद पी छेओ। 

मियाँ ने दूध पियो। विव के ठाकुर चौपर खेलिबे कत्त हे। बिच्नें कई, आओ मियाँ 
एक चौपर की बाजी खेल लें। बिन्नै कई, हमें तो देर होत है ठकुरानी। बिन्नें कई हाल 
खेल लिगे। चौपर बिठाय के बेठ गए। तौ जू ठाकुर आय गए। मियाँ नें कई, ठकुरानी 
हमें करऊँ दुबकाओ, हमें ठाकुर मारिगे। बिन्नें एक सन्दूक में बंद कद दए। 

बिन कौ जूतो और टोपी बईं धरी रई। ठाकुर ने पूछी जौ जूतो और टोपी कौन की 
है। ठकुरानी ने कई, मेरे यार की है। बानें कई, यार तेरो कब को हे। बानें कई, आज 
देखो है, अवई को हे । बाने कई, जा मतलब बता जे किस्सा तौ है गए । 

ठकुरानी ने कई, मियाँ तिरिया चरित्र की किताव बेचिबे आए हे। मैने इन पे किताब 
माँगी। बित ने घोड़ा ठाड़ो कलू रओ किताब बेचिबे के छए। सो मियाँ है संदूक में । 
बिन नें तारी फेंक दईं। ठाकुर ने संदूक में तें निकाल लूए। ठकुरानी नें कई जौ किस्सा 
हमारों ऊ छाप दियो मिआं। मियाँ ने घोड़ा प॑ से किताबें पलट कें सब लिअराय दई। 
गाँव मदाबरे, आगरा से १० कोस पूव चरनसिह ठाकुर 


इटावा 

एक विरेया हती, एक चिरोटा। सो उन्ने घोसुआ रवखो। उन्नै अंडा रक्खे । बौ चिरौटा 
तो जाओ कर चुनबे के काजे। चिरया हिआँ राओ करे अंडन के ढिंगाँ अपने | सो एक 
हाँती आओ करे सो बाके अंडन के घिसला लगाय के चलो जाओ कर । 

सो एक दाँय चिरआ-ऐ जा कई कि बड़े बड़ेन की खटक जैऐ। हाती ने कई खटक 
जेऐ तौ हुइऐ। सो बा चिरेया ने के दई अपने चिरौटा से कि एक हाँती हैं सो रोज घिसला 
दे के चलो जात ऐ। सो उच्नें कई कि हम' भोर रएँ। 

सो अब ब्‌ आओ हाँती। अब बौ ठोवा मार मार के भाजे । उन्नें कई हमारे ठोनन से 
होतई का है । सो चिरौटा धद्‌ू-दौरो सो कान में घुल गओ हाँती के । अब हाँती जा काय 
कि निकरि आओ, अब नह आँय॑ तेरे हियाँ। 

सो वा चिरेया ने कई कि निकरि आ अब वौ चिरौटा जैसे तैसे निकरि आओ । अब 
बो हाँती चलो गओ, फेर नई आओ । 
गाँव रामनगर, इटावा क्‍ द राजाराम काछी 


परिशिष्ट १३३ 


एटा 


#चि, 


एक सेकचिल्ली हे। विज्ञें चना बये । विज्ञे एक आदमी से पूछी कि चना कैसे वये 
जात हैं। विद्ने कही, भूजे वये जात हे। सो सेकचिल्ली चना भुजवाब छाये। सो एक 
चना कच्चों रहें गओ। सो बये उपजि आओं। 

एक दिन सेकचिल्ली की अम्मा आई। विज्लै कइ कि छला घरको खेत कौन सो हें । 
विन्ने कह दई जे सबरे घरई की खेत हू । सो विन की मंतारी गई सो लोधरन को खत हा । 
सो विद्नै गारी दई। सो विन्नै कइ कि अच्छा पंचाइत कल-लेओ । सेकचिल्ली ने पंचाइत 
कर लई। 

सेकचिल्ली से पैले गए सो अपनी मैतारी कौ खेत में गाड़ि आए नाँद 
नीचे। सो विज्ञे कई कि चलौ खेत बलवाय देंत किनको है । फिर विन लोधिन ने कई 
कि किन कौ खेत है ? खेत नाज बोलो। फिर सेकचिल्ली बोले कि खेत पनबंसुर 
(परमेश्वर) तू किन को है? सेकचिल्ली पूत कों। सो सेकचिल्ली ने खेत कार्टि के 


पतञ्न मं धरा। 


ब्ण 


3 


गाँव गंगनपुर, अर 
(5 #०य पं | पर पट का 
एटा के दक्षिण मे हे 
र्‌ 


दिन ० पक. लक [20 


तो हमारी छोरी कौ हमारे संग पठे देओ और नाज पठावत हो तौ अपने छोटे छोरा को 
भामर डाल लेओ । 

मोय तौ साअब समबाई हे नाज । फसल मेरी गई ऐ बिगरि। जो कछ पंदा 
भओ हो सो नाज है गओ मद्दों। सो सब बेंचि बाँच के जिमीदार को उधाई द॑ दई। 
साऊकार कोई देत है नाब। अब हम काँ से लाबे जो ब्या कल लज। हम ता साबते 
ई से करंगे। 

गाँव इस्माइलपुर, न 


तहसील कासगंज के पश्िचम जे 
रे 
भजन (चेतादनी ) 
बिपत परे दिन लगत बूरों री। 
एक दिन विपत परी नर राजा पै, पिंगुल जाय रहे री, 


रे 


तेलियरा के पाद री हाँकी, तव राजा के सुत एक भजञो रा। 
एक दिन विपत परी हरिचन्द राजा पे, काछी का नीर भर रा, 
दुर्भिल (दुर्वल) गात, थकित भए भुजवल, अब रानी हम पे माँठ उठ ना रौ। 
बिपत. परी मोरधज राजा पे, 'आरे स्ीज गए रो, 
एक लग रानी आय खरी है, एक लँग राजा ने युत पे आरो घरों री। 
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एक दिन बिपत परी पाँचौ पंडन पै, पाँसे हार गए री 
भरी सभा दूसासन बेठो, हँस के चीर द्रौपदी के गहों री॥ 


गंगनपुर अहीर बूढ़ा 


करोली 


एक सेठ हौ। बाके सात ररका ए । बा में से छेइन के ब्याह है गए। एक को नई भयो | 

एक दूसरे सेठ के एक लड़की ही। बा सेट ने अपने पंडित कौ बलायौ। उसके एक 
हार दे दियों, और बासे कई कि जो कोई या हार कौं मोल ले लेय बाई के लड़िका कूं 
याहारक्‌ टीके में दे अइयौ। पंडित गयो और बाई सेंट के पौँचो, और सेट कहार 
बतायौ। और सेट ने वा की कीमत पूछी । सेट ने अपने आदमी से कई कि इस हार की 
कीमत दे के हार को ले लेओ। 

तब पंडित नें बा सेट से पूछी कि आपके के छोरा हें और अबई तक उनकी सादी 
हुई (भई) है कि नईं। सेट नें कई कि छोट से छोटे लड़का कौ ब्याह नई हुओ ऐें। तब 
पंडित ने बा हार क॑ छोटे लड़का के नार (गले) में हार पैना दियो, और सेट से कई कि 
या हार क॑ में बेचबे के नई लायो। हमारे सेंट जी के एक लड़की हूं बाकूं लड़का तरस 
करिबे के लायो हैँ | सेट नें वा पंडित कै भौत सो धन दे के विदा कर दियो । और ब्या कौ 
तैयार हैबे लगी। खूब चोलचाल से ब्या हे गयो। 

लडकी अपने ससराल क चली गई, पर बाने अपने सासूरे में जाके कुछ नि खायो। 
बो ये बात ही कि बा लड़की को ये पत हो कि जब तक गजमोती मंदिर में नई चड़ाउं 
तब तक रोटी नई खाउं। बा सेट के घरकन ने वा से रोटी खाइबे की भौत कई पर 
बानें नद खाँई और न अपनी बजे बताई। 


बेश्य' जैनी 


गुड़गाँव 


एक अंधो और एक बहरो दो आदमी तमासो देखने कू गए। वहाँ नाचनों गानो होए 
रहो हो | गानो जब बंद हो गयो तो सब अपने अपने घर कू चछ आए। अध और बहरे की 
जिदबाद होन लगी। अंधों तौ ये कहे के गामें खूब हु और बहूरो ये कहे कि नाच खूब ह। 
दोनन को आपस में भगरो हो रह्यौ हो । इतने में दो रस्तागीर और आय गए। उच्नें पूछी 
भैया तुम क्यों आपस में लर रहे हो। बहरे ने कही कि पिछले गाम म॑ नाच खूब ह्व॑ रह्मौ 
हो। अंधे ने कही नहीं गानो हे रह्मौ है। फिर उन रस्तागीरन नें कही उनते के तुम दोनों 
सच्चे हौ। ये तो अंधौ है तौयाय तो गानौ सुने हू। ये हे बहिरों याय नाचनों दोखे ह। 
मत ना लरौ तुम। अपने अपने घर कौ जाओ । 


बलल्‍लभगढ़, जिला गुड़गाँव अर्ज 
(दिल्ली से २० मील दक्षिण) न ब्राहिन 
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ग्वालियर : पश्चिम 
॒ 

एक राजा के सात लड़का हें। उन में से एक कानो हतो । एक रोज छयौ मोड़न ने 
कही कि हम सिकार खेलिबे जांगे । पिता जी बोले, अच्छी बात हे चले जइऔ। फिर बे सब 
तैयार भए। विन में ते एक कानों बोलो कि भैया मोंय बि ले चलौ। उननें कई तू तौ 
कानो है तेरे खराब दर्सन होंगे ताते सिकार नईं मिलेगी। तईं कानो बोलो, मती हे 
चलौ भइआ। सोई बे छऊ चल दए। द 

चल्त चल्त ब्निआ के पौंचे । बनिआ बोलो कि जा ज्वार चार फक्कन में खाय जायगो, 
तई सिकार कल लाबौ। तई बिन सबन नें खाई। काऊ पे नई खबाई आई। फिर वे चल 
दए। डाँग में पौंचे। बिन कौ एक बरहलो सुअर मिलो। बे बाय मारिवे छगे। तौ विन 
छेउन ने खाय गओ। 

फिर तीन चार रोज पींछे कानो आयो। बनिआ के घर गयो । फिर बनिआ बोलो, 
जाय जौंड्री चार फक्कन में खाय जायगो तई सिकार कल लावेगों। वाने चार फक्कन में 
खाय लई। चल्त चल्त बाई सुअर के भेयाँ आयो। फिर बाने घोड़े बँधे देखे । बाने जानी 
मेरे भैया जाने खाय लए हें। बाने सुअर माड्‌ डारो। वा में छेऊ भेइया निकरि आये। 

फिर बाने सोची के घर न्‍्यौं कहे जो कि हमन ने बचाये हे, ताते जाय राई (यहाँ ही ) 
माच्‌ चलौ। सोई बिन नें कई, भैआ प्यास रंग रही है पानी छाय दे। फिर विज्ञें कई, 
संग चलौ। सो एक कुआँ पै पौंचे। फिर सबन नें पानी पी लओ। फिर बस बौ कुआँ में 
ढकेल दओ। फिर बे तौ सब घर कौ चले आए। फिर पीछे एक गूजर कौ पानी भरिवे 
आयौ। बाने बाकी लेज्‌ (रस्सी) पकड़ लई। बातें बौ निकाल-लओ। फिर बानें कई 
नौकरी करुंगो। फिर बौ बोलो तू भैया राजा को पूत, हमारे भएँ काय कौ करेंगों। कि 
नईं में तौ कल-लुंगो। तब बौ रोटी कपड़न पे रे गओ। 

बानें एक बोकरा पाल लओ। बौ एक रोटी खाय और आधी रोटी बोकरा को 
खबाबै | दो खाय तौ एक बाकौ खबाबै। ऐसेईं ऐसे बौ बोकरा भौत बड़ों हैँ गयो। फिर 
बाको मालिक बोलो | तेइ (तेरी) खुसी होय तेइ (वह ही) माँग ले। कई में तौ कछू नाज 
माँगत। वा ने कई माँग ले। बा ने कई और तौ कछ नाज माँगत जा बोकराय माँगत ओऑं | 
उन ने कई, ले जा। फिर बौ ले के वाय चलो। 

चल्त चल्त एक गोड़ेवारों (घोड़ेवाला) मिलौ। फिर बानें कई हट जा रे हट जा 
शोड़ेवारे, दुम्मी मेड़ो माड्‌ू-डारैगो। बा नें कई कि मेरो घोड़ो लात दे देयगो तो नों मजू- 
जायगो। दौर रे दौर दुम्मी मेढ़े जाय माइ-डार। बानें वौ घोड़ो माड-डारों। 

ऐसेइ ऐसे चल्त चल्त एक नाहर बारो मिलो । कई, हट जा रे नाहर बारे । बानें कई ना 
हटत, मेरो नाहर खा जायगो। बानें कई दौर रे दौर दुम्मी मेढ़े जाय माड्‌ डार। फिर बा 
मैलन (महलों) में पौंचो। वाँ आनंद से रेबे लगो। 

सबलूगढ़ (जादों बाटी) 


हि लब्ख राम ब्राहविन 
शालियर के दक्षिरा-पश्चिम मे <- हि 


१३६ .. ब्जभाषा 
र्‌ 


एक लड़ेआ (गीदड़) और लड़चन्न हे। तौ बिने छंगी प्यास । दौ विने कई पानी मिन्‍्तों 
(मिलता) नईं तो। तौ विज्नें सोंची अब कैसी करे, पानी कई मिन्तु नईं ऐं। ऐसो विचार 
करि के लड़न्न ने बूफी लड़ेया-ऐ के तुम में कितेक अक्कल हे । तौ लड़ेआ बोलो में तौ सौ 
अक्कले जान्त हौं। लड़ेआ बोलो लड़न्न से तुम में किती अकल है तुम बताओ। लड़च्न हे 
(ये) बोली में तौ तीन अक्कल जान्त हाँ । तौ मा (यहाँ) पानी तौ कईं नइआँ, नाहर की 
बाबरी पै पानी मिलेगो। तौ बे चन्ते चन्ते नाहर की बाबरी पे पौंचे | जाके ठाड़े भए। 

नाहर बोलो, तुम को हौ। तौ बे बोले, हम हें दाउ जी। नाहर बोलो तुम कैसे आए। 
तौ लड़न्न बोले लड़ेया से तुम में कितनी अकल रही है। लड़ेया मो में तौ एक ऊ नईं रई 
नाहर के डर से। लड़न्न बोली में जानती तीन अक्कले। तौ नाहर से बोली, दाऊ जी मेरे 
भए बच्चा चार। तौ लड़ेया कंतु ऐ कि तू तौ ले ले जे दोनों मोड़ी, और मोर मोड़ा दै 
गाल। दाऊ जी मोज प्यास छूगी तौ मोब पानी पी लेन दे, फेर बात करुंगी तो से | नाहर 
वोलो, नीचे बावरी है पी आओ जाय के। नाहर अपने मन में सोचो कि दो तौ जे भए, 
चार बच्चा भए, खा के पेट भर जायगो। 

बिन दोउन नें खूब पानी पिओ डट कें। फिर नाहर के पास आए। तौ बोले, चलौ 
दाउजी हमारो हीसा कर दो। आँगे लड़न्न लड़ेया चले, पीछे से नाहर चले। अपने मकान 
पे पौंचे। लड़ेया बोलो, भीतर जाय बच्चन कौं निकाल-ला | लड़न्न तौ भीतर घुस गईं । 
लड़न्न बोली, तुम भीतर धसि आओ | मो पै नई निकरें। लड़ेया भी भीतर धसि गए। लड़न्न 
लड़ेया ने सलाह करी कि हमारी आँद (माँद) में तौ आय नई सकत ताते नाई कर देओ । 
तौ लड़न्न बोलीं, दाऊजी तुम तौ जाओ अपने घर कौं, हमने अपने घर की पंचायत घरई 


में कल-लई । ई 
: तौ नाहर बोलो, में जान्तो कि में बड़ो हुसियार हों पै जे मो से हुसियार निकरे । 
गाँव सुन्दरपुर, हरप्रसाद, 
ग्वालियर से ५ कोस परदिचिम ठाकुर जादों 


जयपुर : पूव 

एक राजा और साऊकार के दो भायले हे । एक दिना बे सिकार खेलने कौ गए 
राजा के कवर। तौ बौ साऊकार को लड़का भी उनके संगे हो। राजा के कवर कौ 
प्यास लगी। बाने कई प्यासों मरुयो । अच्छा भाई तू हाँ बैठ जा, में पानी कूँ जाऊँ 
है। तो साऊकार को कवर पाती कौ गयौ। म्हाँ एक तलेया भरी ही। तौ वा में 
एक साँप एक मेडकिये निगले। तौ वो मेडकी कए ऐ कि भाई तू मोय जो खायमगों तो 
तोय चाँद दे रानी की आन है । 

भौत देर तक बाँ देख्यों कर॒गपौ। फेर माँ से पानी ले के बाँ राजा के कवर के पास 
आयो। भौत देर लगाई तें ने, में तो प्यासो मर गयो | के या में एक तमासों देखिबे छूग . 
पर्यो हो। के एक मेडकिये साँप निगले । और बो मेंडकी कए हे कि तू खायगो तौ 
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चाँद दे रानी की आन है। तौ बौ स्पाँप वा कौ छोड़ देव फिर। तौ कई यार बा तमासे 
तो हम कोऊ बता। कि चलौ। तौ दूनों संग हे केनी चल दिए। तौ वु तौ बुई किस्सा 
है रह्मो। राजा को कवर देख केनी वापिस घर कौ चले आए। तौ ना रोटी खाय ना 
पानी पिये। 

राजा नें कई कि बेटा तू क्‍यों रोटी नई खाय हे। वा से कोई जबाब नइ दियो। 
इतनेई में वा कौ यार आय गयो। राजा बोल्यो, भाई याकौ रोटी खबाओ। वा नें कई ; 
यार रोटी क्‍यों नई खाय हू । तौ कई यार में रोटी जब खाऊँ जव चाँद दे रानीएं ब्याऊं। 
ना तो वारक देस के पते। मोकँ एक साल की मोलत दे, में ल्याउंगो तोक। वो वाँ से 
घोड़ा ले और कुछ रुपिया ले चल दिए 

अगाड़ी बे जव जाय पोंचे जंगल में बाँ एक बाबा जी मर गयों। तो तीन तो चेला 
हे बाके और चार चीज हीं--एक तो सोंटा, एक खड़ाऊँ पामकी, एक तूमा और एक 
कंठा। तो व्‌ तौ कए याय में लुंगो और व्‌ कए याय में छुंगो। वाने कई यारौ एक बात 
करो । कई यो गेलना जो जाय-रओ हू, या से कहो तुम' कि इन चीजन में उठाय उठाय 
चैये जौन सेन कौ दे दे । वा ने कई, भाई गुन बताओ जब दुंगो, का करायमात हू इन में । 
तो कए भाई जे पाँमड़ी है तौ इनमें तौ ये गत हे कि यासे यो कओ कि याँ पोंचा देओ 
वाँ ईं पौंचा देयें है। और सोंटा में ये गन है कि कैसो हु कोऊ चलो जाबे तौ नीचे कौ 
कान कल लेय। और तूमा में या गुन हे कि यामें पानी भर केती मरे भए आदमी कनी 
पिलाय देओ तौ बौ जिंदो ह्वै जाय। और चौखूटों लीप केती और धूप दे केनी कि इतने 
रुपए हे जाँज तो उतनेई ह जाब । 

तौ म्हां एक खूंदी से बाबा जी को तीर कमान धरचो हो। तौ में तीर छोड़ौ 
याय ले आब पल वाक चारो चीजें दे दंगो। ता उनने तीर छोड़ यौ। तो तीनी चेला तो 
तीर कौ भागे और वाने वे चारों चीजें ले लीनी। तौ वो का कए कि चलौ गुरू की 
पामड़ी जो सच्ची हो तौ चाँद दे रानी के बाग में उतारौ। तौ पाँवरी उनने बाँ से उड़ायो 
तो रात के बार बजे चाँद दे रानी के बाग में पौंचा दिए। 


हिडौन, पे 
हे भोला ब्राहिन 
जयपुर पूर्व जा ब्राहि 


6 
हु. । 
ले 


पीलीभीत 


पहले बखतन में एक राजा भए | उनके चार कन्याएँ ही | एक दित राजा जब मरन 
लगे तब उनन्नें अपनी बेटित कौ बुलाओ। बारी बारी से सब से पूछी कि तुम किसको 
दओ भजओ खाती हो । सब से बड़ी छड़की बोली कि में तुम्हारों दओ भओ खात हों । मकली 
लड़की बोली कि महूँ आपे को दओ खातठ हों। अखीर में राजा ने सब से छोटी से पूँछो । 
तब उसने कहो कि में किसऊ को दओ नवाज खात हां, में अपने भाग को खात हाँ । राजा 
जा बात सुनि के भौत ताराज भओ, और मन में कही कि देखौंगो जा केसे अपने भाग को 
खात हू । ' 
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थोड़े दिनन बाद राजा ने बड़ी को ब्याह बहुत बड़े राजा के हियाँ करो और खूब 
दान दैजो दओ। और मभलिओ को ऐसिऐ जगह ब्याह दओ। लेकिन अपनी सब से 
छोटी' लड़की कौ एक कोढ़ी ब्याह दओ । छोटी छड़की ने अपने भाग की सराहना करी 
और आदमी की खूब सेवा सुख्रुखा करी। थोड़ेइ दिनन में कोढ़ सब अच्छो हुई गओ और 
खूब ज्वान पट्ठा भओ। धीरे धीरे उनके दिन बहुरे और खूब रुजगार पात में नफा 
भई। दुसरी तरफ दोनौ लड़किनी बिधवा हुई गईं और लंघन होन छगे। 

राजा एक दिन घृमत घृमत उसईं नगर में जाय पहुँचो और बड़ा भारी मकान देख 
को अचरज करन लगो। मृहल्ला में पूछ गछ करी तब माहूम' भई कि मकान मेरी सबसे 
छोटी लड़किनी कौ है । तव बौ डरत डरत अन्दर गओ । लड़किनी नें बाप कौ तुरंत पेंचान 
लओ और बड़ी मन में हरखित भई, और खूब खातिर तबज्जा करी। बाप नें सरमाय के 
कही और पीठ पै हात फेरों कि अब मेने जानी तू अपनो भाग को खात हे। मेरी खता 
कौ माफ कर दे। मेने नाज जानी ही कि तू ऐसी बलबान है । 

गाँव मृड़िया हुलास, 

तहसीलऊ बीसलूपुर, पीलीभीत के दक्षिण में 

सूचना--मुड़िया हुलास के १० मील दक्षिण-पूर्व में खनौत नदी के उस पार से पूर्वी 
ब्रज बोली (हतो हत आदि) प्रारंभ होती हे । 


फ़रू खाबाद 


९ 

कल्ल रात हम भराभर सोय रहे हते कि हमें कुछ हल्ला गृल्ला सुनाय परो। हमारी 
आँखि खुलि गई, औ हम भौचक्के ऐसे हुइ॒के इ छोर उद छोर देखन लगे। तल्लौ बहुत से 
आदमी' एके संग चिल्लाय परे। हमें बड़ो डर लगो। जैसे तेसे उठि के हमनें अपनी लूठिया 
लई औ हल्ला गुल्ला घाँञ चले। पाँयन में मानों जँजीर सी परि गईं तीं (हतीं ), चलोई 
नाज जात तो | खेर जैसे तेसे हम हुँआँ पौंचे । औरो कुल्ल जने हुँआँ ठाड़े हते | पूँछबे सो 
मालम परी' कि चोर थोरी देर भई भागि गए। फिर का हतो हमऊँ समभी अभे 
कुल्लि रात बाँकी है, चलौ सुँइए राईं। तौ कल्ल कौ पुलिस ऐहे पकरिएं धकरिए तो 
कुछ न कुछ कहोंउंइ परिएे। 

गाँव चंदौर्ल (जपेय 
कन्नौज के 8 बी दक्षिण न मर 

सूचना--इस गाँव के एक मील पूर्व से कानपुर की अवधी बोली का प्रभाव स्पष्ट 
सुनाई पड़ने छगता है | 


8 
एक रगौटा (चिरेया) रणे और एक रगौटिआ रएऐ। सो एक दिन बाने न्‍्यौता करो | 
सो एक दिन बानें सात रोटी और भर बटुआ दार राँधी । सो रगौटा खान आओ सो बातें 
दुइ रोटीं और भरबेला दार पस्स दई। बानें खाय लई। इसई तरा छा रोटी बानें खाय 
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लईं। एक रोटी रे गई बओ बाने खाय' लई। फिर बानें कई औलू-लाबौ। बानें कई हमें 
खाय' लेओ। बाने गिरगौटि-औ कौ खाय लओ। 
मदार संकरपुर, 


३ नाई लड़का 
जिला फरुंखाबाद (९ मील दक्षिण की ओर ) ई लड़ 


बदायू 
उज्जन नगरी में राजा बीर बिकरमाजीत हो । राजा बीर बिकरमाजीत की लड़किनी 
को ब्याह हो | ब्राह्मिनन की ताँई बुलवाय के न्‍्योतों दओ गओ । ब्रामन समुन्दन जी के पास 
पहुचो। कहन लागो, हे समुन्दन जी जौ न्‍योतो ले लेओ। समुन्दन जी ने जा बात कही कि 
आप ठाड़े रहाएँ, में फिर ले लेउंगो | समुन्दर जी मे छहिर आई। हीरा छाल जवाहर आए। 
समुन्दन जी ने कही कि इने ले जाओ, बिने दे दीयौ राजा बीर बिकरमाजीत के ताँई। 
ब्रामन को लड़का कह रहो है की जाय कैसे ले जाओं, रस्ता मैं चोर उचक्का मिल गये । 
बिन्नै जा बात कही कि जाँघ चीरौ। ब्रिन में हीरा लाल जवाहर भद्‌ दए गए। ब्रामन हो 
सो चल दओ। 
चलो आय रहो हो कि देखत कहा है कि एक भुजूजी को भार हो। तो भुजूजी की 
महतारी देख के बा बिहँम्मन की सूरत रोई, रोए के फिर हसी। तो ब्रिहम्मन को बेटा कह 
रहो है कि हे माता कैसी तौ मेत॒ताईं देख के हँसी और केसे रोई, जाकें स्याने दे देओ। 
तौ बा भुज्जिन के रई है कि बेटा सूरत देक-के में रोई और जाके ताँई हँसी कि पद्देसी 
तौ है। तो ब्रामन को बेटा के रओ है कि हे माता जो आप वताबंगी नात तौ में प्राव हियाँ 
ई छोड़ दुंगों। तई बाने कही कि हे बेटा तेरे ताँई अगेला ठगन नगरिया पड़ेगी, तेरी जान 
हवा कद्‌ दिगे, औ जो कुछ होयगो छीन लिगे। तौ बाने कइ कि हे माता में बचौं केसे । 
तौ वा भुज्जिन ने कही कि हे बेटा मेरे हियाँ कथरी परी हे बा पे सिरा लिपटेय लेयु । 
बा पे सखरियाँ लग जाय तौ तुम निकज्‌ जाउगे। 
गाँव अब्दुल्लागंज, 
उभियानी तहसील के उत्तर में, जिला बदायाँ 


बरेली 
१ 


एक बास्सा हे और एक साऊकार हो। उनको उनको याराना हो। तौ बे पढ़े हे तौ 
बे एक मदस्सा में पढ़े, और सादी भई हीं तऊ आगे पाछे भई हीं । तौ उनके रौने गौने भए 
और बउऐ आउन जान छगीं। तो साउकार ने अपने बेटा से कई कि जे बास्साजादे हें, 
तुम बेटा कुछ रुजगार करो। तौ उचन्नें कई भौत अच्छा। तौ उन्नें कई कि बरेली से पीरी- 
भीत लादौं और पीरीभीत से बरेली छादौ। 

तो साऊकार ने अपनी मूँदरी निकारी और बास्सा के बेटा कौ दे दई और कई कि 
आप मेरे मकान कौ भौत न जाज तौ जाज एक बेरा रोज। तौ अपनी साहकारनी से 


केदार कहार 
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बोले कि बे आबे और घाम में ठाड़े होन कौ कहें तौ घामें में ठाड़ी रहिऔ। और एक 
मैना दे गए कि जा मैना कौ दुखी मद्‌-दीजिओऔ। साहुकार रुजगार कौ अपने चले गए। 
बास्साइ के बेटा खबर भूल गए, कबह नाब गए 
. जिस दिना साऊकार के बेटा आउन कौ है उद्‌-दिता साहुकार के हियाँ गए। तौ 
ड्यौढ़ी पे आबाज दई। तौ बाँदी ने देखो तो कई बास्साइ को बेटा है। पलका कौ 
मारो बिछाओ, (इ)तर फुलेल को छिरकाउ रूगाओ । पलका पे बैठार दए। अपने 
आप पिढ़िआ डार के हवा कन्न छागी। वास्साइ के बेट। की नियत में कछ फरक पर 
गओ । साऊकारनी पलल्‍्का पै डार दई। मेना ने कई :-- 
किस टेरों और किसे पुकारन जाँउं, 
राजा होय बिग्गिर न्‍्याँउ कहाँ कौ जाय। 
बास्सा ने कई कि जात की चिरआ ही तौ बाने इत्ती बात कई, रैयत सुनेगी तौ 
कित्ती कायगी। वा मृदरिया निकर परी'। 
साँज कौ साऊकार आए। उच्ने पल्‍्का को भारों बिछाओ सो बा मुंदरिया देखी। 
देख के कई कि साऊकारिनी काम की नाज रही, विगर गई। वे अपनी बैठक कौ चले 
गए। साऊकारिनी ने रसोई तेयार करो। बाँदी कौ पठओं, जाउ के आउ रसोई तेयार है । 
साऊकार ने कई कि में नईं खाउंगो । बाँदी न फिर साऊकारिनी से कई बे नई आंगे। साऊ- 
कारिनी गई सो हात जोड़ के ठाड़ी भई, पती रसोई तैयार हे। उन्नै कई कि मोकों 
एक बात को सदमा हूँ । उन्नै कई कि बिना बतलाए मोतब क्‍या सालम होय । तो उच्चे कई 
कि तेरे पिता ने कई हे कि तेरी मेतारी दिक हे, जेसी बंठी होय बेठी पनारि आँउ (भेज 
7 ) । उसने कई कि मेतारी करम की साथिन नई हूं, में नई जाऊंगी। साऊकार कई कि 
मई नाव कहुंगो तौ गाँउ के कहा जान॑ंगे। तौ उन्ने कई कि नाज सान्‍्त हो तो पनार देओ। 
कई कि धरे लौ जाउंगो । 
सकारे कौ धुरे पे पौंचे और कही तुम चली जाओ। मेरे धीमर और में लौट 
जाउंगो। मकान कौ गई तौ न मेतारी दिक न कोई और । एक दिन दुइ दिन बीते तो 
अस्नान कर सोलौ सिगार करे। सीसा में यूँ देक के जा रोई। जा ने कई कि-- 
(देह) दद कंचन, मन रतन, बे नई चूकी अंग, 
कौन खता मो से भई, मोज बिसारों कंत । 
तो लड़की की मेतारी ने साँक कौ इसके बाप से कई, कि बेटी ससुरे की दुखी हें । 
तो उच्ने कई सबेरे होत जाउंगो। सकारे कौ जे चछ दए। साऊकार को बेटा और बास्सा 
को बेटा पाँसे खेल्त हे । साऊकार ने कई कि एक बाजी में भी खेलंगो। उन्ने कई अच्छा । 
तो इसने कइ कि 
दव कंचन, मन रतन, बे नईं चूकी अंग, 
कौन खता लड़की भई, बाय बिसारों कंत। 
तो साऊकार ने कई कि अब की बाजी मेरी हे। तौ कई कि 
लाख टका को मुँदरो, कि गढ़िऔ लाख सुनार, 
पाओ घन की सेज पै, पानी पिश्ओो न जाय । 
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तो बास्सा ने कई कि मेरे मारे जाने औरत छोड़ दईं। अब की बाजी मेरी । और कई 
सेर (शहर) से दूती चली, हियाँ करा बसेरा, 
रहा चल्त पंछी समभाओ, पानी पिओ न तेरा। 

तई साब नेकी समुज गए। तरैंन्लाए लिबाय के। 
तहसील नवाबगंज, मा | मरी 
जिलों बरेली तेंजराम कोरी 


जाओ । 


्‌ 
किसान और सिपाही को भिगड़ो 


किसान तौ छाँट रहो हो दूब, जेठ बेसाख की ल में और पठान बच्चा सिपाही हो, 
नौकरी से आओ हो, सौ रुपे की दीवार (घोड़े) पै चढ़ो जाय रहो हो। तो उच्नें कही कि 
नौकरी सहिज की हैँ, किसानी बड़ी कठिन हूँ। तो कही 

चलो सिपाही बतन से, घर से चलो किसान। 

आपुस में दोऊ जिंद मरे, इनके सुनों बियान॥१॥ 

उतरे जेठ, असाढ़ जु आये, जाय किसंटू हर ठुकवाये । 

वरसो मेहुं, भई हरियायी, बीज खाद साहु से लओ। 

साउ ने जिन्स काट के रुपया दए, पैली कित्त (किह्त ) मूड़ प॑ आई। 
जा कित्त के कोटा दाम, अब रूच के तुम करों सलाम । 

पकी फसल पे सेना खड़े, भरी साह पे भूकन मरे। 

गाय (गहाय) मींज तैयार करो, भूस के गाहक और भए। 
फाल-लेगोटा ठाड़े भए, बढ़नी के के घर को आए। 

इतनी बात निभाई सिपाई, जब उठ ब्रोलो मियाँ किसान ॥२॥। 
औ किसान छए में लेटा, हु॒का भर लाओ बेटा। 

खटिया बिछी विछाई पावे, कटिया छोड़ भेंस दृहि.लावे। 

रोटी मींज दूध में खाय, खूब सोय के हल ले जाय। 

(तुमारी तरे नाज कि) दुइ रुपिया के नौकर भए। 

वरसो मेंह चल दए हाल, सिर के ऊपर रबखी ढाल। 

सिगरी रात गत्त (गढत ) मँक़बौ, तिरिया कौ सपनो ना पाबौ। 

भई रोटी अबे नित खाउ, खबरदार जूतन पे राउ (रहो)। 
इतनी बात निभाई किसान, सिपाई प॑ सही नाज गई॥३॥ 
आधी रातसे फसल चुगारे, भोर होय तौ हर ठर्रावे। 

तेरे घर कौ कूमिल लागे, चौकीदार रपट दे आवे। 

तुम पुरी कचौरी कर कर रावौ, हम पलका पै बेठे खाज, 

फ भौत सी इकिर दिकिर करो। 

तेरिये ईख से खूँर तुरावे, तेरेई मूँड घराव। 
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मार बेंतन खाल उड़ावे, जे जे गते तेरी करीं किसंठा। 
एती बात निभाई सिपाई, किसान पे सई (सही ) ते गई ॥४॥ 
इत्तो हुकुम अँगरेजी नाब, जब तुम मू से काढ़ौ गारी। 
तबे भाज बरेली जाँउँ,, आठाना& को कागद लछेउं। 
बा पे निसबत लिखाउं, अर्जी जाय मेज पे देउं। 
साबित करके गबा गुजारे, अब देखो तुम पकड़े ठाड़े। 
नाम कटो बेरी भरीं, जे जे गतें तेरी करीं रे सिपेटा। 
इत्ती बात निभाई किसान, सिपाई पै सई न गई॥५॥ 
कैद काट जब बनी रिहाई, जाय हई लाहौल (लाहौर ) लड़ाई । 
मारे तोपन बुर्ज खसाए, किला तोर जप्ती ले आए। 
पेंदा खास लटठठा जीन, अब घोड़े पै रक्खी जीन। 
> -देओ बिराने हम चढ़ें, तुम से गीदड़ घरई मरे। 
इत्ती बात निभाई सिपाई, तौ किसान पे सई न गई ॥६॥ 
मटिआ पूस मिल करि गए कानी, और बन परी किसानी। 
सहाँ में नाज खूब भओ, कुठछी कुठछा सब भर गए। 
अब हम गए कर्ज से छूट, लस्कर आँटे मेंगे भए। 
तेरे मुलिक से जा लिख आई, बीबी बेंच सुतनिया खाई ॥७॥ 
भकमार सिपाई हारो, सिपाई ने धरो मूठ (मूठ) पे हात। 
किसान ने छई रपट के कसी, तौ लौ आय गए चंदन बसे बारे। 
लड़ मर भइया कोइ मित (मत) मरौ, पाँच पच राखिए गली । 
तो बन परे की कए दोनों भली । 
लेओ खुरपिया करौ नराई, जासे खेती बड़ी कहाई। 
बन परे की नौकरिओ भली हे । बन परे की खेतिओऔ भरी हूँ ।॥८।। 


गाँव दकरस गा 
तहसील बहेड़ी, जिला बरेली रॉभे मर 


बुलंदशहर 
२ 

एक कोरी हो । सो कंगाल हो । सोई बोलो अपनी बऊ (बहू) तें बोल्यौ, रोटी पोय दे 
नौकरी कौ जाउंगौ। वानें तीस रोटी पोईं। इन चल दियो रोटी ले के । हुआँ चोरन कौ 
थान हो पीपर तरे। चोर आये चोरी करि के। ऊ हुआ ई बेठयौ । सोइ चोर नूँ बोले गि 
कौन सोय रयो ऐ हियाँ। कोरी की' एक एक रोटी खाय रूई । 

रोटिन में फेर (जहर) मिल रयो। ऊ तीसौ खाय' के मर रए हुंआईं । उनकी माया 
ले के कोरी चल्यौ आयौ गाम कूँ। बऊ से बोल्यौं अब की रोटी और पोय' दे फेर जाउंगो। 
वा कौ तीस खाौं (तीसमार खां ) नाम हल गयो। राजा के नौकर हे गयो । राजा बोल्यौ, 
तीसखां तोय इनाम दूंगो, खूनी हाती हे जाय मार दे । 
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ऊ चल्यौ हातिएं मारिबे । बाक पीछे हाती परि गयो। डग्गे ते रोटी लटकाय के फट 
चढ़ गयो। हाती आयो डग्गे ते रोटी फट मुँह में दे लई। हाती वाँ बैठ गयों। तीसखाँ की 
नीचे कौ उतरिबे की हिम्मत ना पड़े । कट एक पोत उतरि के कोस भर ताँईं भाग्यौ। 

फेर के आयौ और हाती कौ लात मारी । हाती मरो भयो निकरयौ। तीसमार खाँ 
सर कौ चलयौ आयौ। राजा ते बोल्यौ, मेंनें हाती मारयौ हैँ, आदमर्मिन कौ भगाय देजो। 

दूसरे राजा की फौज आई। तीसमार खाँ ने अंडडअन की रौस ठाड़ी ही, उखाड़ दई । 
ऊ राजा भाग्‌ गयौ डर के मारे। 

् 

छोड़े जाए हैँ मैतारी कौ, मोय जनम की दुखियारी कौ। 
एक दिन तेरी असवारी कौ सजे खड़े रथ पालकी। 
आज मुख में धूर भरे है, सूरत देखे अपने लाल को। 

मद्रावत रुदन करे हं। 
तुझ बिन बेठा ना कोइ कल में, अपने प्रान खोय' देऊँ पल में, 
आज मेरे छौना के गल में, फाँसी पड़ रही! काल की। 
जाय देखत जीई डरे है, मद्रावत रुदन करे हें।॥ 
सेड़ सिंघ राम गन गाव, रोये से कछ हाथ न आवें। 
फलसिंध कहे. समजावे,  मरजी दीनदयाल कौ। 
जो लिखि दइ नाय टरे हूँ मद्रावत रुदन कर हुं॥ 

रे 
चतर गजरी ब्रिज की नार, गल सोहे चंदन कौ हार, 
मोहनमाला सीस समारे, ददि (दि ) बेंचन जाउ मथुरा नगरी। 
तू काना (कान्हा) आगे ते आवं, भूट जारू बनावें, 
सेकी तौ मारे अपने यार की, चन्द्रावल गूजरी। 
हमन नें देखी तेरी आरसी, मेरो काना पाँच बरस कौ, 
तू हें रई धींगरी, मेरो काना कछू न जाने, तू जाने सगरी ॥ 
गाँव भंसरौली, अलअ शो 
बुलंदशहर से पूर्व सिघराम' जाट 
भरतपुर 

चार मसाफिर अपने घर तें कमाइबे खाइबे कूँ चल दीन्हे | गैल में उनकूं घन 
पाय गयौ। दस बीस हजार की जीविका ही। बे बड़े खुसी भये। अब बे 
कथा कहेन ऊगे कि कल्‍्ल के भैँके हें कछ इंतजाम करो | तौ फिर उन में ते 


जने रोटिन के गए 
अब बिन दोउन ने मनसआ कियो पीछे ते, कि भाई बे जब तक आम जब तक दू 
बंदूक लाओ तो बे आमें कहा बिन नें दूर ते ई फौंक दियो | बिन दीउन ने मनसआ महा 


श्डडं ब्रजभाष। 


(वहाँ) कियौ कि भई तुम लड्डू जहेर के बनाय ले चलौ। इननें बिनकूँ खबाय देंगे बे 
दोऊ जने मर रइंगे। तो वा धन हम तू ले आयेंगे। बे मर रहिगे। तौ ऐसेई विनने लडड़ 
बनाय के चल दीन्‍्हे। 

तौ बे महाँ जाय के पौछे सो बेइन ने गोली मार दीन्ही बिन जहर के लडड़्‌ वारिन 
में । मर गए कहा बे लडड़ बिनने ले लीन्हे। उनक्‌ खाय के बे भी दोऊ मर गए 
चारयौ के चार॒यौं खतम भए। धन ह्वाँ को ह्वाँ ही रह गयो। 
गाँव सेत, तहसील कुम्हेर 


रामचन्द्र ब्राहिन 
भरतपुर ह द 


सथुरा 
हे 
एक मथरा जी चौबे हे जो डिल्ली (दिल्डी) सहेर कौ चले। तौ पैले रेल तौ ही 
नई, पेदल रस्ता ही। तो एक डिल्‍ली को जो बनिआ हो सो माल ले के आयो वेचिये 
कौं। जब माल विक गयौ तब खाली गाड़िये लेके डिल्‍ली कौ चलौ। जो सैर के किनारे 
आयौ सो चौबे जी से भेंट है गई। तो बे चौबे बोले गाड़ीबारे से, अरे भेया सेठ कहाँ 
जायगो, कहाँ गाड़ी ह। वो बोलो, महाराज, मेरी डिल्‍्ही की गाड़ी हे, और डिल्ली 
जाउंगो। तौ कहे, भैया, हमऊ बेठाल्लेय, चौबे बोले। वनिआ बोलो, चार रुपा 
लगेंगे भाड़े के। अच्छो भैया चारि दिगे। अब चुय बेठ गये। तौ बनिआ बोलो, 
महाराज कुछ बात कहौ जाते र॑स्ता कटे | तौ बे चौबे जी बोले, हमारी एक बात एक रुपा 
की है। वाने कही, अच्छो महाराज में दुंगो। तो कई, पेली बात तो हमारी एई हू कि 
सब पंचन भिल कीज काज, हारे जीते आवबे न छाज। 
याय सुनिके वनियौ बोलौ, महाराज मोय तौ कछ यामें मजा न आयौ, तुम ने एक रुपा 
छड़ाय लियौ | कई रुपा की बात तो इतनी होय है, फिर तोय सेंत मेंत की सुनामेंगे। तौ 
कई, महाराज और कुछ कओ । तौ कओ, सेठ तेरो एक रुपा तो चुकों, अब दूसरे रुपा की 
कएँ। स्‌ दूसरी बिन्ने बात कई कि औघट घाट नहिये। कई, मोय मजा न आयौ। कई 
जिजमान मजा की फिर सूतामंगे, तेरो भाड़ो तो पूरो कर दें। कई, महाराज अब तीसरी 
बात कओ। तौ कई, तीसरी बात ये हू कि घर में इस्त्री ते साँच न कहे। कई, महाराज 
चौथियौ कहि देओ। कई, कछ कसूर बन जाय तो साँच कहे, साँच कौ आँच कहूं नाय। 
कही, जिजमान तेरो भारो तौ चुक गयो, अब तोय सेंतमेंत सुनावत चले । फिर बाय रंग 
बिरंगी वातें सुनावत भए डिल्ली के किनारे तक पौंच गये । | 
जब डिल्ली हे कोस रे गई तब जिजमान को गाँव आयोौ सो चौबे जी तौ उतर पड़े। 
जब कोस भर अगाड़ी और चलो तौ एक गाँव और आयौ अगाड़ी वाते कौ । माँते डिल्ली 
कोस भर रे गई। वा गाओं में कैसी भई कि एक साध मर गओ तौ। गाव वालिन नें कहा 
विचार कियौ कि याकों जम्‌ना जी में फिकवाय देज तौ याकी मोक्ष हे जायं। तौ सब 
लोग या पेंडे में ठाड़े कि कोई खाली गाड़ी आय जाय तौ याय डिल्‍ली भिजवाय देव । 
इतनेई में जा बनिए की गाड़ी चढी आई। तौ गाओं वाले आदमी बोले कि तेरी खाली 
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तौ गाडी हेये, तू या साधू कौ ले जा, याकी मोक्ष हे जायगी। वौ वनिआ बोलो में ऐसे 
इल्जामवाले मुर्दा कौ नई पटकौं। याजओं वाले बोले तोय बड़ो पुत्र हेयगौ, इल्जाम की 
कहा वात है । तौ मोंय चौबे जी की वात याद आईं, सव पंचन मिल कीजै काज, हारे जीते 
आवे न लाज | ज्ञौ मेंनें वाकौ बैठाल छियौ मेरो कहा विग्ड़ैगो, धर्म को मामलो है। 
जब में वाय लेके चलो तौ मोय दूसरी बात याद आई चौबे जी की कि औषघट घाट 
नेये। तौ में वाय औधट घाट ले गयओ जाँ कोई देखे नाय। तौ में बाय उठाऊँ तौ उठे नाय । 
मरे में तौ बड़ो बोक हे जाय। सो मेने डर के मारे हात पांय पकड़ के खेँंचौ। जो वाकी 
थोती खुल गई। धोती के खुलत खन सौ असर्फी निकरीं। में जान्तो रुप्या हेंगे, निकरी 
असर्फी | जो में नईं लाउतो तो काँ से निकरती । और चौगान के घाट पै ले जातों तौ सब 
कोई देखतौ। वाँ काऊ नें नई देखों। अब मैने साधू को तौ घसीढ के जमुना जी में फेंक 
दयौ, और गाड़ी धोय लीनी, और जल्‍दी के मारे असर्फी की वासनी मूल के चल दिया । 
जब थोड़ी दूर आयौ तौ याद आई कि बासनी तौ हाँ ई छोड़ आयौ। लौट के आयौ तौ 
देखां तो ह्वाँई घरी। अव में बड़ो खुसी होत भयौ घर आयौ | 
अब घर में आयौ तौ लगाई से साँच के दीनी। सबेरे में तौ दूकान पे चलो गयौ और 
 लूगाई से पार पड़ोस में बात भई तौ वानें के दीनी कि मेरो घनी एक साथू की सौ असर्फी 
लायौ है । सो वा बात फैलत फेलत वास्साह के पास जाय पौंची । सो वास्सा नें सेठ कौ 
पकड़ि बुलायौ | अब सेठ काँपजू जाय' और जात जाय । अब जौ चौबे जी की चौथी वाँत 
साँची होयगी तौ बच के आउंगो। अब वास्साए के सामने हाजिर भयौ। बास्साह बोलो, 
ऐ रे बनिया तू कहाँ से लाया, सच कहेगा तौ छोड़ दिया जायगा नहीं तौ मारा जायगा। 
बनिया बोलो, हजूर में सच कहुंगो आप जो चात सो करना। वाने सगरी कथा कई और 
कई की में काऊ कौ मार के नई लायौ, हजूर मोतब तो चौवे जी की बात का फल मिला, 
अब आप हजूर मालिक ह। वास्सा बोले, तेंनें सच कह दिया जा तेरी मा का दूध हें, 
लेजा। 
र्‌ 
भीजत हें जब रीभत है, और धोय धरी सब के मनमानी । 
स्वाफी' सफा कर, लौंग इलायची घोंट के त्यार करी रसघानी | 
संकर आय बिसंबर नें जब ब्रम्म कमंडल के जल छानी । 
गंग से ऊंची तरंग उठे तब हिर्दे में आबत भंग भवानी ॥। 
बुद्ध कौ गड़ेस, सुध लंबे कौ बिधाता, चातुर कौ वाकबानी, थंबन अफीम सी। 
जोग काजें रुद्र, बियोग का्जे राजा रामचन्द्र, भोग कौ कनन्‍्हआ, सब रोगन कौ नीम सी। 
निपट निरंजन कहें बिजिया बिज्ञान ग्यान, दैवे कौ बल समान, लेबे कौ अतीर्मा सी। 
जागबे कौ गोरख, तापिबे कौ धृजी,, सोयबे कौ कुंभकरन, भोजन कौ भीम सी ॥ 
क्‍ चौबें गनपत 


सथ्रा खिलंदर 


१ भाँग छानने का अगोछा 
२ शान्ति, ३ ध्रृत्र जी 


१४६ ब्रजभावा 


अम्बरीस जो राजा भये हैं सो बड़े प्रतापवारे भयें हे और बड़े भक्त । सो अम्बरीस 
राजा के यहाँ दुर्बासा रिसि पधारे | सो सौ रिसित को संग में लैके पधारे। सो राजा 
बोलो कि बड़ी किरपा करी आपने जो मेरे घर पधारे, सो हाँ राजभोग को समैय्या 
है सो सब रिसिन को ले महाप्रसाद लेयेँ। तव रिसी बोले कि हमकों संझा वन्दन 
करिबे जानो हैँ सो नजीके कोई तलाब होय सो बताइ दे। इनने कीनीं कि झा 
रायसमुद्र पासी (पास ही) भर रद्मयो है सो आप भर्के संकझा बन्दन करौ। तब तो यें 
_रिसी जायके संझा बन्दन कियों। 

बहुत काल वितीत भयो। वा दिन द्वास्सी को बखत सो वा दिन तेरस आई जाय । 
सो सवबरे पुरानी बोले कि है महाराज आप कहा देखो हो। दस मिनट जायें हें तब 
तेरस आई जायगी, जासू आप द्वास्सी पाछन करो । तो राजा केये (कहै) कि महाराज 
में द्वास्सी को पालन कैसे करों। जो रिसिन' को न्‍्योतो दे दियों हे । विनने कही कि 
जा बात की चिन्ता नहीं । चरनामृत में तुलसी हे जाको पान करो तो द्वास्सी को पालन 
है जायगो। विनने पान कर लियो 

इतेक में रिसी आये। बिनने कीनी, महाराज आप प्रसाद ले विराजो जो द्वास्सी 
को दिन हे । अरे महाराज तू बड़ों भक्त, तूने रिसित को न्‍्योतों दियो और पहले प्रसाद 
ले लियो। राजा ने बिनती कीन्ही' सो रिसी माने नाँय। उच्चे सख्राप दे दियो, सो किरत्या 
पैदा छल गई। किरत्या की मृत्यू कर दीन्‍्हीं चक्र सुदर्सन ने, और चक्र सुदर्सन बिन के 
पीछे चल्यों। रिसी बिस्वनाथ के दरवार में चले गये। 

तब महादेव जी बोले कि अम्बरीस-के स्राप को में फेल नहीं सकों । ऐसे महादेव जी 
ने दुर्बासा को जवाब दे दियो। ब्रह्मलोक पहुँचे ब्रह्म जी के पास। बिनने हु यही जवाब 
दियो। अब तौ बिस्नू के पास गये। सो बिस्‍्नू ने आदरपुर्वक रिसिन को बिठायो और सब 
वाता पूछी। दुबासा नें सब कथा कही। बिस्नू जी बोले जो तू ऐसो काम' कियो हे तो मेरे 
पास मत बेठो। उपाय तो यही ह कि राजा अम्बरीस के पास जाउ। तो राजा के पास 
रिसी महाराज पधारे। राजा के कहे से चक्र सुदर्सन जहाँ अस्थान हतो तहाँ जाय विराजे । 

राजा ता दिन से अन्न नहीं लियो । तुलसी लेते रहे । तव कही, महाराज बड़ी किरपा 
करी, सबरे रिसी कहाँ हैँ, भोजन को पथारो। दुर्बासा ने याद कीन्हीं तो सब रिसी कछ 
देर मेई बाहीं उत्पन्न भये। सो खूब प्रीत से भोजन कराये और रिसी बड़े राजी भये । 
तब राजा ने बाई घड़ी प्रसाद लियो। सो अम्बरीस ऐसे भकक्‍त भये हें कि उनके समान 
ब्रज भकक्‍त भये हू । 

कन्हेया ब्रजबासी, गोकुल 
मैनपुरी 
र्‌ 


तो एक नाऊ रहें और एक नाइन रहे। तौ बा नाइन कहो नाइन तै के ए नाऊ तुम 
बठ राहत हो, काम घंधो नाब कत्त औ। भोर भओ लैके पेटी चल दओ | पौंचे जाय गाँओं 
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में। एक किसान को लड़िका मिलो खेल्त । वार्के वार वनाय उठे। बु लड़िका गओ गेऊँ 
भल-ल्याओ जाय । नाऊ कौ दे आय । नाऊ घरि पे के आओ । नाँइन बोली, आज इतने 
ले आए कल्ल इतने ते ज्यादा ले आयौ। 

तब नाऊ बोलो नाँइन ते, कि नाइन आज पुआ कर। नाँइन नें पुआ करे पाँच। तो 
नाऊ हाथ पाँओ धोय के गओ, कि नाँइन हमें पस्स दे, हम बार बनाइबे कौ जात ऐं। 
नाँइन नें दुइ पुआ पस्स दए। तब नाऊ बोलो कि तूने तीन राखे,मोंय कैसे दुइ पस्से । वाले 
कही, हमने करे नाँई । नाऊ बोलो, तूँ खा दुइ मोंय तीन द॑ दे । नाँइन बोली, तू दुइ खा तीन 
हम खइहें। नाऊ उठो सो पाँचौ पुआ बेला में धदृदए। नाँइन उठी सो सींके पै घदुदए । 
नाऊ उठो सो खटिया सींके के नीचे विछाय लूई। हम तुम दोनो जने परिहें पलिका पे, 
जोई अग्रार वोले सोई दुइ खाय, पिछार बोले सो तीन' खाय । 

अंब बे मुटुर मुटुर दोनों चितएऐं। नाऊ बोलो कि जो हम बोले देत हूँ तौ हमे दुई ए 
मिल्त हैं, बे तीन खाए जात हे । नाँइन बोली कि जो हम बोल्त हें तौ वौ दारीजार तीन 
खाए लेत हे । होत कत्त में दिन चढ़ि गओ। परोसी बोले कि नाऊ ठाकुर नाईं उठे, बजे 
(वजह) का। आए लरिका। टटिआ खोलि के उने देखो। उनकीं आँखें टेंगी रहीं। बे 
लरिका हुँअन ते जात रहे । तौ लछौ बे करिका गए अपने बाप तै कि वे तौ दोनों जने मरि 
गए। कंडा उनके जलाइबे के काज ले गए। उनौन कौ टटरी बाँघ के ले गए। उन दोनों 
जनिन की सरंगी रची जाय के। पाँच जने गए पंच रकड़िआ देन । 

तौ पेले नाऊ ठाकुर कौ आगि लगाई । आँच जो लगी नाऊ ठाकुर भाजो। बे हुँअन 
ते भाजे, तू ससुरी तीन खा हमे दुइऐ दे दे । बे पाँचो पंच भाजे, ददृदू चलियौ ताय अभई 
खाए लेत ऐ। नाऊ औ नाइन गए घर पै । नाऊ ने दुइ खाए, बानें तीन खाए। 
गाँव किसनपुर कोरी 
मैनपुरी से पूरब कोरी लड़का 
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रसिया 
ककन तेरी किलिया काँ गिरी रे। 
कहाँ गिरी किलिया, कहाँ गिरो ककना, 
सिर माथे की बेंदी कहाँ ग्रिरी रे। 
बाजार गिरी किलिया, ऊसार (आँगन ) गिरो ककना, 
सिरमाथे की बेंदी सेज गिरी रे। 
किन्ने पाई किलिया, किन्नं पाओ ककना, 
किन्नै पाई रे, सिर माथे की बेंदी किन्ने पाई रे। 
सास पाई किलिया, ननद पाओ ककना, 
सेया पाई रे, सिर माथे की बेंदी सेया पाई रे। 
कोरी लड़का 
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३ 
रसिया मुसल्मादी 


धीरे धीरे चले आवौ, परदा हिलने ना पाबे। 
खाना पकाया मेने बॉ आप के लिये, 
धीरे धीरे जेंथ जाओ, चाँवर गिरने ना पाबे। 
सिजिआ. बिछाई मैंने आप के लियें, 
धीरे धीरे चले आबौ, सिजिया हिलते ना पाबे ॥। 


गाँव गढ़िया, _ रेदास लड़का 
मेनपुरी के उत्तर में | 


शाहजहाँपुर 

एक गरीब बुढ़िया हती । उसको एक लड़का सेकचिल्ली हतो । बह बुढ़िया बहुत 
गरीब हती। बाके लड़िका ने कहो कि अम्मा हम खेती करिअइईं। अम्मा ने कही, छल्ला 
. खेती मति करउ। तौ सेकचिल्ली नें अम्मा की एकउ नाँइ मानी । 

तो सेकचिल्ली नें एक खेत लओ | तौ साँज कउ कही अपनी अम्मा से कि हम चना 
बुइह३, ओ भूँजे बुइअ्ई। तौ उसके परोसी जो रहईं सो सुन्त रहे जा बात। तौ परोसी नें 
कई कि हमऊँ भुजे चना ब॒ृइअइं । औ चुप्पा से कहि दई कि छँटाक भर भूजिअउ। परोसी 
के खेत जादा रहइ। तौ उन्नईं कही कि तुमउं भूंज लेउ दस पन्छा मन । सेकचिल्ली सबेरे 
गए, अपने साथिन का ले गए औ भुंजे चना चबाइ आए। और दूसरों जो परोसी रहे 
बइ (वे) गए सो भुँजे बइ आए। बइ जमे नाँई। और दूसरे को खेत रहाय'। 

सेकचिल्ली ने अपनी महतारी से कही कि अम्मा चना खूब जमे घर के खेत माँ। 
तउ अम्मा नें कई कि साग नाँई लइअउ । तौ सेकचिल्ली नइ कई कि चलऊ तुममें खेत 
में बेठार देब, नोच लइअठ साग | तौ अपनी अम्मा का खेत में बैठार दओ। खेतबाले 
ने मारो । अम्मा रोउती घरइ आँईं। सेकचिल्ली ने कई कि पंचाइत करइएऐं, खेत 
घरहें को है, मारो काय कौ। अम्मा सै कई कि खेत माँ दहला खोद अइंऐं तुमे 
उसमां गार अइऐं । तौ अम्मा ने कई कि हम' नाई गड़न जइएऐं, चाँउ खेत मिले 
चाँउ नाईं मिले । क्‍ 

सेकचिल्ली ने साँज कौ पंचाइत जमा करी अउर अपनी अम्मा का खेत माँ बैठारि 
आए और सिखाय दओ कि खेत बारे आबे तौ पूंछ कि खेत खेत तुम कहि को खेत, 
तो तुम्॒ कहि दीजौ कि हम सेकचिल्ली के खेत । तो बह (वे) लोग आए खेत तीरा। 
एक नें पूंछी कि खेत खेत तुम कहि को खेत, तौ कही हम' सेकचिल्ली को खेत । तौ सेक- 
चिल्ली कौ पंचन ने दिबाओ खेत । फिर महतारी कउ खोद लछाए। 


गाँव सदमा, तहसील पुरबाँयाँ 
शाहजहांपुर के २० मील उत्तर-पूर्व 
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